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பக்கம் . விநியோகம் . 

விடயம் . 
1-3 

ஐந்தாம் பிரபாடகத்தின் உபோற்காதம் . 
11 

விடயச் சுருக்கம் . 
நான்காங் காண்டத்தில் ஐந்தாவது பிரபாட்கம் 

முதல் அநுவாகம் 
13 

முதலாவது ஹோமத் தொடக்கம் . 
1 அருட்கோபத் திருமேனியைக் கூறல் . 
14 

ஆயுதந் தாங்கிய சாந்தத் திருமேனியைக் கூறல் . 
15 3 ஆயுதமின்றிய சாந்தத் திருமேனியைக் கூறல் , 
16 4 திரிபுர சம்மாரத் திருமேனியைப் போற்றல் . 
17 5 இதுவுமது 
18 6 விடம் முதலிய பீடைகள் விலகும்படி வேண்டல் . 

7 உருத்திரனைச் சூரியனாகப் போற்றல் , 
19 8 இதுவுமது . 
20 9 உருத்திரனையும் , பிரமத கணத்தையும் வணங்கல். 
21 10 வில்லம்புகளைப் போட்டு விடும்படி வேண்டல் . 
22 11 கோபந் தணிந்து , சாந்தமாக வேண்டுதல் . 
23 12 வில் , அம்பு முதலியன கெட்டுவிடும்படி வேண்டல் . 

13 பதின்மூன்றாவது இருக்கு மந்திரம் . 
24 14 - ஆயுதங்கட்கு வணக்கங் கூறல் 
25 15 வில் , அம்பு முதலிய ஆயுதங்களை எடுக்காதிருக்குமாறு வேண் 

டிக் கொள்ளல் . 
26 

இரண்டாவது அநுவாகம் . 
27 1 . சேனைக்கும் , திக்குக்கட்கும் , இறைவர்கட்கும் வணக்கங் கூறல் 
2 தருக்களாயும் , பசுக்கட்குப் பதியாகவுமுள்ள உருத்திரர்கட்கு 

வணக்கங் கூறல் . 
28 

பசும்புல் வடிவ உருத்திரனைப் போற்றல் . 
29 4 டபவாகன உருத்திரனைப் போற்றல் . 
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ருத்ர சமகப் பிரகரண 
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பக்கம் . விதி . 

விடயம் . 
5 காளைப்பருவ உருத்திரனைப் போற்றல் . 
துன்பைக்கொடுத்துங் கெடுத்தும் அருளும் உருத்திரனைப் 

போற்றல் . 
வில்வளைத்து இடையூற்றைப் போக்கி யாளும் உருத்திரனைப் 

போற்றல் . 
31 

தேரைச் செலுத்துகின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 
32 

சிவந்த திருமேனியையுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
10 சூழ்ச்சித்துணைவனாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
33 11 தோற்றங்கட்கு நிலைக்களமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
34 12 போர்க்களத் திருமேனி தாங்கிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
இதுவுமது 

மூன்றாவது அநுவாகம் 
36 1 பகைவனைக் கொல்லும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 

தாழ்ந்த செயலையுஞ் செய்யும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 
முற்கூறிய செயலில் தெளிவுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
களவுகளுள் ஒருவகைக் களவினையுடைய உருத்திரனைப் 

போற்றல் . 
39 5 மற்றொரு வகைக் களவையுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

கொலைபண்ணுந் திருடர் வடிவாய உருத்திரனைப் போற்றல் 
7 கொலைத்தொழிலையே மேற்கொண்ட திருடர் வடி.வாகிய 

உருத்திரனைப் போற்றல் 
41 8 தலைப்பாகையுள்ள திருடனாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் , 

வில்லையும் அம்பையுங் கொண்டு பயங்காட்டும் உருத்திரனைப் 

போற்றல் . 
42 10 வில்லில் நாணேற்றும் உருத்திரர்களைப் போற்றல் , 

பாணத்தை விடும் உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
12 பாணத்தால் குறியைப்பிளக்கின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
13 

இருக்கின்ற, படுக்கின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
14 தூங்கியும் , விழித்துக்கொண்டு மிருக்கின்ற உருத்திரர்களைப் 

போற்றல் 
15 நிற்கின்ற , ஓடுகின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
45 

கூட்டமும் , கூட்டத்தலைவருமான உருத்திரர்களைப் போற் 

றல் . 
17 

குதிரைகளும் , குதிரைத் தலைவர்களுமான உருத்திரர்களைப் 
போற்றல் . 
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விடய அட்டவணை 
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பக்கம் . விநி . 


விடயம் . 
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நான்காவது அநுவாகம் 
பெண்கள் வடிவான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
ஏழுவகை மாதர்கள் , துர்க்கை என்பவர்களின் வடிவரான 

உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
காமுகர் வடிவான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
பல வகுப்பினராயும் அவர்களின் பாதுகாப்பாளருமான 

உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
ஐந்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
உருவ வேறுபாடுகளையுடைய உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
பெரியார்களும் சிறியார்களுமான உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
தேரையுடையார்களும் தேர் இலாதவர்களுமான உருத்திரர் 

களைப் போற்றல் . 
தேர் , தேர்த் தலைவர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
சேனை , சேனாபதிகளான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
இரதத்தை ஓட்டுகின்றவர்களும் நிறுத்துகின்றவர்களுமான 

உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
தச்சர்கள் , தேர்ச்செய்வோர்களான உருத்திரர்களைப் போற் 

றல் . 
குயவர் , கொல்லர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
வலையர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
அம்பு , வில் செய்கின்றவர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
வேடர் , நாய் பிடிப்போர்களான , உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
நாய் , நாய்த்தலைவர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

ஐந்தாம் அநுவாகம் . 
ஆக்கியழிக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 
பாவத்தைப் போக்கிப் பாதுகாக்கும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 
கருமை வெண்மை நிறக் கழுத்துள்ள உருத்திரனைப் போற் 

றல் . 
சடாதாரியும் , மொட்டையனுமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
இந்திரவடிவ உருத்திரனைப் போற்றல் . 
மலையில் வாழ்கின்ற விஷ்ணுவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

பெய்விப்பவனும் , அம்பை யேந்தியவனுமாகிய உருத் 
திரனைப் போற்றல் . 
குட்டையனும் கூழையனுமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
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பக்கம் . விநி . 

விடயம் . 
61 9 பெருத்தவனும் , குணநிறைந்தவனுமாகிய உருத்திரனைப் 

போற்றல் . 

மூத்தோனாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
62 11 முந்தி முதலிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 
12 வியாபித்தவனும் விரைவிற் செல்லுகின்றவனுமாகிய உருத் 

திரனைப் போற்றல் . 

நீருக்கிறைவனாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
63 14 இதுவுமது . 
15 இதுவுமது . 

ஆறாம் அநுவாகம் . 
பெரியோனும் , சிறியோனுமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
65 

உலகமுன்னும் பின்னும் , உண்டான உருத்திரனைப் போற் 

றல் . 
3 நடுக்காலத்தில் , உண்டாகியருளும் , உருத்திரனைப் போற்றல் . 

4 பிறப்பு வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
66 5 உலகமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

6 பாவியைத் தண்டிக்கும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 
67 T பயிர் நிலமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

சுலோகப் பொருளாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
68 9 தரு , கொடி வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
10 

ஒலிவடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
11 வேகமாகிய சேனை தேர்களையுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் 
93 
69 12 மிகச்சூரனாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கஞ் செய்தல் 

13 
99 

சட்டையையுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் 
10 14 தலை முடியையும் கவசத்தையு முடைய உருத்திரனைப் போற் 

றல் , 
15 வேதப் பிரசித்தனாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
11 

ஏழாவது அநுவாகம் 
1 வாத்திய ஒலியாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
12 

2 போரிற் புறங்காட்டாத உருத்திரனைப் போற்றல் 

3 
33 

ஏவுகின்றவனும் தூதுவனுமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
73 4 பாதுகாப்பின் பொருட்டு ஆயுதமேந்திய உருத்திரனைப் போற் 

றல் 
கூரிய அம்பையுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் 


Co 


93 


5 


விடய அட்டவணை 
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பக்கம் . விநி . 


விடயம் . 
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திரிசூலமேந்திய உருத்திரனைப் போற்றல் 
சிறியவழி பெரியவழிகளிற் செல்கின்ற உருத்திரனைப் போற் 

றல் 
ஓடு நீர் வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
வற்றாத நீர்வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
இதுவுமது 
கிணற்றுநீர் வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
மழைநீராகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
மேகங்கள் முதலியவற்றில் இருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற் 

றல் 
மாசிலாத வானாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
காற்று மழை வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
சில பொருளாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 

எட்டாம் அநுவாகம் . 
சோமனாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
இரவியாய் அருள் செய்யும் உருத்திரனைப் போற்றல் 
இன்பத்தைத்தரும் உருத்திரனைப் போற்றல் 
பகைவரை யடக்கி அருளும் உருத்திரனைப் போற்றல் 
பகைவரைக் கொல்லும் உருத்திரனைப் போற்றல் 
எளிதில் சம்மாரம் பண்ணும் உருத்திரனைப் போற்றல் 
தரு வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
தாரகமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
சுகவடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
இதுவுமது 
மங்களவடிவ உருத்திரணைப் போற்றல் 
தீர்த்தமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 
பவக்கடற் கரையிலுள்ள உருத்திரனைப் போற்றல் 
மூன்றாவது ஹோமத் தொடக்கம் 
துன்பக்கடலைத் தாண்டுவிக்கும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 
ஞானநெறி யடைந்த பிறகு மாறுகின்றவரான உருத்திரனைப் 

போற்றல் . 
பசும் புல்லிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 
மணலிலிருக்கும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 

ஒன்பதாம் அநுவாகம் . 
உவர் நிலத்திலுள்ள உருத்திரனைப் போற்றல் 
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ருத்ர சமகப் பிரகரண 


பக்கம் . விதி , 


விடயம் , 
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சுக்கான்கற் பூமியிலுள்ள உருத்திரனைப் போற்றல் 
சடையை யுடையவனும் , முன் தோன்றுகின்றவனுமாகிய 

உருத்திரனைப் போற்றல் 
கோசாலையிலுள்ள உருத்திரனைப் போற்றல் 
படுக்கையிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் 
முள் உள்ள புதர் பூமியிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் 
மிகுந்த ஆழமாகிய தண்ணீரிலுள்ள உருத்திரனைப் போற்றல் 
தூளியிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் 
விறகிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் 
பற்கள் முளைக்கின்றதும் , மூளை பாததுமாகிய இடத்திலுள்ள 

உருத்திரனைப் போற்றல் 
நிலத்திலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 
இலைகளிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் 
ஆயு தெமெடுக்கின் றவனையும் , கொல்லுகின்ற உருத்திரனையும் 

போற்றல் 
துன்புறுத்தும் உருத்திரனைப் போற்றல் 
கூட்டமான உருத்திரர்களைத் துதிப்பதில் ஈகையை மேற் 

கொண்ட உருத்திரர்களைத் துதித்தல் 
கேடுறாத உருத்திரனைப் போற்றல் . 
வேண்டும் பொருளையளிக்கும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 
பாவங்களைப் போக்கும் உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
விரிகின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றல் 

பத்தாம் அநுவாகம் . 
மக்கள் முதலானோர்களும் , பசு முதலானவைகளும் , செடாதி 

ருக்கும்படி வேண்டல் 
மங்கள வடிவத்தால் நலஞ்செய்ய வேண்டுமெனல் 
எப்பொழுதும் பூசித்துக் கொண்டிருக்க வேண்டுமென்று 

பிரார்த்தித்தல் 
சுகத்தை வேண்டல் 
சுற்றத்தாரைப் பாதுகாக்கும்படி வேண்டல் 
குழந்தை முதலியவைகளைத் துன்புறுத்தாதவாறு வேண்டல் 
உக்கிரவடிவைக் காட்டாது அருளெனல் 
சுகப்படுத்துமாறு வேண்டல் 
ஆயுதத்தை விடாது சுகஞ்செய்யுமாறு வேண்டல் 
தன்முன் தோன்றி யருளுமாறு வேண்டல் 
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பக்கம் , விதி , 
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விடயம் . 
ஆயுதங்களை பிறரிடத்துச் செலுத்துமாறு வணங்கல் 
ஆயுதமடுத்துத் துன்புறுத்தாமல் ஆள வேண்டுமெனல் 

பதினோராம் அநுவாகம் 
உருத்திரர்களுடைய வில்லுகள் விழும்படி வேண்டல் 
ஆயுதமெடுத்துத் துன்புறுத்தாமல் ஆளவேண்டு மெனல் 
பாதாளத்திலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
சுவர்க்கத்திலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
தருக்களிலிருக்கின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
உடம்பினுள்ளிருந்துகொண்டு பிடித்தாட்டும் பூதங்கட்குத் 

தலைவரான உருத்திர்களைப் போற்றல் 
உணவுப் பொருள் , நீர் முதலியவைகளிலுள்ள உருத்திரர் 

களைப் போற்றல் 
மார்க்கத்திலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
தீர்த்தங்களிலிருக்கின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
திக்குக்களிலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
பூமியிலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
அந்தரிக்ஷத்திலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
வானுலகிலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
புரிசேடம் 
நான்காங் காண்டத்தில் ஆறாம் பிரபாடகம் , அக்கினி சயன 

சமஸ்காரம் 
விடயச் சுருக்கம் 
முதல் அநுவாக விடயச் சுருக்கம் 

முதல் அநுவாகம் 
நீரைத் தாரையாய் விடல் 
மகாக்கினிசயனத்தை இடமாய்ச் சுற்றுதல் 
எட்டு மந்திரங்களை ஓதி தவளையால் உரஞ்சுதல் . 
பிரவர்க்கிய உத்வாசனம் . 
சபனத்தின் மீதேறு தலில் முதல் மந்திரம் . 
வியாகாரம் ( தாரையாய்ச் செய்யும் ஹோமம் ) ஐந்தனுள் முத 

லாவது ஹோமம் 
இரண்டாவது வியாகார ஹோமம் 
மூன்றாவது வியாகார ஹோமம் 
நான்காவது வியாகார ஹோமம் 
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10 


ருத்ர சமகப் பிரகரண 


பக்கம் . விநி . 

விடயம் . 
130 9 ஐந்தாவது வியாகார ஹோமம் 

10 தயிருந் தேனும் தெளித்தலில் முதல் மந்திரம் 
131 11 கீழே யிறங்குதல் 

12 ஹோமஞ் செய்தல். 
132 இரண்டாம் அநுவாக விடயச் சுருக்கம் . 
133 ஹோமங்களைக் கூறு மந்திரங்கள் 
134 

முதலாவது ஹோமம் 
138 

இரண்டாவது சூக்தத்தில் முதலாவது இருக்கு மந்திரம் 
141 

நீரிற் பயமுடையவன் செய்யும் நீர் ஹோமம் 
142 

மூன்றாம் அநுவாகம் . விடயச் சுருக்கம் . 

அக்கினிப் பிரணயனத்தைக் கூறு மந்திரங்கள் 
143 1 சமித்துக்களை வைத்தல் 
145 

அக்கினியை எடுத்தல் 
3 அக்கினியை எடுத்துக்கொண்டு போகவேண்டிய ஐந்து மந்தி 
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ரங்கள் 
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ஒரு 

வெள்ளைக் கல்லை எடுத்து வைத்தல் 
அக்கினியை எடுத்துக்கொண்டு கருடசயனத்தின் வால்வரை 

செல்லவேண்டிய நான்கு மந்திரங்கள் 
நான்காம் அநுவாக விடயச் சுருக்கம் . 
அப்பிரதிரதம் என்னுஞ் சூக்த மந்திரங்கள் 
அக்கினியைக் கொண்டு போகும்போது ஓதுதல் 
முன் விநியோகத்திற்கே விகற்பமான மந்திரங்கள் ஐந்து 
ஐந்தாம் அநுவாக விடயச் சுருக்கம் . 
அக்கினிஸ் தாபன மந்திரங்கள் 
சயனத்தின் மேல் ஏறுதற்குரிய ஐந்து மந்திரங்கள் 
தயிர் ஹோமம் . 
அக்கினியை வைத்தல் 
அத்திச் சமித்தை வைத்தல் 
சொத்தைக்களாச் சமித்தை வைத்தல் 
வன்னிச் சமித்தை வைத்தல் 
பூர்ணாகுதியைச் செய்தல் 
வைசுவாநரேஷ்டி 
முதலாவது புரோடாச ஹோமம் 
இரண்டாவது புரோடாச ஹோமம் 


161 


2 


163 


3 


164 


4 


5 


165 


6 


166 


7 


167 


170 


8 


171 
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விடய அட்ட வணை . 


11 


பக்கம் . விநியோகம் . 

விடயம் . 
172 10 

மூன்றாவது புரோடாச ஹோமம் 
11 நான்காவது புரோடாச ஹோமம் 
173 12 ஐந்தாவது புரோடாச ஹோமம் 
13 

ஆறாவது புரோடாச ஹோமம் 
174 14 

ஏழாவது புரோடாச ஹோமம் 

எல்லா மந்திரங்களிலுஞ் சேர்க்கப்படுகின்ற மந்திரம் 
177 

நான்காங் காண்டத்தில் ஏழாம் பிரபாடகம் . உபோற்காதம் . 
178 

நான்காங் காண்டத்தில் ஏழாம் பிரபாடகம் விடயச்சுருக்கம் . 
179 

இடைவிடாது செய்கின்ற வசோர்த்தாரை யென்லும் நெய் 

யோமத்தைக் கூறும் மந்திரம் 
180 

2 வசோர் தாரை யென்னும் ஒரு நெய்யோமத் தொடக்கம் . 
201 

பன்னிரண்டாவது அநுவாகம் . 

கஞ்சி ஹோமங்களைக் கூறு மந்திரங்கள் . 
202 

சூத்திரப்படி அ.துபந்தம் . 
203 1 மூங்கில் அரிசிக் கஞ்சி ஹோமம் . 

2 சாமை அரிசிக் கஞ்சி ஹோமம் . 
204 3 செந்நெல்லரிசிக் கஞ்சி ஹோமம் . 

4 காட்டு எள்ளுக் கஞ்சி ஹோமம் . 
205 

காட்டுக் கோதுமைக் கஞ்சி ஹோமம் . 

முத்துச்சம்பா அரிசிக் கஞ்சி ஹோமம் . 
206 

கொள்ளுக் கஞ்சி ஹோமம் . 
207 S பால் ஹோமம் . 

ராஷ்ட்ரபிருத் ஹோமம் . 
210 9 வாதம் , என்னும் காற்றை ஹோமஞ் செய்தல் . 
211 10 இரண்டாவது காற்றின் ஹோமம் . 

11 மூன்றாவது காற்றின் ஹோமம் . 
212 

பதின்மூன்றாவது அநுவாக அநுபந்தம் . 

சர்ப்பாகுதிகள் ஆறனுள் முதலாகுதி 
213 

இரண்டாம் ஆகுதி 
மூன்றாம் ஆகுதி 
நான்காம் ஆகுதி 
ஐந்தாம் ஆகுதி 

ஆறாம் ஆகுதி 
214 

மகா ஆகுதிகள் ஆறனுள் முதலாவது ஆகுதி 


99 


5 


6 


7 


12 


ருத்ர சமகப் பிரகரண 


பக்கம் . விதி . 


விடயம் . 


215 


217 


219 


1 


221 


2 


223 


224 


227 


228 


1 


229 


2 


3 


230 


4 
5 


231 


6 


T 


அர்க்காகுதிகள் ஐந்து 
பதின்மூன்றாம் அநுவாக விடயச் சுருக்கம் . 
அக்கினி யோக அபிதானம் . 
அக்கினிசயனத் தீயைத் தொட்டுப் போற்றுவதில் முதல் 

மந்திரம் . 
மகாக்கினி சயனத்தைப் போற்றல் 
புந : சிதியின் ( மீண்டுஞ் செங்கல் அடுக்குதலின் ) உபோற் 

காதம் . 
புந : சிதி என எட்டுக் கற்களை வைத்தல் . 
பதினான்காம் அநுவாக விடயச் சுருக்கம் . 
அநுவாக மந்திரங்கள் . 
ஆக்கினீத்ரனுடைய மேடையில் முதலாவது கல்லை வைத்தல் 
இரண்டாஞ் செங்கலை வைத்தல் . 
மூன்றாஞ் செங்கலை வைத்தல் . 
நான்காஞ் செங்கலை வைத்தல் . 
ஐந்தாஞ் செங்கலை வைத்தல் . 
ஆறாஞ் செங்கலை வைத்தல் . 
ஏழாஞ் செங்கலை வைத்தல் . 
எட்டாஞ் செங்கலை வைத்தல் . 
ஒன்பதாவது ஒரு வெள்ளைக் கல்லை வைத்தல் . 
ஹோதா மேடையில் பதினோராவது செங்கலை வைத்தல் , 
பதினான்காம் அநுவாகத்தின் பரிசேடம் 
பிரசாஸ்தாவின் மேடை 
பிராமணாச்சம்சியின் மேடை 
மார்ச்சாலீய ( கையலம்பும் ) மேடை 
சாத்வால ( மண்ணெடுக்கும் ) மேடை 
சாமித்திர ( ஆட்டுக் கடாவைக் கொல்லும் ) மேடை 
அவபிருத மேடை 
விருப்ப வேறுபாட்டால் உண்டான சிதியின் ( செங்கலடுக்குக 

ளின் ) வேறுபாடுகளின் சுருக்கம் . 
பதினைந்தாம் அநுவாக விடயச் சுருக்கம் . 
அசுவமேதத்தில் கவசமணிந்துகொள்ளுதற்குரிய மந்திரங்கள் 
கவசமணிதல் 
வில்லை யெடுத்தல் 
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252 


நாண் கயிற்றைத் தொட்டுப் போற்றல் 
வில்லின் நுனிகளைத் தொடுதல் 
அம்பை யெடுத்து வில்லிற் பூட்டுதல் 
தேர்ப்பாகனைப் போற்றல் 
குதிரையைத் தொட்டுப் போற்றல் 
இரதத்தைத் தொட்டுப் போற்றல் 
பிதிர்த் தேவதைகளைப் போற்றல் 
தன்னைத் தொட்டுக் கொள்ளல் 
குதிரைச் சவுக்கை யெடுத்தல் 
கைகளைப் போற்றுதல் 
இரத்தத்தைத் தொட்டுப் போற்றுவதில் முதல் மந்திரம் 
துந்துபி என்னும் பறையை அடித்தல் 
பதினாறாவது அநுவாக முதல் மேல்வரும் மூன்று அநுவாகங் 

களின் விடயச் சுருக்கம் 
ஹோமங்களைக் கூறும் மந்திரங்கள் 
முதல் இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
இரண்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மூன்றாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
நான்காவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
ஐந்தாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
ஆறாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
ஏழாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
எட்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
ஒன்பதாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
பத்தாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
பதினோராவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
பன்னிரண்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
பதின்மூன்றாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
நாங்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் பதினேழாம் அநுவா 

கம் 
எஞ்சிய ஹோமங்களைக் கூறு மந்திரங்கள் 
பதினான்காவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
பதினைந்தாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
பதினாறாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
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பதினேழாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
பதினெட்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
பத்தொன்பதாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
இருபதாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
இருபத்தோராவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
இருபத்திரண்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
இருபத்து மூன்றாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
இருபத்து நான்காவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் . பதினெட்டாவது அது 

வாகம் . 
அசுவமேத ஹோமங்கட்குரிய எஞ்சிய மந்திரங்கள் . 
இருபத்தைந்தாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
இருபத்தாறாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
இருபத்தேழாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
இருபத்தெட்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
இருபத்தொன்பதாவது இருக்கு மந்தர ஹோமம் . 
முப்பதாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
முப்பத்தோராவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
முப்பத்திரண்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
முப்பத்து மூன்றாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
முப்பத்து நான்காவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
முப்பத்தைந்தாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
பத்தொன்பதாவது அநுவாகம் . விடயச் சுருக்கம் . 
அசுவமேத சம்பந்தமான யாஜ்யா புரோது வாக்கியங்களைக் 

கூறு மந்திரங்கள் . 
எடுத்துக்காட்டிய முதலாவது அவியின் புரோநுவாக்கியம் . 
அதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் . 
ZTTI ZIg WHITN 51X என்பதற்குப் புரோநுவாக்கியம் . 
மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் . 
FTTTTTT TTI IYETI என்பதற்குப் புரோநுவாக் 

கியம். 
மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் . 
TRT TIR am Ti 73 : என்பதற்குப் புரோநுவாக்கியம் . 
மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் . 
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• Srfar : IFT TTT TITT : என்பதற்குப் புரோநுவாக்கியம் . 
மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் . 
मरुन्य एनो मुग्भ्यः सप्तकपाल : என்பதற்குப் புரோநுவாக்கியம் . 
மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் . 
< farm asy Ti TTI TITATSTIT : என்பதற்குப் புரோநு 
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மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் 
அநுமத்யை சரு :, என்பதற்கு யாஜ்யா வாக்கியங்கட்கும் 
* அ ga aqITTIK TITATETIS : என்பதற்கு , புரோது வாக்கியங் 

கட்குந் தலைப்புச் சொற்கள் . 
TITigfaaz igrezi f + TIT : என்பதற்குப் புரோ நுவாக் 

கியம் . 
மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் . 
சுவிஷ்டகிருத்துக்குப் புரோநு வாக்கியம் . 
மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் . 
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ருத்ர சமகப் பிரகரணத்தின் 
அட்டவணை முடிந்தது . 


O 


SP 


கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை . 
கான்காங் காண்டத்தில் ஐந்தாம் பிரபாடகம் . 

சதருத்திரீய ஹோமம் . 


ஐந்தாம் பிரபாடகத்தின் உபோற்காதம் . 


रुद्रोवह्नि रुमास्वाहा तस्मै तस्यै नमोनमः । 
रुद्रो वेद उमाशास्त्रं तस्मै तस्यै नमोनमः ॥ १ ॥ 

என்பது உருத்திர இருதய வுபநிடதம் . 
ஈண்டு , உருத்திராக்கினியின் உண்மைத் தத்துவத்தைக் கூறுமுன் உருத் 
திரன் அக்கினி என்னுஞ் சொற்களின் பொருள்களை விரிப்பாம் . 
ரோதயதி = அசுரான் 

தி ருத்திர : அதாவது அசுரர்களை அழச் செய் 
கின்றவன் உருத்திரன் . 

அல்லது , பிரஜா : ஸம் ஹான் ரோதயதி இதி ருத்திர : அதாவது பிர 
ளய காலத்தில் உயிர்களைச் சங்கரித்து அழச் செய்கின்றவன் உருத்திரன் . 

அல்லது , ரோதயதி இதி ருத்திர , தேவர்களால் துன்புறுத்தப்பட்ட 
போது அழுகின்றவன் உருத்திரன் . 

அல்லது , சர்வகத ருஜாந் = துக்காந் , த்ராவணாத் ( நீக்கலின் ) உருத்திரன் , 
அதாவது எல்லா வுயிர்களிடத்துமுள்ள துன்பங்களைப் போக்கலின் உரு 
திரன் . 

அல்லது , ரோதள ஹநநாத் ருத்திரா , அதாவது அழுகையைப் போக்கு 
கின்றவன் உருத்திரன் . 

அல்லது , ருதம் - வேதமாகிய ஒலியை , கல்பாதியில் பிரஹ்மணே 
ராதி = ததா 

உருத்திரன் , அதாவது மறையாகிய ஒலியை ஊழிக் 
காலத்தின் முதலின் பிரமனுக்கு அருளியதால் உருத்திரன் . 
அல்லது , ருதா = 

= நாதேன , சகலம் இதம் த்ராவயதி = ரஞ்சயதி 
ருத்திர , அதாவது நாதத்தால் உலகை இன்புறச் செய்கின்றவன் உருத்திரன் . 
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அல்லது , ருதா : ரணவேன , அல்லது வேதேன , இஷ்டம் அர்த்தம் 
தாபயதி இதி உருத்திரன் , அதாவது மறையால் , அல்லது , ஓங்காரத்தால் 
வேண்டியவற்றை அளிக்கின்றவன் உருத்திரன் . 

அல்லது , ருதம் = துக்கம் அல்லது தத்ஹேதும் , த்ராவயதி இதிருத்திர : 
அதாவது துன்பத்தை அல்லது துன்ப காரணத்தைப் போக்குகின்றவன் 
உருத்திரன் என்பதாம் . 

மற்றும் , அ CS : 7eq = rE என்பது முதலியதும் , உருத்திரன் பரமேசுர 
னெனக் கூறுகின்றது . 


அங்ஙனமே , YSIS சார் SEI என்பது முதலிய தால் , 
உருத்திரனே மும்மூர்த்திகளாயினன் என்கின்றது உருத்திர இருதய வுப 
நிடதமும் . 

மற்றும் , erf கார் TTTTTITISH : உலகை அழித்து ஆக்கு 
கின்றவன் உருத்திரன் என்று கூறுகின்றது சிவஞானபோதமும் . 

அஃதன்றியும் , அஜர் , ஏகபாதர் , அஹிபுத்னர் , விரூபாக்ஷர் , ரைவதர் , 
ஹார் , பகுரூபர் , திரியம்பகர் , அசுரேசர் , சாவித்ரர் , சயந்தர் என்பவர்களும் 
உருத்திரர்கள் எனப்படுவர் . இவர்களுடைய மனங்களிலுதித்தவர்கள் எண் 
பத்து நான்கு கோடி பேர்களும் உருத்திரர்களாவர். 
தேவிபாக 

பாகவதமும் , தேவியிடத்திலிருந்து மூலருத்திரர் , அம்சருத்திரர் 
என இரண்டு உருத்திரர்கள் தோன்றினர் என்று கூறுகின்றது . 

வெளியில் தமோகுணமும் , உள்ளில் சத்துவ குணமும் உடையவன் 
ருத்திரன் என்றும் , T : SIRIfsut ITAR குணங்களால் மும்மூர்த்தி 
களாயினன் எனவும் சூதசங்கிதையுங் கூறுகின்றது . மற்றும் , 

रुद्रो वा एष यदग्निः 

T HT: என்பது முதலாக பல்வகையாக சுருதி 
மிருதி புராண இதிகாசங்களுங் கூறுகின் றன. 

இனி , அக்கினி என்னுஞ் சொற்குப் பொருள் கூறுவாம் : 

தேவசேனாம் அக்ரேநயதி , இதி அக்கினி, அதாவது தேவர்களின் சேனை 
களை முன்னே கொண்டு செல்கின்றவன் அக்கினியாவன் . 

அல்லது தேவாநாம் அக்ரே ஜாயத இதி அக்கினி , அதாவது தேவர்கட்கு 
முதலில் தோன்றியது அக்கினியாம் . 


பிர -5 . ) 


உருத்திராத்தியாய உபோத்காதம் 


3 


, 


அல்லது , யக்ஞேஷு அக்ரம் பிரணீயதே இதி அக்கினி, அதாவது வேள் 
விகளுக்குள் முதலிலுள்ள குண்டங்களில் உண்டாக்கப்படுகின்றது அக்கினி. 

அல்லது , ந க்நோபயதி காஷ்டம் , கிந்து , சுஷ்கயதி இதி அக்கினி, 
அதாவது விறகை எரிப்பது அக்கினி . இதனால் , வேள்வியிற் சென்று , விறகை 
எரிப்பதும் , அவியைச் சமைப்பதும் அக்கினி என்பது பெற்றாம் . 

அல்லது , அங்கதி = ஊர்த்வம் கச்சதி , இதி அக்கினி , அதாவது மேலே 
கிளம்புவது அக்கினியாம் . 

அல்லது , அங்கயந்தி = அர்க்யம் ஜென்மம் ப்ராபயந்தி இதி அக்கினி, 
அதாவது அவியை ஏற்றுக்கொண்டு குண்டங்களில் வளர்வது அக்கினியாம் . 

அல்லது , அங்கனாதி குணமுடையது அக்கினி , அதாவது ஒளி முதலிய 
குணமுடையது அக்கினியாம் . 

மற்றும் , தேவர்கள் , அக்கினியினிடத்தில் வைத்திருந்த தனத்தைக்கவர்ந்து 
கொண்டமையின் , தேவர்கள் , வலியால் அதைப் பெற்றுக்கொள்ளும்போது அக் 
கினி அழுதது என்பது வேதத்திலுள்ள கதை , ஈண்டு நினைவுறுத்தற்பாலது . 

இவ் வக்கினி , தூமாக்கினி , தீபாக்கினி, மந்தாக்கினி , மத்திமாக்கினி, 
கராக்கினி, படாக்கினி என அறுவகைத்தாம் . 

மற்றும் , காருகபத்தியாக்கினி ஆகவனீயாக்கினி , தக்ஷிணாக்கினி , சப்ய 
யாக்கினி (சபையக்கினி ) , அவசத்தியாக்கினி , ஒளபாசனாக்கினி என இவ்வக்னி 
அறுவகைப்படும் . 

அங்ஙனமே , வசு , ருத்திர , ஆதித்ய , வில்வ , தேவ , இந்திர , பிரசாபதி , 
பிரமா என இவ்வக்கினி எண்வகை பருவப் பெயர்களை யடைந்து எண்வகைப் 
படுகின்றது . பிரா - கா .2 , பிர -1 , அநு -10 . 

கிழக்கில் ஆகவனீயத்தீ , ஆக்னேய மூலையில் விருத்தாக்கினி, தெற்கில் 
தட்சிணாக்கினி, நிருதி மூலையில் யௌவனாக்கினி, மேற்கில் காருகபத்தியாக் 
கினி , வாயுமூலையில் பாலாக்கினி , வடக்கில் கேவலாக்கினி , ஈசான்ய மூலையில் 
சாமான்யாக்கினி, நடுவில் சிவாக்கினி என ஒன்பது வகைப்படும் என்று கூறு 
கின்றது சிவாகமம் . 

. 
மற்றும் இவ்வாறே , எ TIT ர் என இருக்குவேதமும் , - 
TalStreederTHI: என எசுர்வேதமும் . STITHI TI SFr : என , ச- பிராமண 
மும் , எ er : IT SEITf எனவும் , அ ர் : எனவும் , 
ஏனைய சுருதிகளுங் கூறுகின்றன . மற்றும் வருவனவற்றாற் காண்க . 

இவ்வாறு , உருத்திர சொல்லிற்கும் அக்கினி என்னுஞ் சொல்லிற்கும் 
பொதுவாக இருவகைப் பொருள்கள் வருவதை எடுத்துக் காட்டினாம் ; இனி 
எடுத்துக்கொண்ட ஆராய்ச்சியின் மேற் செல்வாம் . 
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விளங்கும் . 


ஈண்டு , உருத்திரன் என்னுஞ் சொல்லிற்குப் பொருள் பல்வகையா யிருத் 
தலின் , இவ்வுருத்திராத்தியாயத்திற் கூறப்படுகின்றது உருத்திரனென்னும் 
மகாக்கினிசயனத்தி லெழுந்த அக்கினியா ? அல்லது , அக்கினி என்னுஞ் 
சொல்லாற் குறிப்பிக்கப்பெற்ற பரமேசுரனா ! அல்லது உலகிலுள்ள தீயா ? 
என்பது முதலிய ஐயப்பாடுகள் நிகழ்தலின் இவ்வாராய்ச்சியும் பயனுடையதா 
மென்பது உற்று நோக்குவார்க்கு இனிது 

இவற்றுள் , உபநிடதங்களில் அக்கினியைப் பரமான்மாவாகவே கூறி 
யிருத்தலின மறைகளின் முடிகளான உபநிடத வாக்கியங்களைத் தழுவி பர 
மான்மாவே எனக் கொள்ளல் வேண்டும் . உய்த்து நோக்கின் எல்லாம் ஞானத் 
திற்கு அங்கமாகவே முடிதலின் இவ்வாறு கொள்வதில் எவ்வாற்றானும் இழுக் 
கொன்றுமில்லை . பரமான்மாவின் ஏவலுக்குட்பட்ட அக்கினி தேவனைக் கொள் 
ளில் , பசுபதி , உலக காரணம் , சிவம் என்பதன் பொருள்கள் எவ்வாறு பொ 
ருத்த முடையவைகளாம் ? என்பது சிலர்களுடைய கருத்தாகும் . அக்கருத் 
திற்கும் யாம் மாறுபாடு கூறிலம் . ஏனெனின் ? எல்லா வுலகுமே பரமான்மா 
வடிவாயிருக்க அட்டமங்கள மூர்த்தங்களுள் ஒன்றாகிய அக்கினியை மாத்திரம் 
பரமான்மா வென்பது மிக எளிதாமன்றோ ? ஆனால் அவர்கட்கு ஒன்று 
மாத்திரம் நினைப்பூட்ட விருப்புற்றாம் . அஃதென்னையோ வெனின் ! கருமாங் 
கமாகிய மகாக்கினி சயனத்தை மிக வருந்தி வலிந்து பரமான்மா என்று 
கொள்ளும்போது , கண்ணபிரான் , பிரஹ் மார்ப்பணம் பிரஹ்மஹவிர் பிரஹ் 
மாக்னெள பிரஹ்மணாகுதம் , பிரஹ்மைவ தேன கந்தவ்யம் பிரஹ்மகர்ம சமா 
திநா என்று வேள்விக்கிரியை எல்லாவற்றையுமே பிரமமென்று திருவாய் 
மலர்ந்தருளியதை அவர்கள் மறந்தார்கள் போலும் என்பதாம் . 


மற்றும் , சிற்சில சொற்களுக்குக் கொள்ளும் பொருள்கள் அக்கினி தேவ 
தைக்குப் பொருந்தா தென்னில் , அக்கினி அழுதது , அக்கினிக்கு ஏழு நாக்கு 
இரண்டு தலை , ஆட்டுக்கடா ஊர்தி என்பது முதலான எண்ணிறந்த முரண 
பாடுகளும் வரும் என்பதும் நியாயமன்றோ ? அஃதாமாறு காட்டுதும் , இந்த 
உருத்திராத்தியாயம் மகாக்கினி சயனத்தை மேற்கொண்டெழுந்த தென்பதை 
ஆங்காங்குக்காட்டுதும் ஆண்டுக் காண்க , மற்றும் , வேதங்களனைத்தும் , வேள்வி 
களனைத்தும் , வேள்விகளை வழுவாது ஆசரித்து வந்த யாக்ஞவல்கியர் முதலான 
மகரிஷிகளனைவரும் , அம் மரபு காரணமாய் வந்த அந்தணர் குலங்களனைத் 
தும் அக்கினியையே மேற்கொண்டவைகளா மென்பதை ஈண்டுச் சுருக்கிக் 
காட்டுவாம் : 


எல்லா வேதங்கட்கும் பழமையானதும் காரணமுமாகிய இருக்கு வேத 
மும் , அக்னிமீளே புரோஹிதம் என்னும் ஆக்னேய சூக்தத்தையே 
தொடக்கமாக மேற்கொண்டெழுந்தது . 
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எசுர் வேதமோ , யாண்டும் , மூன்றக்கினிகளையே முதற் காரணங்களாகக் 
கொண்டுள்ள தென்பது மறுக்க முடியாததாம் தியையே மேற் கொண் :) 
டெழுந்த சாமவேதமும் , அக்ன ஆயாஹி வீதயே என்று அக்கினி தேவ ? 
னைத் துதித்துக் கொண்டே எழுந்தது . 


தே 


அதர்வண வேதமும் , யத்ரிஷப்தா : பரியந்தி விவாரூபாணி விப்ரத: 
என்று தொடங்கியதா மெனினும் , மூன்றுலகங்களின் அதிட்டான 

அதிட்டான தேவதை 
களுக்குள் அக்கினி தேவதையே முதலாவதாகக் கொண்டுள்ள தென்பது 
சாயண பாடியத்தை உற்று நோக்கில் தெற்றென விளங்கும் . 

இதில் அக்னிர் தேவோ த்விஜாதீநாம் என்னும் உண்மை வாக்கும் 
வெள்ளி டை மலையாம் . இவ்வாறு மேற்காட்டிய பிரபல சுருதிகள் , ஒருவா 
றாக உண்மைப் பொருளை மறைத்துக் கூறியுள்ளன எனினும் , நேரே , மகாக் 
கினி சயனப் பிரகரணத்திற்கியைந்த பொருளை விரிக்கும் சத ருத்திரீயப் 
பிராமண மென்னும் , சங் - கா -5 , பிர -4 , அநுவாகம் 3 - வது கூறும் பொருள் 
களுள் சிலவற்றைத் தெரிப்பாம் , அது TTT IT T € f € : T Urf கா என்று 
தொடங்கி , பாaar T # zfi Fisfiusy FATHIT : என்று முடித்துள்ள 
மந்திரங்களால் கூறப்பட்டிருக்கின்றது ; அதாவது : 


-- 


கின்றது . 


நான்காங் காண்டத்திற் கூறிய முறைப்படியே மகாக்கினி சிதிகளனைத் 
தும் முடிந்தவுடன் , சயனவடிவாய் எவ்வக்கினி தோன்றுகின்றதோ , அவ்வக் 
கினியே உருத்திரன் எனப்படுகின்றது . இவ்வக்கினி பெருங் கோபத்தோற்ற 
முடையதாமென்க. இவ்வாறு உருத்திராகாரமா யெழுந்த இவ்வக்கினியானது , 
குழந்தை பிறந்தவுடன் முலைப்பாலை விரும்புவது போன்று தன்னுடைய அவிர்ப் 
பாகத்தையடைய விரும்புகின்றது . அப்போது , ஒரு ஆகுதியுஞ் செய்யாது 
விடினோ , வேட்போனையும் வேள்வித்தலைவனையுமே தான் அருந்துவதற்கு என் 

அதாவது , வேட்போனும் வேள்வித் தலைவனும் இறந்து விடுவார் 
கள் என்பதாம் . அதை நீக்கிக் கொள்வதற்கு , சதருத்திரீய ஹோமஞ் செய் 
தல் வேண்டும் என்பது விதி . இவ்வாறு ஹோமஞ் செய்து அவிர்ப்பாகத்தை 
யளித்தலால் அதை அக்கினி ஏற்றுக் களிப்புற்று தனது கோபந் தணியவே 
வேட்போனும் வேள்வித்தலைவனும் அதனால் இறக்கமாட்டார்கள் என்பதாம் . 

இவ்வுரை நான்கு வேதங்கட்கும் முற்றும் பாடிய மியற்றிய சாயணபாடி 
யத்திற் கண்டது . 

சதருத்திரீய ஹோமத்தை விநியோகிக்க வந்த ஆபஸ்தம்பரும் , 

शतरुद्रीयं जुहेति जतिलयवाग्वा என்றற்றொடக்கத்து கல்பச் சூத்திரத்தாலும் 
இம்முறையாகச் செய்யும் ஹோமத்தையே நன்கு எடுத்து விநியோகித்துள்ளார் . 
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கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை ( காண்டம் -4 


றது என்க . 


மற்றும் , பிரா.கா -3 , பிர .11 , அநு-2 ல் , த்வமக்னே ருத்ர : என்றற் 
றொடக்கத்து வேதமாகிய , சதருத்திரீயம் போன்ற உருத்திர மந்திரங்களும் 
உருத்திராக்கினியையே கூறுகின்றது . இனி , தமிழ் நூல்களுள் உருத்திர 
னென்னு நாமம்- செந்தீப் பண்ணவன் றனக்குமாமால் என்று கூறியுள்ளது 
கந்தப்புராணமும் . 

மற்றும் , சதருத்திரீயத்தை எடுத்துப் புகழவந்த உபநிடத முதலான 
நூல்களும் சதருத்திரீயம் ஜுஹோதி என்று இந்த ஹோமத்தையே 
குறிப்பிட்டுக் காட்டுகின்றன . இவ்வாற்றால் சதருத்திரீய ஹோமம் உருத்தி 
ராக்கினியை மேற்கொண்டதா மென்பதைக் காண்க . 

அற்றேலஃதாகுக , 

irr : என்றற் றொடக்கத்து மந்திரத்திற் குறித்த உருத்திர 
னென்னும் திரியம்பகேசுரனுக்குச் செய்யும் இஷ்டிக்கு யாது கதியாமெனின் ? 
ஆண்டு , அத்தகைய பிரகரணம்பற்றி திரியம்பகேஷ்டியா மென்பதில்யாமும் 
மாறு கூறிலம் என்பதை யுணர்க . 

அற்றேல் , எமது கருத்தே கைகூடிற்று எனினோ ? அற்றன்று , உமது 
கருத்துக் கைகூடவில்லை; மற்றோ, எமது கருத்தே வலியுறுத்தப் பெற் 

. என்னை ? உபநிடத்ததை முன்னிட்டுப் பிரமஞானத்திற்கு அங் 
கங்களைக் கூறும்போது பிரம பரமாய்க் கொள்ளுக . ஆமகங்களை முன்னிட்டுச் 
சிவஞானத்தைக் கூறும்போது சிவ்பரமாய்ச் கொள்ளுக . யோகத்தை முன் 
னிட்டு மூலாக்கினி பரமாய்க் கொள்ளுக . மற்றும் பல பிரகரணங்களை முன் 
னிட்டு ஆண்டாண்டு அதற்கு அதற்கு இயைய மற்றும் பல்வேறு வகை 
யாய்க் கொள்ளுக இதில் இழுக்கொன்றுமில்லை . இதுவே பெருநெறியாம் யாவ 
ரானும் போற்றத்தக்கதுமாம் . , இத்தகைய நன்னெறியை விட்டு , புதியதோர் 
ஞானநெறியைக் கொண்டு வைதிக கருமங்களை ஒருங்கே புறங் கூறித் தள்ளி 
விட்டு , வாய் ஞானம் பேசிக்கொண்டு வைதிக கருமப்பிர கரணங்களை மேற் 
கொண்டுள்ள வழி பாட்டு நெறியையுங் கைக்கொள்ளாது எல்லாம் பிரமமெனல் 
முற்றும் முரணா மென்பதை யுணர்க . இதை , பட்டபாஸ்கரர் , மகீதார் , 
உவட்டர் முதலானோர்களின் பாடியத்திற்காண்க . மேலே வரும் இவ்வைந்தாம் 
பிரபாடக விடயச் சுருக்கத்திற் கூறிய சாயணபாடியத்தானும் இது இனிது 
உணர்ந்து கொள்ளக்கிடக்கின்றது . 

உருத்திராக்கினி வடிவம் 
கோடி யோசனை தூரமாகிய காலாக்கினி உருத்திர புவனத்தில் , ஆயிரம் 
யோசனை உயரமும் , இரண்டாயிரம் யோசனை அகலமும் உடைய சிம்மாசனத் 
தின் மீது, பதினாயிரம் யோசனையுடைய செந்தழல்த் திருமேனி யுடையராய் 
வலது கரத்தில் , வாளும் , அம்பும் , இடது கரத்தில் கேடகம் வில்லும் உடை 
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யராய் உருத்திராக்கினி தேவர் எழுந்தருளி யிருப்பர் . இவருடைய சுடர்க் 
கொழுந்து , உருத்திர புவனத்திற்கு மேல் பத்துக்கோடி யோசனை தூரமாம் . 
அதன் புகைப் படலமோ , அதற்கு மேல் ஐந்து கோடி யோசனை தூரமுடைய 
தாம் என்று ஆகமங்கள் கூறுவதையு முணர்க. 

இவ்வாற்றால் , புண்ணிய மிகுதியாலும் , நற்கருமச் செயலாலும் , பரசிவ 
னுடைய வழிபாட்டாலும் , நன்கு மனந்தூயரானோர் அக்கினி முதலியவைக 
ளைப் பரமான்மாவாகப் பாவித்து உண்மை யுணர்வு வாயிலாய் முத்தியடை 
கின்ற அவர்களுக்கும் முடிவுவரை ஈசுர வழிபாடு வேண்டற்பாலதாம் . 
இன்றெனில் செய் நன்றி கொன்றவராவர் . முறையாய் நலம் பெற விரும் 
பும் உண்மை யொழுக்கமுடையார் சதருத்திரீய ஹோமத்தால் உருத்திர 
னுக்கு வழிபாடு செய்து அவனுடைய அருளைப்பெற்று நலம் பெற்றுய்வாராக. 

சதருத்திரீய மான்மியம் . 
நான்கு மறைகட்குள்ளும் எசுர் வேதமே சிறந்த தென்பது முன்னர்க் 
காட்டினாம் . அத்தகைய எசுர் வேதத்தில் , உருத்திராத்யாய மென்னும் சத 
ருத்திரீயமே எல்லாவற்றுள்ளும் மிகச் சிறந்ததென்பதை , சுருதி மிருதி 
புராண இதிகாசங்களெல்லாம் இனிது எடுத்துக் காட்டுகின்றன. அவற்றுட் 
சிலது இங்கு எடுத்துக் காட்டுவாம் : -- 

கைவல்ய உபநிடதம் , 

* எ EITER Ta iai7 < / TR74 :, a ft . 
எதைச் செபித்தால் முத்தியாம் யாக்ஞவல்கியர் கூறுவாயாக ? சதருத் 
திரியத்தால் முத்தியாம் என்பது . மற்றும் , 

यश्शतरुद्रीयमधीते सोऽग्निपूतो भवति 
எவன் சதருத்திரீயத்தை ஓதுகின்றானோ அவன் அக்கினி புநிதனாகின் 
றான் , எனவுங் கூறுகின்றது . 

மற்றும் , TITITY quer என்பது முதலியதால் எல்லாவற்றிற்கும் 
இதுவே பிராயச்சித்தமுமாகுமென்று அத்திரி ரிஷியுங் கூறுகின்றார் . 

அஃதன்றியும் , qafST TTTTIAR Tr : என்பதால் , எல்லாப் 
பயன்களையும் இதுவே அளிக்குமென்றுங் கூறுகின்றது உண்மை வாக்கியம் . 
அங்ஙனமே , 

श्रीरुद्ररुदेति यस्तं ब्रूयाद्विचक्षणः । 

कीर्तनात् सर्वदेवस्य सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ 
என்று கூறுகின்றது . உருத்திர இருதய வுபநிடதமும் . மற்றும் , இவ்வாறே 
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சாபாலம் , உருத்திர வுபநிடதம் முதலான எல்லா நூல்களுங் கூறுமாற்றாலும் 
உணர்க . 


இனி நண்ணு சீருத்திரத்தை , என்றற்றொடக்கத்திய சேதுப்புராணமும் 
இப்பொருளையே யுணர்த்துகின்றது 

மற்றும் , அறுபான்மும்மை நாயன்மார்களுள் ஒருவராகிய , தலையூரில் அவ 
தரித்த உருத்திர பசுபதி நாயனாரும் இவ்வுருத்திரத்தையே இடையறாது ஓதி 
இறைவன் திருவடி நீழலை யடைந்தாரென்று நமது பெரிய புராணமுங் கூறு 


கின்றது , 


அச்சரித்திரத்தின் சாரம் வருமாறு : - செய்யுள் , 
பங்கமில் வண் புகழ் நிலவு தலையூர் வாழும் 

பசுபதியார் எனும் மறையோர் பணிந்து செந்தேன் 
அங்கமல மடுவினிடை அல்லும் எல்லும் 

அகலாதே யாகள மாய் அமர்ந்து நின்று 
திங்கள் வளர் சடைமுடியான் அடியே போற்றித் 

திருவெழுத்தும் உருத்திரமுந் திருந்த ஓதி 
மங்கை இடம் உடையபிரான் அருளால் மேலை 

வானவர்கள் தொழும் உலகில் மன்னினாரே . 
Sri is fa என்னும் பிராமண மந்திரமும் . சதருத்தி 
ரீய ஹோமத்தால் உருத்திரனுடைய கோரத் தன்மை தணிந்து விடுகிறது 
என்று கூறுவதுடன் ‘ எரி எக் ச சுவர்க்கமும் அடையப்படுகின் 
றது என்றுங் கூறுகின்றது .. 

சதருத்திரீய மான்மியம் முடிந்தது . 


என்பது . 


கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை 
நான்காங் காண்டத்தில் ஐந்தாவது பிரபாடக 

-உபோற்காதம் . 


சாயணபாடியம் . 


इष्टका चितयः साश्चतुर्थेहि समापिताः । 
रुद्राध्याये पञ्चमेतु चित्यनौ होम उच्यते ॥१ ॥ 
कर्मप्रकरणे पाठात्काङ्गत्वमपीष्यते । 
ज्ञानहेतुत्वमप्यस्य सर्वोपनिषदीरितम् ॥ २ ॥ 
किं जप्येनामृतत्वं नो बृहीत्युक्तो मुनिजगौ । 
शतरुद्रीयकेणेति जाबाला आमनन्ति हि ॥ ३ ॥ 
स्मृत्यागमपुराणेषु रुद्राध्याय प्रशंसनम् । 
बह्वस्ति तद्विस्तरेण रुद्रकल्पेऽभिधास्यते ॥ ४ ॥ 
इह कमांङ्गता यादृग्वर्णिता ब्राह्मणेनताम् । 
बोर्बु शब्दार्थमात्रस्य विवृतिः क्रियतेस्फुटा ॥ ५ ॥ 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
மகாக்கினிசயனமாகிய செங்கல் அடுக்குக்கள் அனைத்தும் நான்காம் பிர 
பாடகத்தில் முடிவு பெற்றன . ஐந்தாம் பிரபாடகமாகிய இந்த உருத்திராத் 
யாயத்தில் செங்கலடுக்காகிய அக்கினியில் சதருத்ரீய ஹோமங் கூறப்படுகின் 

இது , வேள்வியின் கருமப் பிரகரணத்திற் கூறப்பெற்றிருத்தலின் கரு 
மத்திற்கு அங்கமாம் . ஞானத்திற்குங் காரணமாதலின் , உபநிடதங்கள் 
ஞானத்திற்கு அங்கமென்றுங் கூறுகின்றன . 

அஃதெங்ஙனமெனின் ? எதைச் செபித்தால் முத்தி யடையலாம் ? சத 
ருத்திரீயத்தைச் செபித்தலால் முத்தி யடையலாம் என்று , சாபால வுபநிட 
தங் கூறுகின்றது . மற்றும் , சுருதி , மிருதி , ஆகம புராணங்களில் இந்த உருத் 
திராத்யாயம் புகழ்ந்து கூறப்பட்டிருக்கின்றது . அவையெல்லாம் உருத்திர 
கல்பம் என்னும் நூலிற் கூறினாம் . இங்கு , சதருத்திரீயப் பிராமணம் 
என்னுஞ் சுருதி , இது கருமத்திற்கு அங்கமென்று கூறியிருத்தலின் 
அதைத் தழுவி கருமத்திற்கு அங்கமாந் தன்மையை உணருவதற்கு வேண் 
டியவற்றை மாத்திரம் இங்கு விளக்கிக் கூறுவாம் என்பது . 
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(முதல் 
சுக்ல எசுர் உவட்டர் பாடியம் 
ா TE:, அ aal y : ஜின் ஏ என்று தொடங்கி , Traisi 
far III fish அதாவது , எவன் சதருத்திரியத்தால் ஹோமம் 
செய்கின்றானோ, என்று தொடங்கி , அவன் , இந்த மகாக்கினிசயனத்தை 
அறிய விருப்புடையனாய் உருத்திர வடிவாகப் போற்றுகின்றான் என்பது . 

மகீதர பாடியம் 
பதினைந்தாம் அத்தியாயத்தில் மகாக்கினிசயன மந்திரங்களை முடித்துக் 
கொண்டு பதினாறாம் அத்தியாயத்தில் சதருத்திரீய ஹோம மந்திரங்கள் 
கூறப்படுகின்றன என்பது . 

மற்றும் சதருத்திரீயம் சுஹோதி என்பது முதலிய ஆபத்தம்ப 
சூத்திரத்தையுங் காண்க . 

ஈண்டு , மேற்காட்டிய பிரமாணங்களால் , சதருத்திரீயம் என்பது கரு 
மத்திற்கு அங்கமன்று ; மற்றோ , கேவலம் ஞானத்திற்கே அங்கமாம் என் 
பது பொருந்தாதெனல் கொள்ளக் கிடந்தமை காண்க . மற்றும் , அவ்வாறு 
கொள்ளினும் உருத்திர பரமேசுரனுடைய வழிபாடே இதன் பயனா மென்ப 
தும் உய்த்துணரற்பாலது . இதை , SEATTI என்று தொடங்கி , rict 
FIT ifa Hai SYST Tam என்று முடிக்கும் சாமவேதப் பிராமணத்திற்கு 
உரை கூறப்புகுந்து இவ்வுருத்திர சங்கிதையை ஓதுவதால் உருத்திர 
னுடைய அன்பை யுண்டாக்குக என்னுமிடத்து , சாமவேத உருத்திரியின் 
உபோற்காதத்திற் கூறினாம் ஆண்டுக் காண்க . 

அவதாரிகை. 
பதினொரு அநுவாகங்களையுடைய இந்தச் சதருத்திரீய மந்திரங்கள் , 
1234 பதங்களைக் கொண்டது . அவற்றுள் முதல் மூன்று ஹோமங்களுக்குரிய 
மந்திரங்கள் ஆயிரத்து நூற்றுத் தொண்ணூற்று நான்கு பதங்களைக் கொண் 
டவைகள் . அவைகளாற் செய்யப்படுவன மூன்று ஹோமங்களாம் ஆதலின் , 
முன்னூற்றுத் தொண்ணூற்றெட்டுப் பதங்களாக , மூன்றாய்ப் பகுத்துக் 
கொண்டு , கருடசயனத்தில் , முழந்தாள் , நாபி , தலை என்னுமிடங்களில் பாலின் 
தாரைபைப் பிடித்துக்கொண்டு அம் மூன்று ஹோமங்களைச் செய்தல் வேண்டும் . 

முதல் ஹோமம் 
இங்கு வேட்போன் , efsfer carmin என்பது முதலிய அருண மக் 
திரத்தால் , முதலில் , மகாக்கினி சயனத்தைத் தொடுதல் வேண்டும் . 

வேட்போனுடைய இடமென்னும் , ஐந்தாவது செங்கலடுக்கிற்கு அருகில் 
வடக்கு முகமாய் நின்றுகொண்டு , ஒரு மூங்கிற் கழியின் நுனியில் ஒரு 
எருக்கம் இலையை , சுகுவைப்போல் வளைத்துக் கட்டிக்கொண்டு , அம் மூங் 


பிர - 5.அ -1 ) மகாக்கினிசயனத்தின் முதலாவது ஹோமம் 11 
ஹோமம் ) 
கிற் கொம்பின் அடியை வேட்போன் தனது முழந்தாளுக்குச் சரியாய் இருக் 
கும்படி வலக் கையாற் பிடித்துக்கொண்டு நிற்றல் வேண்டும் ; அப்போது , 
மற்றொருவன் , அந்த எருக்கம் இலை வழியாய்ச் சென்று , வடபக்கச் சிறகின் 
முதலாவது நுனிச் செங்கலின் மீது விழும்படி வெள்ளாட்டுப் பாலை இடை 
விடாது வார்த்துக் கொண்டிருத்தல் வேண்டும் . அப்போது வேட்போன் , 
மேல் வரும் முந்நூற்றுத் தொண்ணூற்றெட்டுப் பதங்களால் ஒரு ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டும் ; அவற்றுள் , இருநூற்று இருபத்திரண்டு பதங்களைக் 
கொண்டது இம் முதல நுவாகமாகும் . 


விடயச் சுருக்கம் 
प्रश्तु पन्चमे प्रोक्तः शतरुद्रीय होमकः । 
सभापतिभ्य इत्यन्त एकोमत्रः प्रकीर्तितः ॥ १ ॥ 
भवार्यायेत्यन्त एकस्तन्मसीत्यन्त उत्तरः । 
नमो रुद्रेभ्य इत्येष पृथिव्यादिविभेदतः ॥ २ ॥ 

त्रिधा भिन्नस्ततो होमे षण्मत्रा इह कीर्तिताः । 
இவ் வைந்தாம் பிரபாடகத்தில் சதருத்திரீய ஹோமஞ் சொல்லப்படுகி 
றது . அதில் , சபாபதிப்ய : என்னும் வரை ஒரு மந்திரமாம் . அதிலிருந்து 
அவார்யாய என்னும் வரை ஒரு மந்திரமாம் . அதிலிருந்து தந்மஸீ என் 
னும் வரை ஒரு மந்திரமாம் . 

• நம : ருத்ரேப்ய : என்பது முதலிய மூவுலக 
மந்திரங்களாலும் மூன்று உத்தர ஹோமஞ் செய்யப்படுகின்றன . இவ்வாறு 
ஆறு ஹோமங்கட்குரிய ஆறு மந்திரங்கள் இந்த உருத்திராத்தியாயத்திற் 
கூறப்படுகின்றன என்பது , 

இவற்றுள் முதல் மூன்று ஹோமங்களுக்கும் ஒவ்வொரு ஹோமஞ் 
செய்து மகாக்கினிசயனத்தை வலம் வந்து இரண்டாவது ஹோமத்தைத் 
கொடங்கல் வேண்டும் . இவ்வாறே மேலுஞ் செய்ய வேண்டும் என்பதையு 
முணர்க . 


நான்காங் காண்டத்தில் ஐந்தாவது பிரபாடகம் 

முதல் அநுவாகம் . 
இது , நான்த் பஞ்சாதிகட்குமேல் இருபத்திரண்டு பதங்களைக் கொண்டது . 


உருத்திர் மகாக்கினி சயனமாகிய அக்கினியில் ஹோமஞ் செய்தற்குரிய மந்திரங்கள் . 

नमस्ते रुद्रमन्यव उतोत इषवेनमः । नमस्ते अस्तु धन्वने 
पाहुभ्यामुततेनमः । यात इ रिशवतमा शिवं बभवते धनुः । 


: 


। 


1 
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( PF 
शिवाशर व्यायातवतयानो रुद्रमृडय । यो रुद्रशिवातनूरघोराऽपा 
पकाशिनी । तयानस्तनुवाशन्तमया गिरिशन्ताभिचाकशीहि । 
यामिषुङ्गिरिशन्तहस्त ॥ १॥ विभय॑स्तवे । शिवाङ्गिरित्रतां कुरु 
माहि सीः पुरुषञ्जगत् । शिवेन वर्चसात्वा गिरिशाच्छविदामसि । 
यानस्सर्वमिजगदयक्षम सुमना असत् । अध्यवोच दधिवक्ता 
प्रथमो दैव्यो भिषक् । अहीश्च सर्वाञ्जम्भयन्त्सर्वांश्चयातुधान्यः । 
असौ यस्ताम्रो अरुण उत बभ्रुस्सुमङ्गलः । येचे मा ५ रुद्रा अभितो 
दिक्षु ॥ २॥ श्रितासहस्रशोऽऽवैषा हेड ईमहे । असौ योऽव 
सर्पति नीलग्रीवो विलोहितः। उतैनझोपा अदृशन्नदृशन्नु दहार्यः । 
उतैनं विश्वभूतानि सदृष्टो मृडयातिनः । नमो अस्तु नीलग्रीवाय 
सहस्राक्षाय मीद्वेष । अथोये अस्य सत्वानोऽहन्तेभ्योऽकरनमः । 
प्रमुञ्च धन्वनस्त्वमुभयोरात्नियोाम् । याश्वते हस्त इषवः ॥३ ॥ 

पराता भगवोवप । अवतत्य धनुस्त्वर सहस्राक्ष शतषुधे । निशी 
...... यशल्यानां मुखो शिवोनस्सुमना भव । विज्यन्धः कपर्दिनो 

विशल्यो बाणवा उत । अनशन्त्रस्येषव आभुरस्य निषङ्गथिः । 
योत हेतिमीढुष्टमहस्त बभूवते धनुः । तया सान् विश्वतस्त्वम 
यक्ष्मया परिब्भुज । नमस्ते अस्त्वायुधायानातताय धृष्णव । 
उभाभ्यामुतते नमो बाहुभ्यान्तवधन्वने । परिते धन्वनो हेति 
रसान्वृणक्तु विश्वतः । अथोय इषुधिस्तवारे अस्मन्निध हितम् ॥ 


? 


. 
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பிர -5 , அ -1 ] மகாக்கினிசயனத்தின் முதலாவது ஹோமம் 
ஹோமம் ) 

முதலாவது ஹோமத் தொடக்கம் . 


முதல் இருக்கு . 

அருட்கோபத் திருமேனியைக் கூறல் 
ஆத்ரேயரிஷி , அநுஷ்டுப்ச் சந்தம் , உருத்திர தேவதை, அருள் வேண்டல் . 

नमस्ते रुद्रमन्यव उतोत इषवे नमः । 
नमस्ते अस्तु धन्वने बाहुभ्यामुतते नमः ॥ १ ॥ 


பதவுரை . 
பெருங் கோபத் தோற்றமுடைய உருத்திர ! 


உனது. 


ते 
मन्यवे 


* 


नमः अस्तु 


கோபத்திற்கு 
( எனது ) வணக்கம் ஆகுக . 
மற்றும் 


उत 


உனது 


பாணத 


* 


த்திற்கும் 
( எனது ) வணக்கம் ஆகுக . 


ते 
इषवे 
ஈச : ( அ ) 
ते 
धन्वने 
TE : ( SrI) 


உனது 


வில்லிற்கும் 
( எனது ) வணக்கம் ஆகுக . 
மற்றும் 


உனது 


बाहुभ्यां வில்லேந்திய இரண்டு கைகட்கும் 
T : ( அ ) ( எனது ) வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திர ! உன்னை வணங்குகின்றேன் ; நீ என் மீதெழுந்த முனிவையும் , 
அதனால் என்மீது விடுவதற் கெடுத்த அம்பையும் என்பாற் செலுத்தாமல் 
எனது பகைவனிடத்திற் செலுத்தி யருள்வாயாக என்பதாம் . ஈண்டு , வில் , 
இமயமலை , அம்பு விஷ்ணு என்பர் பௌராணிகர் . ஒங்காரம் வில்லென்பர் 
உபநிடத நூலார் . எல்லாவகையாலும் சங்காரகர்த்தாவின் உருவங் கூறப்பட் 
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( முதல் 
டது என்பதையுணர்க. சங்காரத்திற்கு முதலாவது நிமித்தம் கோபமாதலின் 
அது முன்னர் கூறப்பட்டதென்க . கோபத்தாலெழுந்த நிக்கிரகச் செயலுக்கு 
முதலாம் நிமித்தம் வில்லாமாதலின் அதன்பின் அது கூறப்பட்டது 
என்பதாம் . 


இரண்டாம் இருக்கு . 

ஆயுதந்தாங்கிய சாந்தத்திருமேனியைக் கூறல் . 
ஆத்ரேயரிஷி , அநுஷ்டுப்ச் சந்தம் , சம்பு தேவதை , சுகத்தை வேண்டுதல் . 

यात इघुः शिवतमा शिवं बभूवते धनुः । 
शिवा शेरच्या यातव तयां नो रुद्र मृडय ॥ २ ॥ 


பதவுரை . 
( உருத்திர பாமேசுவர ! ) 


( 71 ) 


உன்னுடைய 


4 TS : 


शिवतमा 


बभूव 


எந்த அம்பு 
மிகச் சாந்தமாக 
ஆயிற்றோ, 
அதனால் 
எம்மைச் 


तया 


शिवं बभूव 


शिवा बभूव 


मृडय 

சுகப்படுத்துவாயாக . 
T : 

எந்த வில் 

சாந்தமாயிற்றோ, 
( TI T : 157 ) (அதனாலும் எம்மைச் சுகப்படுத்துவாயாக . ) 
था शरध्या யாதொரு சரக்கூடு 

சாந்தமாயிற்றோ, 
( ன ) ( அதனாலும் ) 
( T : TST ) 

( எம்மைச் சுகப்படுத்துவாயாக. ) 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திர ! நீ அன்பர்களிடத்தில் செலுத்தப்படாமையால் பொறுமை 
வாய்ந்துள்ள , வில் , அம்பு , அம்பறாத்தூணிகளால் எமக்குச் சுகத்தைச் செய் 
தருள்வாயாக என்பதாம் . 


பிர -5 , அ -1 ] மகாக்கினிசயனத்தின் முதலாவது ஹேமம் 15 
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ஈண்டு உருத்திரனுடைய வில் எளையோருடைய வில்லைப்போன்று கைக் 
கழகு மாத்திரந் தருவதன்று , மற்றோ, அன்பர்கட்கு நலஞ் செய்வதுமாம் 
என்பது குறிப்பு . 


மூன்றாம் இருக்கு . 

ஆயுதமின்றிய சாந்தத் திருமேனியைக் கூறல் . 
சுவராட் ரிஷி , திரிவிருத் அநுஷ்டுப் சந்தம் , சம்பு தேவதை , சுகந்தரும் முறை 
யைக் காட்டி வேண்டல் . 

या ते रुद्र शिवा तनूरघोराऽपापकाशिनी । 
तया नस्तनुवा शन्तमया गिरिशन्ताभि चाकशीहि ॥ ३ ॥ 


பதவுரை . 
கைலையங்கிரியிலமர்ந்து சுகத்தை யளித்தருளு 


* Frar ! { 


கின்ற 


உருத்திரனே ! 


உன்னுடைய 


भघोरा 

துன்புறத்தாததும் 
भपापकाशिनी பாவத்தை விளக்காததுமாகிய 
या शिवातनः யாதொரு அருட்டிருமேனியுண்டோ , 
THI TETIES அத்தகைய பேரின்பத்தருந் திருமேனியால் 

எம்மை 
भभिचाकशीहि நன்கு விளக்கி யருள்வாயாக. 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திர ! உனக்கு நிக்கிரக அநுக்கிரகத் திருமேனிகள் என்று இரண்டு 
திருமேனிகள் உள்ளனவன்றோ. அவற்றுள் , உனது அருட் டிருமேனியை 
எமக்குக் காட்டியருளி எம்மைச் சுகப்படுத்துவாயாக . அவ்விரண்டு திருமேனி 
களும் மேலே அடுத்துக் கூறப்படுவனவாம் . 

ஈண்டு , துன்புறுத்தாததும் , பாவத்தை விளக்காததும் என்னும் விசேட 
ணங்களால் புண்ணிய பயனையே கொடுப்பது என்பது உணர்த்தப்பட் 
கிரிசக்த என்பதற்கு , மேகத்திலிருந்து மழை 

மழை பெய்விக்கின்ற 
வாயிலாக இன்பளிப்பவன் , அல்லது வேதத்திலிருந்து அர்த்த வடிவாய்ச் 


பபது .. 
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( (முதல் , 
சுகமளிப்பவன் ; அல்லது ஓங்காரத்திலிருந்து தியான வாயிலாய்ச் சுகமளிப்ப 
வன் எனவும் , அபிசாகரீஹி , என்பதற்கு , எம்மை நோக்கி யருள்வாயாக , 
எனவும் பொருள் கொள்ளினும் அமையும் , 


நான்காம் இருக்கு . 

தீரிபுர சம்மாரத் திருமேனியைப் போற்றல் . 
இம் மந்திரத்திற்கும் , ஐந்தாவது மந்திரத்திற்கும் கௌதமர் ரிஷி , காயத்ரிச் 

சந்தம் , உருத்திரன் தேவதை , தன்னைச் சேர்ந்தவர்களுக்குஞ்சுகத்தை 
வேண்டல் . 
1. यामिषं गिरिशन्त हस्ते बिभ_स्तवे । 

शिवां गिरित्र तां कुरु मा हि सीः पुरुषं जगत् ॥ ४ ॥ 


- 


* RTT ! 


fra ! 
अस्तवे 
यां इषु 
हस्ते 
बिभर्षि 


பதவுரை. 
கைலையங்கிரியி லிருந்து கொண்டு இன்பருள் 

வோய் ! 
திருக்கைலையைப் பரிபாலித்தருள்வோய் ! 
பகைவன் மீது விடுத்தருள 
எந்தப் பாணத்தை 
திருக்கரத்தில் 
தாங்குகின் றனையோ, 
அந்தப் பாணத்தை 
எம்மிடத்துத் தணியும்படி செய்தருள் செய்வாயாக , 
மற்று , மக்கள் முதலானோரையும் 
பசுக்கள் முதலானவைகளையும் 
துன்புறுத்தா தருள்வாயாக . 


तां 


शिवां कुरु 


पुरुषं 


जगत् 
TI : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திர ! நீ , கைலையிங்கிரியில் எழுந்தருளி இன்பப் பெருக்கை அளித் 
தருள்வோனாதலின் , கோபத்தாலேற்ற பாணத்தை என்மீது விடாது அருள் 
செய்வாயாக . அதாவது , எனது புதல்வன் முதலிய சுற்றத்தையும் , எமது பசு 
மாடு முதலானவைகளையுந் துன்புறுத்தாதே என்பதாம் . 


பிர -5 , அ -1 ] மகாக்கினிசயனத்தின் முதலாவது ஹோமம் 17 
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ஈண்டுத் தேவர்களின் முறையீட்டின் பின் எடுத்த வில்லை , திரிபுரத்தை 
எரிப்பதற்கு மாத்திரம் விடுத்தருள்வாயாக ; அன்பர்களிடத்தும் , மற்றும் 
ஏனைய உயிர்களிடத்தும் அதை விடுக்கா தருள்வாயாக என்பது குறிப்பு . 


ஐந்தாவது இருக்கு மந்திரம் . 


இதுவுமது . 


சந்தம் முதலானவைகள் முன் மந்திரங்கட்குக் கூறியவைகளே . 

शिबेन वचसात्वा गिरिशाच्छा बदामसि । 


यानस्सर्वमिज्जगदयक्ष्म सुमना असत् ॥ ५ ॥ 


பதவுரை. 


Fir ! 


கைலையங்கிரியில் வாழ்வோய் ! 


உன்னை 


शिवेन वचसा 
घदामसि 


அடைவதற்கு 
மங்கள மாகிய துதியால் 
வேண்டுகின்றோம் . ( வேண்டுகோள் யாதெனின் ? 


எமது 


எக் சான 7 { மக்கள், பசு முதலிய சங்கடிப் பொருள்களனைத் 


यथा 


अयक्षम 


எவ்வா ற்றாலும் 
பிணிகளற்றவைகளும் 
நல்ல மனமுடையவைகளும் 
ஆகும்படி செய்தருள்வாயாக என்பது . 


TET : 
37 ( 3 ) 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
கைலையங்கிரியில் வாழும் உருத்திர ! உன்னை யடைவதன் பொருட்டு 
இனிய துதியால் யாம் போற்றுகின்றோம் . எமது , புதல்வன் முதலான மக்களை 
யும் , பசுமாடு முதலானவைகளையும் நோயில்லாதிருக்கும்படி அருள் செய்வா 
யாக என்பதாம் . எவ்வாறு துதித்தலால் இந்தலங்கள் உளவாமே " , அவ்வாறே 
உன்னைத் துதிக்கின்றோம் எனினுமாம் . 

R - 3 


18 ) கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை . ( காண்டம் , 4 

( முதல் 
ஆறாவது இருக்கு மந்திரம் . 
கண்ணுவரிஷி , அநுஷ்டுப் சந்தம் , சம்பு தேவதை , விடம் முதலிய பீடைகள் 
விலகும்படி வேண்டல் , 

अध्यवोच दधिवक्ता प्रथमो दैव्यो भिषक् । 
अहीश्च सर्वान् जम्भयन्सीश्च यातु धान्यः ॥ ६ ॥ 


- 


TAR : 


{ 
{ 


जम्भयन् 


பதவுரை . 

தேவர்களுக்குத் தலைவனும் 
* : 

தேவர்களைப் பரிபாலிக்கத் தக்கவனும் 
मिषक् 

நினைத்தன் மாத்திரத்தால் எல்லாப் பிணிகளையும் 

போக்கி யருள்கின்றவனும் 
अधिवक्ता 

எம்மைப் பெருமைப்படுத்திப் பேசுகின்றவனு 

மாகிய உருத்திர பரமேசுரன் 
अहींश्च सर्वान् பாம்பு முதலிய கொடிய பிராணிகளனைத்தையும் 
Tries TTTTTY : அசுரர்கள் அனைவரையும் (அசுரகுலத்தையே ) 

கொன்றுவிட்டு 
अध्यवोचत् எம்மைப் பெருமைப்படுத்திக் கூறியருள் வானாக 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திரன் , எமக்கு இடையூறு விளைவிக்கின்ற பாம்பு புலி முதலிய 
கொடிய பிராணிகளையும், அசுரர்களையுங் கொன்றுவிட்டு , எங்கும் எம்மைச் 
சிறப்பித்துக் கூறி எல்லாருக்குள்ளும் எம்மைச் சிறந்தவனாகச் செய்தருள்வா 
னாக என்பதாம் . 

ஈண்டு , அதிவக்தா என்பதற்கு , பட்சபாதமாய்ப் பேசுகின்றவன் , 
அதாவது உங்கட்கு இடையூறு செய்கின் றவைகளைக் கொன்று உங்கட்கு 
அபயமளிக்கின்றேன் என்னுஞ் சொல்லை யுடையவன் என்பது குறிப்புப் 
பொருள் . 


ஏழாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மருத்துவான் ரிஷி , ஆஸ்தாரபந்திச் சந்தம் , இரவி வடிவ உருத்திரன் தேவதை . 

உருத்திரனைச் சூரியனாகப் போற்றுதல் . 
असौ यस्तामो अरुण उत बभ्रुः सुमङ्गलः । 
येचेमा रुद्रा अभितो दिक्षु श्रितासहस्रशोऽवैषा हेर्ड ईमहे ॥ ७ ॥ 


- 


- 


91.5,4-1 ] மகாக்கினிசயனத்தின் முதலாவது ஹோமம் 
ஹோமம் ) 
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பதவுரை . 


यः असौ 


எவ்வுருத்திரன் இந்த இரவி மண்டலமாக இருக் 

கின்றானோ, 
அவன் , எழும் போது மிகச்சிவந்த நிறமா யிருக்கின் 


ala : 


( 


उत 


येच रुद्राः 


அவன் எழுந்த பிறகு 
அன : 

சிறிது சிவப்பு நிறமுடை யனாகின்றான் . 
எ : 

பிறகு , பொன்னிற முடையவனாகின்றான் . 
सुमङ्गलः மற்றும் , இனிய மங்கள வடிவனாகின்றான் . 

அவனுடைய சுவாலைகளென்னும் எவ்வுருத்திரர்கள் 
सहस्रशः ஆயிரக்கணக்காக 
इमा 

இப்பூமியை 
अभितः 

நாற்புறமும் 
दिक्षु 

நான்கு திக்குக்களிலும் 
farTT: 

சூழ்ந்து கொண்டிருக்கின்றார்களோ, 
एषां 

இவ்வுருத்திரர்களுடைய 

கோபம் போன்ற இத் தீக்ஷணத்தை 
अव ईमहे வழிபாட்டால் நீக்குகின்றேன் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
உதயமுதல் பல்வகை நிறமுடையனாய் , கிரணங்க ளென்னுஞ் சுவாலைகளை 
வீசும் சூரியனாகிய உருத்திரனுடைய கோபத்தை, வழிபாட்டால் தணிக்கின் 
றேன் என்பதாம் . 


எட்டாவது இருக்கு மந்திரம் . 

இதுவுமது . 


ரிஷி முதலியவைகள் முன் போன்றன . 

असौ योऽवर्सपति नीलग्रीवो विलोहितः । 


ढतन गोपा अदृशन्न हेशन्नुदायः 
उतैनं विश्वाभूतानि सदृष्टो मृडयातिनः ॥ ८ ॥ 
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கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை (காண்டம் -4 

( முதல் 


7 : 


fas : 
विलोहितः 
असो अवसर्पति 


उत 


एनं 
गोपाः 


अशन् 
उदहार्यः 


பதவுரை. 
எவ் வுருத்திரன் 
கறுத்த கழுத்தை யுடையவனோ, 
அவனே , சிவந்த நிறமுடைய சூரியனாய் 
உதித்தொடுங்குகின் றனன் . 
மற்றும் , 
இத்தகைய உருத்திரனுடைய இரவிமண்டலத்தை 
பசுக்களைப் பாதுகாக்கின்றவனுங் 
காண்கின்றான் . 
தண்ணீரெடுக்கின்ற பெண்களும் 
பார்க்கின்றார்கள் . 
மற்றும் , 
இரவியாகிய இவ் வுருத்திரனை 
விலங்கு முதலான உயிர்களனைத்தும் பார்க்கின்றன . 
எல்லா வுயிர்களாலும் நேரில் காணப்பெற்ற அத் 

தகைய அவ்வுருத்திரன் 
எம்மைச் 


अदृशन् 


उत 


एनं 
विश्वाभूतानि 


मृडयाति 

சுகப்படுத்துவானாக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திரன் , இவ்வுலகில் , எல்லா வுயிர்களும் தரிசித்துச் சுகமடைதற் 
பொருட்டுச் சூரியனாய் விளங்குகின்றான் . கைலையங்கிரியிலுள்ள உருத்திர 
வடிவனோ, கற்றல் கேட்டலுடையர்களாற் தரிசித்தற்குரியவன் என்பதாம் . 

ஈண்டு , இரவி ஒடுங்கு முன் , மாடுகளைக் கோசாலையில் அடைப்பதற்கும் , 
தண்ணீரெடுப்பதற்கும் , இடையன் முதலானோரும் , பெண்கள் முதலானோரும் 
மாலையிற் சூரியனை எதிர்பார்க்கின்றனர் எனினும் அமையும் . 


ஒன்பதாவது இருக்கு மந்திரம் . 
சம்பு ரிஷி , அநுஷ்டுப் சந்தம் , சம்புதேவதை , உருத்திரனையும் பிரமத 
கணத்தையும் வணங்கல் . 

नो अस्तु 

नीलग्रीवाय सहस्राक्षाय मीढुषे । 
अथो ये अस्य सत्वानोऽहं तेभ्योऽकरं नमः ॥ ९ ॥ 


பிர -5 , அ -1 ) மகாக்கினிசயனத்தின் முதலாவது ஹோமம் 
ஹோமம் ) 
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नीलग्रीवाय 


सहस्राक्षाय 


मीढुषे 


नमः अस्तु 


अथो 


பதவுரை . 
கறுத்த கழுத்தை யுடையவனும் , 
இந்திரனாய் , ஆயிரங் கண்களை உடையவனும் 
மழை பெய்விப்போனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 
எனது வணக்கம் 

ஆகுக . 
மற்றும் , 
இவ்வுருத்திரனுக்கு 
தொண்டர்கள் 
எவர்கள் உள்ளார்களோ , 
அவர்கட்கும் 
யான் 
வணக்கஞ் செய்கின்றேன் . 


अस्य 


FFEIT : 
a (afa ) 
arr : 
अहं 


नमः अकरम् 


சாயணபாடியக் கருத்து 
முற்கூறியபடி காளகண்டனாகிய யாதொரு உருத்திரன் ஆயிரங்கண்களை 
யுடைய இந்திரனாய் மழையைப் பெய்விக்கின்றானோ, அவனை வணங்குகின் 
றேன் . 

மற்றும் , அவ் வுருத்திரனுடைய அண்மைத் தொண்டர்களையும் வணங் 
குகின்றேன் என்பதாம் . 


பத்தாவது இருக்கு மந்திரம் , 
அநுஷ்டுப்ச் சந்தம் , நாரதர் ரிஷி , உருத்திரன் தேவதை , வில்லம்புகளைப் 
போட்டு விடும்படி வேண்டல் . 

प्रमुञ्च धन्वनस्त्वमुभयोरानियोाम् । 
याश्चैते हस्त इषवः पराता भगवो वप ॥ १० ॥ 


பதவுரை . 
ஐசுவரியமுடைய உருத்திர ! 


IT ! 


त्वं 


உனது வில்லின் 


a IFTT : 
TaT ; IFFar : இரண்டு துனிகளிலும் கட்டியிருக்கின்ற 
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கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை ( காண்டம் -4 

( முதல் 
ज्याम् 

நாண் கயிற்றை 
प्रमुञ्च அவிழ்த்து விடுவாயாக . 
हस्ते 

திருக்கரத்தில் 
याश्च इषवः 

எப் பாணங்களை வைத்திருக்கின்றனையோ, 

அவைகளையும் 
परावप 

போட்டுவிடுவாயாக , 


RI : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
கோபந் தணிந்தும் , நாணேற்றியபடியே அம்பும் வில்லு மிருச்கில் ஒரு 
கால் எம்மீது விட நேரிடும் ஆகையால் அதையும் கீழே போட்டருள்வாயாக 
என்பதாம் . 


பதினோராவது இருக்கு மந்திரம் . 
சந்தம் முதலியன முன் போன்றன. கோபம் தணிந்து சாந்தமாக வேண்டுதல் . 

अवतत्य धनुस्त्व ५ सहस्राक्ष शेतषुधे । 
निशीयं शल्यानां मुखा शिवो नस्सुमना भव ॥ ११ ॥ 


{ 


பதவுரை. 
ATT € re ! ஆயிரங் கண்களையுடையோய் ! 
शतेषुधे ! 

நூற்றுக்கணக்கான அம்பறாத்தூணிகளையுடை 

யோய் ! 
(57 ! ) உருத்திரனே ! நீ 
धनुः अवतत्य 

நாணைத் தளர்த்திவிட்டு 
शल्यानां 

அம்புகளின் 
मुखा 

நுனிகளை 
निशीर्य தலைகீழாய்ப் போட்டு மழுங்கும்படி செய்துவிட்டு 

எமக்கு 
सुमनाः அருள்புரியுந் திருவுள்ளத்தனாய் 

சாந்தமாகிய திருவுருவ முடையனாகி யருள்வாய் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
வில் அம்பு முதலானவைகளையும் எறிந்து விட்டு அருட் டிருமேனி 
கொண்டு எமக்கு அருள் செய்வாயாக என்பதாம் . 


शिवो भव 


பிர-5 . அ -1 ] மகாக்கினிசயனத்தின் முதலாவது ஹோமம் 23 . 
ஹோமம் ) 

பன்னிரண்டாவது இருக்கு மந்திரம் . 
சந்தம் முதலிய முன் போன்றன , வில் , அம்பு முதலியன கெட்டுவிடும் 
படி வேண்டல் . 

विज्यं धनुः कपर्दिनो विशल्यो बाणवार उत । 
अनशन्नस्येषव आभुरस्थ निषङ्गाथः ॥ १२ ॥ 


कपर्दिनः 
TS : 
विज्यम् 


R 


TIMES 
विशल्यः 


பதவுரை. 
கற்றைச் சடையுடைய உருத்திரனே ! உனது 
வில் 
நாண் அறுந்து போகுக . 
மற்றும் , 
அம்பறாத்தூணியும் 
அம்பில்லாததாகுக . 
இவ்வுருத்திரனுடைய 
அம்புகள் 
பாயாவைகளாகுக . 
இவ்வுருத்திரனுடைய 
பாணம் வைக்குமிடமும் 
பாணத்தை எடுக்க இடங் கொடுக்காத்தாகுக . 


अस्य 


TE: 
अनेशन् 


अस्य 


निषङ्गथिः 


Srg: (SS ) 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திரனுடைய , வில் , அம்பு , அம்பறாத்தூணி முதலானவைகள் சம 
யத்தில் உதவி புரியாதன வாகுக என்பதாம் . 


பதின்மூன்றாவது இருக்கு மந்திரம் , 
योत हेतिमीढुष्टम हस्त बभूव ते धनुः । 
तयाऽस्मान्विश्वतस्त्वमयक्ष्मया परिब्भुज ॥ १३ ॥ 


அநுஷ்டுப்சந்தம் , ரிஷியும் , தேவதையும் உருத்திரனே . கத்தி முதலான 
ஆயுதங்களாற் காப்பாற்ற வேண்டு மெனல் . 
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முதல் 


பதவுரை . 


isgr ! 


{ விரும்பினவற்றை நிறைய அளித்தருளும் 


* 


உன்னுடைய 


Tat ; 


ஆயுதமும் 


வில்லும் 


TT : 
ते हस्ते 


உனது கையில் 


बभूव 


अयक्ष्मया 


உளதாகின்றதோ , 
துன்பைச் செய்யாத 
அதனால் 


तया 


எம்மை 


अस्मान् 
f % T : 
परिदभुज 


எல்லா வகையாலும் 
பரிபாலித்தருள்வாயாக. 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
உனது திருக்கரத்திலுள்ள ஆயுதமும் , வில்லும் , கேட்டை விளைவிக் 
காததாம் ; ஆதலின் அத்தகைய ஆயுதத்தாலும் வில்லாலும் , மற்றும் , எல்லா 
வற்றாலும் எம்மைப் பாதுகாத்தருள்வாயாக என்பதாம் . 


பதினான்காம் இருக்கு மந்திரம் . 
சந்தம் முதலியவைகள் முன்போன்றன ஆயு தங்கட்கு வணக்கங்கூறல் . 

नमस्ते अस्त्वायुधायानांतताय धृष्णेवै । 
उभाभ्यामुतते नो बाहुभ्यां तव धन्वने ॥ १४ ॥ 


- 


अनातताय 


பதவுரை. 
( Sr ! ) (உருத்திரனே ! ) 

வில்லில் வைத்து இழுக்க முடியாததும் 
धृष्णवे இயற்கையில் வன்மையையுடையதுமாகிய 
आयुधाय பாணமாகிய ஆயுதத்தின் பொருட்டு 
नमः अस्तु 

எமது வணக்கம் ஆகுக . 
ते 

( மற்றும் ) உன்னுடைய 
Teri Sigri இரண்டு திருக்கரங்களுக்கும் , 


பிர .5 , அ .1 ) மகாக்கீனீசயனத்தின் முதலாவது ஹோமம் 
ஹோமம் ) 
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तव 


உன்னுடைய 


धन्वने 

வில்லிற்கும் 
( எமது ) வணக்கம் ஆகுக. 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திர ! உனது , திருக்காங்கட்கும் அம்பிற்கும் யான் வணக்கஞ் 
செய்கின்றேன் என்பதாம் . 


பதினைந்தாவது இருக்கு மந்திரம் . 
சந்தம் முதலியன முன் போன்றன . மீண்டும் , வில் அம்பு முதலிய ஆயுதங் 
களை எடுக்காதிருக்குமாறு வேண்டிக்கொள்ளல் . 

परिते धन्वनो हेतिरस्मान् वृणक्तु विश्वतः । 
अथोय ईषुधिस्तबारे अस्मन्निधेहितम् ॥ १५ ॥ 


(A ) 
ते 


பதவுரை, 
உருத்திரனே ! 
உன்னுடைய 


வில்லின் 


F : 


பானமென்னும் ஆயுதமானது 


எம்மை 


अस्मान् 
ags : 
परिघृणक्तु 
अथो 


எல்லா வகையாலும் 
விட்டு விடுவதாகுக. 
மற்றும் 


तघ 


உன் னுடைய 


T : Sgfs : 
तम् 
अस्मतूआरे 
निधेहि 


யாதொரு அம்பறாத்தூணி யுண்டோ , 
அதையும் 
எம்மில் தூரத்திலுள்ள பகைவர் குழாங்களுக்கு 
வைத்து விடுவாயாக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
ருத்திரனே ! உன்னுடைய பாணம் , எல்லா வகையானும் எம்மைத் 
தொடராதபடி எமக்கெதிரில் வைக்கா தருள்வாயாக என்பதாம் . 

முதல் அதுவாகம் முடிந்தது . 
R - 4 
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( முதல் 


ரண்டாவது அநுவாகம் . 


முண்டு காஷி, மசா காயத்திரிச் சந்தம் , உருத்திரன் தேவதை . 


नमो हिरण्यवाहवे सेनान्य दिशाच पतये नमो नमो 
वृक्षेभ्यो हारकेशेभ्यः पशूनां पतये नमोनमम्सस्पिञ्जरायविषीमते 
पथीनां पतये नमोनमा बलुशार्य विव्याधिनेऽानां पतये नमो 
नमो हारकेशायोपवीतिन पुष्टानां पतये नमो नमो भवस्य हेत्यै 
जगनां पतये नमो नमो रुद्रायोतताविने क्षेत्राणां पतये नमो नम 
( TTITISE TITTriat rai Teri 7t : || ? || Ticarrg 
पतये वृक्षाणां पतये नमो नमो मन्त्रिण वाणिजाय काणां 
TTIYE THIN THE 
उच्चघ पायाऽऽक्रन्दयंत पत्ती पतये नमोनमः कृत्स्नबीताय धावते 
T TT TE : || ? II 


- 


முதல் அநுவாகத்தில் உருத்திரனுடைய முக்கியத் திருமேனியாகிய , 
வில் , பாணம் முதலியவற்றைத் தாங்கியுள்ள திருக்கர முதலியவைகளை பல் 
வகையான இருக்கு மந்திரங்களாற் புகழ்படுத்திக் கூறிவிட்டு , மேல்வரும் எட்டு 
அநுவாகங்களால் உருத்திரனுடைய திருவிளையாட்டுத் திருமேனிகள் புகழ்ந்து 
கூறப்படுகின்றன . அத்தகைய அநுவாகங்கள் எட்டிலும் , உள்ளவை எல்லாம் 
எசுர் பாத்திரங்களே ; அம்மந்திரங்களும் , முதலில் வணக்கச் சொல்லையுடை 
யவைகள் , அல்லது முடிவில் வணக்கச் சொல்லையுடையவைகளும் , அல்லது 
முகலிலும் , கடையிலும் வணக்கச் சொல்லையுடையவைகளும் என இருவகைப் 
படுவனவாம் அவற்றுள்ளும் , மூன்று அநுவாகங்களுள் , வணக்கம் முதலிலு 
டையதும் . வணக்கம் முடிவிலுடையதுமாகிய ஒவ்வொரு எசுர் மந்திரங்கள் 
உள்ளன எனைய ஐந்து அநுவாகங்களுள் வணக்கச் சொல்லை முதலிற் கொண்ட 
ஒவ்வொரு எசுர் மந்திரங்கள் உள்ளன . அவற்றுள்ளும் இவ்விரண்டாம் அது 
வாகத்தில் பதின்மூன்று எசுர் மந்திரங்களும் எழுபத்தொன்பது பதங்களும் 
இருக்கின்றன . அவற்றுள் , 


. 
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பிர -5 , அநு -2 ] மகாக்கினிசயனத்தின் முதலாவது ஹோமம் 
ஹோமம் ) 

முதலாவது எசுர் மந்திரம் 
சேனைக்கும் , திக்குக்கட்கும் , இறைவர்கட்கும் வணக்கங் கூறல் . 
नमो हिरण्यबाहवे सेनान्य दिशां च पतये नमः !! १ ।। 


हिरण्यबाहवे 


பதவுரை , 
பத்தரை மாத்துக் தங்கந்தாற் செய்க அணி ! 

களையணிந்த திருக்கரத்தையுடையவனும் 
போர்களில் சேனைகளைச் செலுத்துகின்றன னு 
மாகிய உருத்திரனுக்கு 


सेनान्ये 


T : 


வணக்கம் . 


दिशा 


पतये च 


திக்குகளைப் 
பாதுகாக்கின் 

காக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 


Fa 


வணக்கம் 


சாயண்பாடியக் கருத்து 
பசும்பொன் அணிகளை யணிந்துள்ள திருக்கரத்தால் , போரில் சைன்யங் 
களை ஏவியருளுந் திருமேனி தாங்கிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் . திக்குப் பால 
கர்களாய்த் திருமேனிகள் தாங்கிய உருத்திரர்களுக்கும் 

சர்களுக்கும் வணக்கம் என்பதாம் . 
ஈண்டு . ஹிரண்யபாஹு என்பதற்கு அழகிய திருக்கரமெனவும் , 
திக்குக்கட்கு பதி என்பதற்கு சூரிய வடிவன் , அல்லது , திக்குகளைப்பற்றிய 
பொருள் , குண , தர்மம் , அதர்மம் தேசம் கால முதலியவைகளைச் செய்தருளு 
கின்றவன் என பொருள் கொள்ளினும் அமையும் . 


இரண்டாவது எசு. மந்திரம் . 
தருக்கள் யும் , பசுக்கட்குப் பதியாகவுமுள்ள உருத்திரர்கட்கு வ.கீகங்கூறல் . 

ममी वृक्षेभ्यो हरिकेशेभ्यः पशूनां पतये नमः ॥ २ ॥ 


ர்கள் : 
Tr : 
ச 
पशूनां 
पतये 


பதவுரை. 
பசிய இலைகளென் னுந் தலை ம பிர்களையுடைய 
தருக்களான உருத்திரர்கட்கு 
கணக்கம் . 


பசுக்களை 
பாதிகப்பா யிருக்கின் ற கருத்தியலுக்கு 


நா : 


வண்க்கம் . 


28 கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை . ( காண்டம் .4 

( முதல் 
சாயணபாடியக் கருத்து . 
பச்சிலைகளாற் குளிர் நிழலைத்தரும் தருக்களாகத் திருமேனிகொண்டுள்ள 
உருத்திரர்கட்கும் , பிரமன் முதல் தாவர மீறாகவுள்ள பசுக்களைப் பரிபாலிக் 
கின்ற உருத்திரனுக்கும் வணக்கம் என்பதாம் . 


ஈண்டு , விருட்சம் என்பது வெட்டப்படுவது என விரிதலின் , பிரமன் 
முதல் , எறும்பீறாகயுள்ள அநித்திய உயிர்வர்க்கங்களாய் நிற்கும் எனவும் , 
‘ பசூநாம்பதி என்பதற்கு அத்தகைய உயிர்களான பசுக்களைப் பாதுகாக் 
கின்றவன் எனவும் பொருள் கொள்ளினும் அபையும் . 
பிரமன் முதல் தாவரமீறானவைகள் பசுக்கள் என்பதற்குப் பிரமாணம் , 

‘ பிரஹ்மாத்யா : ஸ்த்தாவரந்தாய்ச 
பவ : பரிகீர்த்திதா: என்னும் பாரத வாக்கியமா மென்க . 


94 . 


மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
பசும்புல் வடிவ உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमः सस्पिञ्जराय विमते पथीनां पतये नमः ॥ ३ ॥ 


பதவுரை. 


त्विषीमते 


सस्पिञ्जराय 


விளங்குகின்றதும் 
மஞ்சளுஞ் சிவப்புங் கலந்த நிறமுடைய பசும்புல் 

லாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 

. 
படக்குவழி தெற்குவழி மூன்றாவது வழி என்னும் 


TH : 


पथीनां 


{ 


இ 


पतये 


பாதுகாக்கின்ற உருத்திரனுக்கு 


H : 


வணக்கம் ஆகுக . 


சாயணபாடியக் கருத்து 
பசும்புல் வடிவத் திருமேனி தாங்கிய உருத்திரனுக்கும் . வடக்கு மார்க்கம் 
தெற்கு மார்க்கம் , மூன்றாவது மார்க்கம் என்னும் நூற்கள் கூறிய மார்க்கங் 
களைப் பரிபாலிக்கின்ற உருத்திரர்களுக்கும் வணக்கம் ஆகுக 

என்பதாம் . 
ஈண்டு , சஸ்பிஞ்சரம் என்பதற்கு , வேள்வியை யழிக்கும் அசுரரை 
யொழிக்கும் எனவும் , பதீநாம் என்பதற்கு இலௌகிக வைதிகமார்க்கங்கள் , 
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ஹோமம் ) 
அல்லது , அர்ச்சிரமார்க்கம் ( புண்ணியத்தாற் செல்லும் தேவமார்க்கம் ) என 
வும் , பதி என்பதற்கு மார்க்கத்தைத் தாண்டுவிப்பவன் எனவும் பொருள் 
கொள்ளினும் அமையும் . 


நான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
இடபவாகன உருத்திரனைப் போற்றல் . 


नमो बभ्लुशाय विव्याधिने नानां पतये नमः ॥ ४ ॥ 


- 


बभ्लुशाय 
विव्याधिने 


F : 


பதவுரை . 
இடபத்தின் மீது எழுந்தருளி யிருக்கின் றவனும் 
பகைவரை யழிக்கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் 

ஆகுக . 
உணவுப் பொருள்களின் 
பாதுகாப்பாளனாகிய உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் ஆகுக . 


அனார் 


पतये 


ச : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
வெறுப்போரைத் தொலைப்போனும் , இடப வாகனத்தின் மீது எழுந் 
தருளுகின் றவனும் , உண்ணத்தக்க பொருள்களைப் பாதுகாக்கின்றவனுமாகிய 
உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஈண்டு , பப்லுபாய என்பதற்கு , மங்கலாகிய சிவப்பு நிறமுடைய , அல் 
லது , நிறைக்குந் தன்மையுடைய எனப் பொருள் கொள்ளினும் அமையும் . 


ஐந்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
காளைப் பருவ உருத்தியனைப் போற்றல் . 
नमो हरिकेशायोपवीतिनै पुष्टानां पतये नमः ॥ ५ ॥ 


हरिकेशाय 


பதவுரை . 
கரிய தலை மயிர்களையுடையவனும் 
நற்செயலின் பொருட்டு பூணூலணிந்தவனுமாகிய 
உருத்திரனுக்கு 


उपवीतिने 


ஈச : 


வணக்கம் ஆகுக . 


. 


पुष्टानां 


நிறைந்த குணமுடையவர்களின் 
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( முதல் 
पतये 

பாது காப்பாளனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 


( TT : 


வணக்கம் ஆகுக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
கட்டிளமை யுடையவனும் , நற்குணங்கள் நிறைந்தவர்களைப் பரிபாலிக் 
கின்றவனும் , நலஞ் செய்தற் பொருட்டுப் பூனூல் அணிந்தவனுமாகிய உருத் 
திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஈண்டு , புஷ்டாநாம் என்றதால் - வாக்கு , உடல் , வீடு , மனை , தனம் , தான் 
யம் , பிரசை , பசு , கிராமம் , தர்மம் , அணிமாதி என்பவைகளின் நிறைவைப் 
பாதுகாக்கின்றவன் எனவும் பொருள்படு மென்க , 


ஆறுவது எசுர் மந்திரம் . 
துன்பைக் கொடுத்துங் கெடுத்தும் அருளும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमो भवस्य हेत्यै जगतां पतये नमः ॥ ६ ॥ 


भवस्य 


हेत्यै 


TH : 


பதவுரை. 
பொய்யுலக வாழ்க்கையைக் கெடுப்பதற்கு 
ஆயுதமாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 
உலகங்களுக்கு 
பாதுகாப்பாளனாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 


जगतां 


पतये 


FE 


சரியணபாடியக் கருத்து . 
குடும்ப வாழ்வைத் தொலைக்கின்றவனும் , மண்ணுலக் முதலிய உலகங் 
களைப் பரிபாலிக்கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஈண்டு , பவஸ்ய ஹேத்யை என்பது , குடும்ப வாழ்க்கையின் துன்புருவ 
னுக்கு எனவும் பொருள் படுமாதலின் , உலக வாழ்க்கையில் பிராணிகளைத் 
துன்புறுத்தருளுகின்றவனும் , துன்புற்றாரைப் பாதுகாத்தருளுகின்றவனுக் 
கும் என்பது திரண்ட பொருள் . 


ஏழாவது எசுர் மந்திரம் . 
வில் வளைத்து இடையூற்றைப் போக்கியாளும் உருத்திரனைப் போற்றல் 

नमो रुद योऽतताविने क्षेत्राणां पतये नमः ॥ ७ ॥ 
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பதவுரை 


आततायिने 


रूद्राय 


{ 


நாணேற்றிய வில்லாற் பாதுகாக்கின்றவனும் 
துன்பைப் போக்கியருளுகின் றவனுமாகிய உருத், 

திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 
புண்ணிய தலங்களை , அல்லது , உடல்களை 
பாதுகாக்கின்ற உருத்திரனுக்கு 


FT : 


क्षेत्राणां 
पतये 


T : 


வணக்கம் ஆகுக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
வில்லால் இடர்களைந்து நம்மை பரிபாலிக்கின்றவனும் , க்ஷேத்திரங்களைப் 
பாதுகாக்கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஈண்டு , குடும்பத்தை வளர்க்கின்றவனும் , தொலைக்கின்றவனுமாகியவன் 
உருத்திரன் என்பது குறிப்பு . 


எட்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
தேரைத் செலுத்துகின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 
TH : THITISS TIq srini ata Ft: || < || 


பதவுரை 


सूताय 


अहम्त्याय 


தேரோட்டுகின்றவனும் 
பகைவராற் கொல்ல முடியாதவனுமாகிய உருத் 

திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 


Fr : 


வனங்களைப் 


घनानां 
पतये 


பாதுகாக்கின் றவனாகிய உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் 

ஆகுக . 


T : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
தேர்ப்பாகனாகவும் பிறராற் கொல்ல முடியாதவனாகவும் . வனங்கட்கு 
இறைவனாகவு மிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஈண்டு , ‘ சூத : என்பதற்கு , உலக சக்கரமாகிய இரதத்தை நியமிப்பவன் , 
அல்லது , புராணிகரான சூத முனிவர் , அல்லது , சூதமுனியால் அதிட்டிக்கப் 
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( முதல் 
பட்ட யுகம் , அல்லது , பிழிந்த சோமரசம் என்பதும் , அஹந்த்யாய , என்ப 
தற்கு , கேடுறாத ஆன்மவொளி, அல்லது , நானே உலகம் என்னும் அகந்தை 
யுடையவன் , அல்லது , நான் என்னும் பொருள்பட நிற்பவன் என்புவைகளும் 
பொருள்களாம் . 


ஒன்பதாவது எசுர் மந்திரம் . 
சிவந்த திருமேனியையுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमो रोहिताय स्थपतये वृक्षाणां पतये नमः ॥ ९ ॥ 


- 


रोहिताय 


பதவுரை . 
சிவந்த நிறமுடையவனும் 
பிரபுத்தன்மையை யுடையவனுமாகிய உருத்திர 
னுக்கு 


स्थपतये 


வணக்கம் 

ஆகுக . 
தருக்களைப் 


घृक्षाणां 
पतये 


பாதுகாக்கின் றவனாகிய உருத்திரனுக்கு 


F : 


வணக்கம் ஆகுக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
சிவந்த நிறமுள்ள திருமேனியை யுடையவனும், பெருமையிற் சிறந் 
தானும் , தருக்கட்குப் பாதுகாப்பாளனாகவுமுள்ள உருத்திரனுக்கு வணக்கம் 
என்பதாம் . 

ரோகிதம் , என்பதற்கு , வாசகம் என்பதும் , ஸ்தபதி என்பதற்கு , 
இல்லத்தை இயற்றுகின்றவன் , அல்லது , யாண்டுமிருந்து பாதுகாக்கின்றவன் 
என்பதும் பொருளாம் . 


பத்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
சூழ்ச்சித்துணைவனகிய உருத்திரனைப் போற்றுதல் . 
नमे मन्त्रिण वाणिजाय कशाणां पतये नमः ॥१० ॥ 


मन्त्रिणे 


பதவுரை . 
அரசனுடைய மந்திரியாகவும் 
வணிகர்கட்கு இறைவனாகவுமுள்ள உருத்திர 
னுக்கு 


वाणिजाय 


FE : 


வணக்கம் 


ஆகுக . 
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ஹோமம் ) 

कक्षाणां கொடி செடிகளடர்ந்த புதர்களைப் 
पत्तये 

பாதுகாக்கின் றவனாகிய உருத்திரனுக்கு 
கா , 

வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
அரசருடைய சபையில் இரகசிய ஆராய்ச்சி வல்லுநனும் , வணிகர் கூட் 
டத்திற்குத் தலைவனும் , மலை , ஆறு , குகை முதலிய இடங்களிலுள்ள புதர்க 
ளின் பாதுகாப்பாளனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

மந்திரி என்பதற்கு , ஐந்து மந்திரங்களை யுடையவன் , அல்லது , இரகசிய 
மாய்ப் பேசுகின்றவன் , அல்லது , இரகசியமாகிய உபநிடதங்களாற் கூறப்படு 
கின்றவன் , அல்லது , சத்த கோடி மகாமந்திர வடிவன் என்பதும் , வாணிச 
என்பதற்கு , வணிகனாகியவன் , அல்லது , வணிகனைப் போன்றவன் , அல் 
லது வழக்கில் தோன்றியவன் , அல்லது , வாணியில் பொருளாய்த் தோன்று 
கின்றவன் என்பதும் பொருளாமென்க. 


பதினோராவது எசுர் மந்திரம் . 
தோற்றங்கட்கு நிலைக்களமாகிய உருத்திரனைப் போற்றுதல் . 
नमेभुवन्तये वारिवस्कृता यौषधीनां पतयेनमः ॥ ११ ॥ 


FT : 


FR 


பதவுரை . 
भुवन्तये 

மண் தோற்றத்தை விரிப்போனும் 
घारिवस्कृताय தனத்திற்கு இறைவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 

வணக்கம் ஆகுக. 
ओषधीनां 

நாட்டிலும் , காட்டிலு முண்டாகிய கொடிசெடிகளை 
पतये 

வளர்ப்பவனாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் 

ஆகுக.. 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
மண்ணுலகைத் தோற்றுவிக்கின்றவனும் , 

தோற்றுவிக்கின்றவனும் , தனங்கட்கு இறைவனும் , 
கொடி செடிகட்குப் பாதுகாப்பாளனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்ப 
தாம் . 

புவந்த என்பதற்கு , உலகிற்கு இருப்பைக் கொடுப்பவன் , அல்லது , எங் 
கும் எப்போது மிருப்பவன் , அல்லது , கொடி செடி தருக்களைத் தோற்றுவிப் 
பவன் என்பதும் வாரிவஸ்கிருத என்பதற்கு , தனமுடையவன் , அல்லது 
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( முதல் 
தன த்தைத் தேடுகின் றவனுக்கு உதவி புரிபவன் என்பதும் பொருளாமென்க . 
மற்றும் , சோமவடிவாய்க் கொடி செடிகளைப் பாதுகாப்பவன் எனினுமாம் , 


( 


பன்னிரண்டாம் எசுர் மந்திரம் . 
போர்க்களத் திருமேனி தாங்கிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नम उच्चै | षायाऽऽक्रन्दयते पत्तीनां पतयेनमः ॥ १२ ॥ 


Fe : 


பதவுரை . 
उच्चै ? षाय போரிற் பேரொலி செய்கின்றவனும் 

பகைவரை அழச் செய்கின்றவனுமாகிய உருத்திர 
आक्रन्दयते 

னுக்கு 

வணக்கம் ஆகுக . 
पत्तीनां 

காலாட் படைகளின் 
पतये 

பாதுகாப்பாளனாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
போரில் வெற்றி யொலியை யுடையவனும் , பகைவரை அழும்படி செய் 
கின் றவனும் , காலாட்படைகளைப் பாதுகாக்கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் என்பதாம் . 

‘ உச்சைர்க்கோஷம் என்பதற்கு , அலறிக் கொண்டு செய்யுந் துதி, அல் 
லது , பேரொலி செய்யும் மேகம் என்பதும் , ஆக்ராந்த னென்பதற்கு , போரில் 
அறைகூவி யழைக்கின்றவன் என்பதும் , ‘ பத்தீநாம் என்பதற்கு, ஒரு தேர் , 
ஒரு கரி , ஐந்து காலாள் , மூன்று குதிரைகள் கொண்டவைகட்கு என்பதும் 
பொருளாமென்க. 


பதின்மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 


இதுவுமது . 


ச : தக fair Pei ar : || 3 || 


कृत्सवीताय 


{ 


பதவுரை . 
எல்லாச் சைன்யங்களையுஞ் சூழ்ந்து கொண்டிருக் 

கின்றவனும் 
புறங்காட்டியோடும் சைன்யத்தைப் பின்பற்றி ஓடு 
கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 


धावते 
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ஆகுக . 
सत्वनां 

அடைக்கலம் புகுந்தோர்களைப் 
पतये பாதுகாக்கின் றவனாகிய உருத்திரனுக்கு 


FT : 


வணக்கம் 


Fe : 


வணக்கம் ஆகுக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
சைன்யங்கட்குக் கவசமா யிருக்கின் றவனும் , பகைவனுடைய சேனை 
களைத் துரத்திக்கொண்டு ஓடுகின்றவனும் , சரணடைந்தாரைப் பாதுகாத்த 
ருளுகின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

* கிருத்ஸ்னவீத என்பதற்கு , எல்லா வுடம்புகட்குங் கவசமாய் இருக் 
கின்றவன் , அல்லது , எல்லா வுலகையும் முடிவில் உண்கின்றவன் , அல்லது , உல 
கங்கள் ஒழிந்தபோதும் தான் நிலைத்து நிற்கின்றவன் என்பதும் , தாவதே 
என்பதற்கு , விரைவில் சேர்பவன் , அதாவது ( கொள்ளிச் சுழல்போல் ) எங்கு 
நோக்கினும் அவனாய் நிற்கின்றவன் அல்லது , அன்பரின் பாதகங்களைச் 
சோதிப்பவன் என்பதும் பொருளாமென்க. 

இரண்டாம் அநுவாகம் முடிந்தது . 


நான்காங் காண்டம் ஐந்தாவது பிரபாடகம் 

மூன்றம் அநுவாகம் . 
இது , இரண்டு பஞ்சாதிகட்குமேல் மூன்று பதங்களைக் கொண்டது : 
மகாதேவர் ரிஷி , பிருகதிச் சந்தம் , மகாதேவர் தேவதை . 

नमस्सहमानाय निव्याधिन आव्याधिनौनां पतये नमोनमा 
ककुभाय निषङ्गिण स्तेनानां पतये नमोनमो निषङ्गिण इषुधिमते 
तस्कराणां पतये नमोनमो वञ्चते परिवञ्चते स्तायूनां पतये नमो 
नमो निचेरेव परिचरायाऽरण्यानां पतये नमोनमस्सृकाविभ्यो 
जिघासयो मुष्णतां पतये नमो नमोऽसि मयो नक्तश्चरद्भ्यः 
प्रकृन्तानां पतये नमोनम उष्णीषिणे गिरिचराय कुलुश्चानां पतये 
नमोनमः ॥१ ॥ इर्षमयो धन्वाविभ्यश्चयो नमोनम आतन्वा 


- 
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( முதல் 
नेभ्यः प्रतिदानेभ्यश्चयो नमोनम आयज्छद्भ्यो विसृजभ्यश्चवो 
नमोनमोऽस्यद्भ्यो विद्यभ्यश्चवो नमोनम आसीनेभ्यश्शानेभ्यश्च 
वो नमोनमस्स्वपझ्यो जाग्रेभ्यश्चयो नमोनमस्तिष्ठभ्यो धावद्भ्यश्च 
वो नमोनमस्समाभ्यस्सभापतिभ्यश्चयो नमोनमो अश्वेभ्योऽश्वपतिभ्यश्च 


ர : || 2 || 


இரண்டாவது அநுவாகத்தில் , முதலிலுங் கடையிலும் வணக்கமுள்ள 
சில எசுர்மந்திரங்கள் கூறப்பட்டன , இதில் , அத்தகைய பன்னிரண்டு எசுர் 
மந்திரங்கள் கூறப்படுகின்றன . அவற்றுள் , 

முன் அநுவாகத்தில் , பொருளைப் பற்றியுள்ள உருத்திரனுடைய மேம் 
பாடு கூறப்பட்டது . இதில் , செயலைப் பற்றிய உருத்திர மேம்பாடு கூறப்படு 


கின்றது . 


முதலாவது எசுர் மந்திரம் . 
பகைவனைக் கொல்லும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमः सहमानाय निव्याधिन आव्याधिनीनां पतये नमः ॥ १ ॥ 


- 


- 


सहमानाय 


निब्याधिने 


Fr : 


வணக்கம் 


பதவுரை. 
பகைவரை மதிக்காதவனும் 
பகைவரை யழிக்கும் இயல்பையுடை யவனுமாகிய 
உருத்திரனுக்கு 

ஆகுக. 
நாற்புறமுஞ் சூழ்ந்து கொண்டு பகைவரைக் கொல் 

லுஞ் சூரத்தன்மையையுடைய சேனைகளின் 
பாதுகாப்பாளனா யிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் 

ஆகுக . 


Sr, Safetri { 


पतये 


F : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
சத்துருவை வெல்லுகின்ற உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

‘ சஹமான என்பதற்கு , தனையொழிந்த ஏனையவைகள் அனைத்தையும் 
மதிக்காதவன் , மற்றும் , குற்றங்களைப் பொறுத்துக் கொள்கின்றவன் என் 
பதும் பொருளா மென்க. 
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இரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
தாழ்ந்த செயலையுஞ் செய்யும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमः ककुभाय निषङ्गिण स्तेनानां पतये नमः ॥ २ ॥ 


ककुभाय 
निषङ्गिणे 


பதவுரை . 
தலைமை வாய்ந்தவனும் 
வாளேந்திய திருக்கையனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் 

ஆகுக . 
மறைந்துள்ள கள்வர்களின் 


T : 


स्तेनानां 


पतये 


பாதுகாப்பாளனாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
எல்லாவற்றிற்குந் தலைமையானவனும் , பகைவரை அறுப்பதற்கு வாளைக் 
கையிலேந்தியவனும் , திருடர்களைப் பரிபாலிக்கின்றவனுமாகிய உருத்திர 
னுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ககுபாய என்பதற்கு , உயர்ந்தவன் , அல்லது , இடபத்தின் கொண்டை 
மீதிருக்கின் றவன் என்பதும் , ஸ்தேநாநாம் , என்பதற்கு , திருடர்கட்குட் 
சிறந்தவன் என்பதும் பொருளா மென்க . 

ஈண்டு , அடைக்கலம் புகுந்தாரைப் பரிபாலித்தல் உருத்திரபரமேசுர 
னுடைய அருட்கடனாதலின் , மறைந்த கள்வர் அடைக்கலம் புகினும் அவர்களைப் 
பாதுகாத்தல் கிருபையின் இயல்பா மெனல் குறிப்பிடப்பட்டமை காண்க . 


மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
முற்கூறிய செயலில் தெளிவுடைய உருத்திரனைப் போற்றுதல் . 
नमो निषङ्गिण इघुधिमते तस्कराणां पतये नमः ॥ ३ ॥ 


பதவுரை . 
வில்லி ற்றொடுக்க எடுத்த அம்பைக் கையில் உடை 
யவனும் 


निषङ्गिणे 


इषुधिमते 


அம்பறாத்தூணியை முதுகில் கட்டியுள்ளவனுமா 

கிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 


T : 


FT : 
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( முதல் 
तस्कराणां வெளிப்படையான கள்வர்களின் 
पतये 

பாதுகாப்பாளனாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 

. 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
வில்லில் வைத்து விடுவதற்கு அம்பைக் கையில் எடுக்கின்றவனும் , அம் 
பறாத்தூணியை மறைவாய் வைத்துக் கொண்டிருக்கின் றவனும் , வெளிப்படை 
யாய்த் திருடுவோர்களைப் பாதுகாக்கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக் 
கம் என்பதாம் . 

நிஷங்கின:, என்பதற்கு , அன்பர்களிடத்து இடையறாத அருள் ஆற்ற 
லுடையவன் என்பதும் , தஸ்கராணாம் , என்பதற்கு , வனத்திலுள்ள கள்வர் 
களை என்பதும் பொருளா மென்க . 


நான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
களவுகளுள் ஒருவகைக் களவினையுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमो वञ्चते परिवञ्चते स्तायूनां पतये नमः ॥ ४ ॥ 


பதவுரை. 


वञ्चते 
परिवञ्चते 


வஞ்சகனும் 
மிகுத்த வஞ்சகனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 


TT : 


உள் உளவான கள்வர்களின் 


स्तायूनां 
पतये 


பாதுகாப்பாளனா யிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கு 


ச : 


வணக்கம் ஆகுக . 


. 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
தலைவனுக்கு உண்மை யுரைப்போனாயிருந்து கொண்டு அவனுடைய 
கொடுக்கல் வாங்கல்களிற் சிலவிடத்துச் சிறிது பொருளைக் கவருகின்றவனும் , 
தன்னுடைய ஆளைப்போன் றிருந்துகொண்டு , காணாமல் திருடுகின்றவர் 
களைப் பாதுகாப்போனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

வஞ்சகன் , என்பதற்கு , பிதற்றுகின்றவன் எனவும் , பரிவஞ்சகன் என்ப 
தற்கு , பிதற்றித் திரிகின்றவன் எனவும் , ஸ்தாயூநாம் , என்பதற்கு , சாதுவே 
டந் தாங்கிய திருடர்களை எனவும் பொருளா மென்க. 
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ஐந்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
மற்றெரு வகைக் களவையுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் .. 
नमो निचेरवे परिचरायाऽरण्यानां पतये नमः ॥ ५ ॥ 


F ! 


பதவுரை . 
निचेरवे 

எவ் வீட்டில் எப்போது திருடுவோம் ? என்று திரி 

கின்றவனும் 

வெளியில் எப்போது திருடுவோமென்று அலை 
परिचराय 

கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 

வணக்கம் ஆகுக . 
अरण्यानां 

வனத்திலிருந்து கொண்டு திருடுந் தொழிலையே 

மேற்கொண்டவர்களைப் 
पतये 

பாதுகாக்கின்ற உஉருத்திரனுக்கு 
TE : 

வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
தனது எஜமானன் வீட்டிலேயே எப்போது திருடலா மென்னும் பெரு 
நோக்கத்துடன் நடந்து கொண்டிருக்கின் றவனும் , கடைவீதி முதலிய விடங்க 
ளில் திருடுங் கருத்துடையனாய் நடந்து கொண்டிருக்கின்றவனும் , வழி நடப் 
போரின் பொருளைக் கவருதற்கு காட்டில் வாழுகின் றவனுமாகிய கள்ள வடிவ 
உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

‘ நிசேரவ என்பதற்கு , இடையறா நடையை யுடையவன் என்பதும் ,, 
‘ பரிசர என்பதற்கு , எங்குஞ் செல்கின்றவன் என்பதும் , ஆரண்யாநாம் ,, 
என்பதற்கு வனபூமிகட்கு என்பதும் பொருளாமென்க. 


ஆறாவது எசுர் மந்திரம் . 
கொலை பண்ணுந் திருடர் வடிவாய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमस्सृकाविभ्यो जिधा सद्भयो मुष्णतां पतये नमः ॥ ६ ॥ 


सृकाविभ्यः 


பதவுரை . 
வச்சிரத்தால் தம்மைப் பாதுகாத்துக் கொள்ளும் 

திருடர்களும் 
உயிர்களைக் கொல்லுகின்ற திருடர்களுமாக வடி 
1 வெடுத்துள்ள உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 


जिधांसद्धयः 


Tw : 
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( முதல் 
मुष्णतां தானியங்களைக் கவர்கின்ற கள்வர்களைப் 
पतये 

பாதுகாக்கின் றனாகிய உருத்திரனுக்கு 


பா : 


வண்க்கம் ஆகுக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
தம்மை , ஆயுதத்தால் பாதுகாத்துக் கொள்ளுகின்றவர்களும் , பிறர்களைக் 
கொலை செய்ய விரும்புகின்றவர்களுமான கள்வர்களும் , வயலில் விளைந்திருக் 
கின்ற , தமது எசமானனுடைய தானியங்களைத் திருடுகின்றவர்களுமான திரு 
டர்களின் வடிவாயிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஸ்ருகாவிப்ய : என்பதற்கு , உருத்திரனுடைய அரசர்களான வச்சிரந் 
தாங்கியவர்கள் , அல்லது , வச்சிரம் முதலான ஆயுதங்களைப் பாதுகாக்கின்ற 
வர்கள் என்பதும் , மற்றும் , வச்சிரம் முதலிய ஆயுதங்களால் வாழ்கின்ற மனித 
விசேடர்கள் என்பதும் பொருள் என்பர் சிலர் . சிகாம்சத்ப்ய: என்பதற்கு , 
மக்களையே கொல்லும் ஒருவகை மனித விசேடர்கள் என்பதும் பொருளா 
மென்க. 


ஏழாவது எசுர் மந்திரம் . 
கொலைத் தோழிலையே மேற்கொண்ட திருடர் வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमोऽसि मद्भयो नक्तं चरञ्यः प्रकृन्तानां पतये नमः ॥ ८ ॥ 


असिमझायः 


பதவுரை. 
கையில் வாளேந்திக் கொண்டிருக்கின்ற திருடர்க 

ளும் 
இரவில் திரிகின்ற கள்வர்களுமாகிய உருத்திர 
னுக்கு 


नक्तं चरद्रयः 


FT : 


வணக்கம் 


प्रकृन्तानां 
पतये 


ஆகுக . 
கொன்றுவிட்டுத் திருடுகின்றவர்களைப் 
பாதுகாப்பவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 


Fe : 


வணக்கம் 


ஆகுக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
வாளேந்தியவர்களும் , கொலை செய்கின்றவர்களுமான திருடர்களும் , 
உயிர்களைக் கொன்று திருடுகின்ற திருடர்களுமான உருத்திரனுக்கு வணக்கம் 
பதாம் . 


பிர .5 , அ .3 ] மகாக்கினிசயனத்தின் முதலாவது ஹோமம் 41 
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அசிமத்ப்ய :, என்பதற்கு , உருத்திரனுடைய அநுசரர்கள் என்பதும் , 
மற்றும் , இராத்திரியில் நடப்பவர்களும் உருத்திராநுசரர்கள் என்பதும் 
அமையுமென்க , 


எட்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
தலைப்பாகையுள்ள திருடனாகிய உருத்தியனைப் போற்றுதல் . 
नम उष्णीषिण गिरिचराय कुलुञ्चानां पतये नमः ॥ ८ ॥ 


பதவுரை. 


ச ! 


F ; 


उष्णीषिणे தலைப்பாகை கட்டிக்கொண்டும் 
गिरिचराय 

மலையில் ஒளிந்து கொண்டுமுள்ள திருடர்களா 

உருத்திரனுக்கு 

வணக்கம் ஆகுக . 
कुलुञ्चानां வீடு , மனை முதலானவைளைத் திருடுகின்றவர்களைப் 
पतये 

பாதுகாக்கின்ற உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் ஆகுக , 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
கிராமத்திலுள்ளவன் போன்று தலைப்பாகை கட்டிக்கொண்டு வஞ்சமாய் 
அவர்களுக்குள் நுழைந்து கொண்டிருக்குந் திருடனும் , விறகுகள் தேட 
வருகின்றவர்களின் ஆடை முதலியவைகளைக் கவருவதற்கு மலையிலிருக்கின்ற 
ருடனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

உஷ்ணீஷ்ண : என்பதற்கு , தலையைப் பாதுகாக்கின்றவன் எனவும் , 
குலுஞ்சர்கள் என்பதற்கு , வியப்பாகிய செயலைச் செய்து திருடுகின் றவர் 
கள் , அல்லது , குலத்தைக் கெடுக்கின்றவர்கள் என்பதும் பொருளாமென்க . 


ஒன்பதாவது எசுர் மந்திரம் . 
இதிலிருந்து மேல் வரும் மந்திரங்களால் பிரத்தியட்சமாக . உருத்திரர் 
கள் போற்றப் பெறுகின்றார்கள் . 
வில்லையும் அம்பையுங் கொண்டு பயங்காட்டும் உருத்திரர்களைப் போற்றுதல் . 

नम इषुमद्भयो धन्वाविभ्यश्च वो नमः ॥ ९ ॥ 
R - 6 
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( முதல் 


பதவுரை . 
கையில் அம்பை ஏந்திப் பயமுறுத்தியருளுகின்ற 
உருத்திரர்களே ! 


SSFR : 


சா : 


{ 


FE : 


(3 :) 

உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 

கையில் வில்லை ஏந்திப் பயமுறுத்தும் உருத்திரர் 
धन्वाविभ्यः च 

களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
பயமுறுத்தி யருளுவதன் பொருட்டு திருக்கரங்களில் வில்லையும் அம்பை 
யும் ஏந்தி யிருக்கின்ற உருத்திரர்கட்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

இனி , நீ என்று கூறப்படுதலால் பிரத்தியட்சம் ( முன்னிலை ) பற்றிய மந் 
திரங்கள் . முன்னரோ , அவன் என்று கூறப்பட்ட பரோட்சம் ( படர்க்கை ) 
பற்றிய இறைவன் என்றது . 

ஈண்டு , இருமுறை வணக்கங் கூறியது , பிரகரணத்தை வேறுபடுத்துவ 
தன் பொருட்டென் றுணர்க . 


பத்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
வில்லில் நாணேற்றும் உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
नम आतन्वानेभ्यः प्रतिदानेभ्यश्च वो नमः ॥ १० ॥ 


FE : 


பதவுரை . 
आतन्वानेभ्यः வில்லில் நாணேற்றுகின்ற உருத்திரர்களே ! 

உங்கட்கு 

வணக்கம் ஆகுக . 
प्रतिदधानेभ्यश्च வில்லில் அம்பைத் தொடுக்கின்ற உருத்திரர்களே ! 

உங்கட்கு 
வணக்கம் 

ஆகுக. 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
வில்லில் நாணேற்றி அம்பைத் தொடுத்துப் பயங்காட்டி அருளுகின்ற 
உருத்திரர்களே ! உங்கட்கு வணக்கம் என்பதாம் . 


. 


F : 
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பதினோராவது எசுர் மந்திரம் . 
பாணத்தை விடும் உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
नम आयच्छे- यो विसृजद्भ्यश्च वो नमः ॥ ११ ॥ 


आयच्छन्द्यः 


Fe : 


பதவுரை , 

நாண்கயிற்றை இழுக்கின்ற உருத்திரர்களே ! 
(T :) 

உங்கட் 

கு 

வணக்கம் ஆகுக . 
विसुजङ्ग्यः च பாணத்தை விடுகின்ற உருத்திரர்களே ! 

உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
நாணையிழுத்து அம்பை எய்து பயமுறுத்தியருளும் உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

பகைவரின் மீது பாணத்தை விடுகின்ற உருத்திரர்கள் என்பதுமாம் . 


F : 


பன்னிரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
பாணத்தால் குறியைப் பிளக்கின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றுதல் . 

नमोऽस्यद्भयो विध्ययश्च वो नमः ॥ १५ ॥ 


FH 


EN 


பதவுரை. 

குறி வரை பாணத்தை , செலுத்துகின்ற உருத்தி 
अस्यद्यः 

ரர்களே ! 
(T :) 

உங்கட்கு 

வணக்கம் ஆகுக. 
विध्ययश्च குறியைத் துளைக்கின்ற உருத்திரர்களே ! 

உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
குறிவரை அம்பைச் செலுத்தி , குறியைப் பிளக்கின்ற உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

பகைவர் மீது அம்பை விடுத்து அவர்களுடைய உடலைத் துளைக்கின்ற 
உருத்திரர்கள் என்பதுமாம் . 


FE : 
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(முதல் 
பதின்மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
இருந்க்கின்ற , படுக்கின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றுதல் . 
नम आसीनेभ्यः शयानेभ्यश्च वो नमः ॥ १३ ॥ 


आसीनेभ्यः 


- 


(3 :) 


TH : 


பதவுரை 
உட்கார்ந்து கொண்டிருக்கின்றவர்களான உருத் 

திரர்களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 
படுத்துக்கொண்ருடிக்கின்றவர்களான உருத்தி 

ரர்களே ! 
உங்கட்கும் 
வணக்கம் ஆகுக . 


शयानेभ्यः 


FE : 


. 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


பதினான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
தூங்கியும் , விழித்துக் கொண்டுமிருக்கின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றுதல் . 

नमस्स्वपद्भषो जाग्रयश्च वो नमः ॥ १४ ॥ 


स्वपद्यः 


பதவுரை. 
தூங்குகின்றவர்களான உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 


(3 :) 


T : 


வணக்கம் 


ஆகுக . 
விழித்துக் கொண்டிருக்கின்ற உருத்திரர்களே ! 


जाग्रद्यश्च 


a : 


உங்கட்கு 


FH : 


வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


பதினைந்தாவது எசுர் மந்திரம் : 
நிற்கின்ற ஓடுகின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றுதல் 
नमस्तिष्ठद्भयो धार्वञ्चाश्च वो नमः ॥ १५ ॥ 


45 


பிர -5 ; அ -3 ] மகாக்கினிசயனத்தின் முதலாவது ஹோமம் 
ஹோமம் ) 


பதவுரை. 


तिष्टद्यः 


நிலையாய் நிற்கின்றவர்களான உருத்திரர்களே ! 


( 3:) 


T : 


உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 
ஓட்டமாய் ஓடுகின்றவர்களான உருத்திரர்களே ! 


धावद्भयः च 


a : 


உங்கட்கு 


FE : 


வணக்கம் ஆகுக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


பதினாறாவது எசுர் மந்திரம் . 
கூட்டழம் , கூட்டத் தலைவருமான உருத்திரர்களைப் போற்றுதல் . 

नमस्सभाभ्यस्सभापतिभ्यश्च वो नमः ॥ १६ ॥ 


TIT : 


( T :) 
TH : 
सभापतिभ्यश्च 


பதவுரை. 
குழுமியுள்ளவர்களான உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 
கூட்டத்திற்குத் தலைவரான உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக. 


a : 


T : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
கூட்டம் என்பது இடங்கட்குத் தலைவன் எனினுமாம் . 
இத்துட 

வடன் முன்னூற்றுத் தொண்ணூற்றெட்டுப் பதங்கள் முடிந்தன ; 
இதன் முடிவில் , TITI என்பதைச் சேர்த்துக்கொண்டு ஹோமம் செய்தல் 
வேண்டும் . இவ்வாறு முதலாவது ஹோமமும் முடிந்தது . இனி இரண்டாம் 
ஹோம மந்திரத் தொடக்கம் 


பதினேழாவது எசுர் மந்திரம் . 
குதிரைகளும் , குதிரைத் தலைவர்களுமான உருத்திரர்களைப் போற்றுதல் . 

ari « avz |5klqfa + qa [ # : || ? 0 || 


46 


கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை 


| காண்டம் -4 
( இரண்டாம் 


FE : 


a : 


பதவுரை . 
32 : 7 : குதிரைகளான உருத்திரர்களே ! 
( T :) 

உங்கட்கு 

வணக்கம் ஆகுக. 
अश्वपतिभ्यःच குதிரைகட்குத் தலைவர்களான உருத்திரர்களே ! 

உங்கட்கு 
வணக்கம் 

ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 

அம்வேப்ய : என்பதற்கு , தனமின்றியவர்கள் என்பதும் , அவப 
திப்ய : என்பதற்கு தனமுடையவர்கள் என்பதும் பொருளா மென்க . 

மூன்றாம் அநுவாகம் முடிந்தது . 


HT : 


நான்காங் காண்டம் ஐந்தாம் பிரபாடகம் . 

நான்காம் அதுவாகம் . 
இரண்டு பஞ்சாதிக்குமேல் இரண்டு பதங்களைக் கொண்டது . 


மூன்றாம் அநுவாகத்தில் , இருபக்கமும் வணக்கமுள்ள எசுர் மந்திரங் 
கள் கூறப்பட்டன . இதில் , அவ் வண்ணமான மற்றுஞ் சில மந்திரங்கள் 
கூறப்படுகின்றன . 
தூர்வாசரிஷி , உஷ்ணிக் சந்தம் , சம்பு தேவதை. 

नम आव्याधिनीभ्यो विविध्य॑न्तीभ्यश्चवो नमोनम उग 
णाभ्यस्तु हतीभ्यश्चवो नमोनमा गृत्सेभ्यो गृत्सर्पतिभ्यश्चो नमो 
नमो बातभ्यो व्रातपतिभ्यश्चवो नमोनमो गणेभ्यो गणपतिभ्यश्चवो 
नमोनमो विरूपेभ्यो विश्वरूपेभ्यश्ववो नमोनमी महस्यः क्षुल्लके 
भ्यश्चवो नमोनो रथिभ्योऽरथेभ्यश्ववो नमोनमो स्थभ्यः ॥ १ ॥ 
रथपतिभ्यश्ववो नमोनमस्सेनाभ्यस्सेनानिभ्यश्चवो नमोनमः क्षत्तु 
भ्यस्संग्रहीतृभ्यश्चवो नमोनमस्तक्षेभ्यो स्थकारेभ्यश्चवो नमोनमः 


பிர.5 , அ -4 ) மகர்க்கினிசயனத்தின் இரண்டாவது ஹோமம் 47 
ஹோமம் ) 

कुलालेभ्यः कमोरे यश्चवो नमोनमः पुञ्जिष्टेभ्यो निषादेभ्यश्चवो 
नमोनय इषुभ्यो धन्वय॑श्चवो नमोनमा मृगयुभ्यश्वनिभ्य 
श्चवो नमोनमश्श्वभ्यश्श्वपतिभ्यश्चवो नमः ॥२ ॥ 


- 


முதலாவது எசுர் மந்திரம் 
பெண்கள் வடிவான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
नम आव्याधिनाभ्यो विवियन्तीभ्यश्च वो नमः ॥ १ ॥ 


आध्याधिनीभ्यः । 


பதவுரை, 
நாற்புறமுஞ் சூழ்ந்து கொல்லுகின்ற பெண்கள் 
வடிவு கொண்ட உருத்திரர்களே ! 


(3:) 


FR 


Freeqatar { 


உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 
பல் வேறு வகைகளாகக் கொல்லும் மாதர்களின் 

உருவுகள் பூண்ட உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 


a : 


FE : 


வணக்கம் ஆகுக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
பெண்பாலார்களாக நின்று கொலைத் தொழில் செய்கின்ற உருத்திரர் 
களே ! உங்கட்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

இனி , செயல் , பொருள் குணங்கட்கு , உருத்திரன் இறைவனாந் தன்மை 
விளக்கப்படுகின்றது . 

நாற்புறமுஞ் சூழ்ந்து கொல்கின் றவர்களும் , பல்வேறு வகையாய்க் கொல் 
கின்றவர்களும் உருத்திரனுடைய சேனைகளாவார்கள் . அல்லது , ஒருவகைச் 
சாதியார்கள் என்பதுமாம் . 


இரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
எழ வகை மாதர்கள் , துர்க்கை வடிவரான உருத்திரர்களைப் போற்றுதல் . 

नम उगणाभ्यस्तृ ५ हतीभ्यश्च वो नमः ॥ २ ॥ 
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( இரண்டாம் 


சச 


பதவுரை . 

சிறந்த கணங்களையுடைய ஏழு மாதர்களின் உருவு 
TIT: 

கள் கொண்ட உருத்திரர்களே ! 
( 3:) 

உங்கட்கு 

வணக்கம் ஆகுக . 
तुंहतीभ्यश्च 

கொல்லும் ஆற்றலையுடைய துர்க்கை முதலிய 

பெண்களின் உருவங்கொண்ட உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
நற்குண நிறைந்த எழுவகை கண மாதர்களும் , கொல்லும் ஆற்றல் 
மிகுந்துள்ள துர்க்கை முதலானவர்களுமாக வுருவுகொண்ட உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

நற்குணமுடைய மாதர்கூட்டமும் , சிறந்த கொலைத்தொழிலைச் செய்யு 
மாதர்களுமான உருத்திரர்கள் என்பதுமாம். 


TE : 


- 


மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
காழகர் வடிவான உருத்திரர்களைப் போற்றுதல் . 
नमो गृत्सेभ्यो गृत्सपतिभ्यश्च वो नमः ॥ ३ ॥ 


பதவுரை. 


a : 


விடயங்களில் பற்றுடையவர்களான உருத்திரர் 
गृत्सेभ्यः 

களே ! 
(T :) 

உங்கட்கு 
: 

வணக்கம் ஆகுக . 
गृत्सपतिभ्यश्च காமுகர்களைப் பாதுகாக்கின்ற உருத்திரர்களே ! 

உங்கட்கு 
F : 

வணக்கம் 

ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
தன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 

க்ருத்ஸேப்ய : என்பதற்கு அறிவுடன் வாழ்கின்றவர்களின் பொருட்டு 
என்பதும் , க்ருத்ஸபதிப்யம்ச என்பதற்கு அத்தகையோர்களின் பாதுகாப் 
பாளரின் பொருட்டு என்பதும் பொருளாமென்க. 
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நான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
பல வகுப்பினராயும் அவர்களின் பாதுகாப்பாளருமான உருத்திரர்களைப் போற்றுதல் 

नमो बातेभ्यो व्रातपतिभ्यश्च वो नमः ॥४ ॥ 


பதவுரை . 
சா : 

பல் வேறு வகைப்பட்ட வகுப்புடையவர்களாயுள்ள 

உருத்திரர்களே ! 
(3 :) 

உங்கட்கு 
F: 

வணக்கம் 

ஆகுக . 

பல்வகுப்புக் கூட்டங்கட்குத் தலைவர்களாகவுமுள்ள 
व्रातपतिभ्यश्च 

உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


a : 


ஐந்தாவது எசுர் மந்திரம் , 
नमो गणेभ्यो गणपतिभ्यश्च वो नमः ॥५ ॥ 


பதவுரை. 
ரா : 

பூதகானங்களான உருத்திரர்களே ! 
(3:) 

உங்கட்கு 
F 

வணக்கம் ஆகுக . 

தகணங்களுக் 
நக்குப் 
गणपतिभ्यश्च 

திரர்களே ! 

உங்கட்கு 
F : 

வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


பதகரங்களுக்குப் பாதுகாப்பாளசான உ 


. 


ஆறாவது எசுர் மந்திரம் . 
உருவ வேறுபாடுகளையுடைய உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

नमो विरूपेभ्यो विश्वरूपेभ्यश्च वो नमः ॥ ६ ॥ 
R - 7 
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( இரண்டாம் 


பதவுரை. 


ரே ! 


{ 


கை கால்கள் முதலானவற்றின் அங்கப்பழுதுடைய 
வர்களான உருத்திரர்களே ! 


(T :) 
TE : 


உங்கடகு 
வணக்கம் ஆகுக . 
பல்வகை உருவங்களை எடுப்பவர்களான உருத்திரர் 
களே ! 


विश्वरूपेभ्यः च 


a : 


FR : 


உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
டையுடுக்காத முண்ட வடிவுகளும் , குதிரை முதலான பல்வகை வடிவு 
களையுமுடைய உருத்திரர்களே ! உங்கட்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

விசுவரூப் என்பதற்கு , தனது இச்சையால் பல்வகை வடிவெடுக்கின்ற 
வர்கள் என்பதும் பொருளாமென்க. 


ஏழாவது எசுர் மந்திரம் . 
பெரியார்களும் சிறியார்களுமான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

नमो महद्भयः क्षुल्लके यश्च वो नमः ॥ ७ ॥ 


- 


महदयः 


( 


பதவுரை . 
அணிமா , முதலிய ஐசுவரியங்களைப் பெற்றுள்ள 
பெரியார்களான உருத்திரர்களே ! 


( T :) 


உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 


T : 


क्षुल्लकेभ्यश्च 


அத்ததைய ஐசுவரியங்களின் றிய சிறியவர்களான 


உங்கட்கும் 
வணக்கம் ஆகுக . 


F : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
மகான்களாகவும் , சிறியார்களாகவு மிருக்கின்ற உருத்திரர்களே ! உங் 
கட்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஞானிகளாகவும் , அஞ்ஞானிகளாகவுமுள்ள உருத்திரர்களே ! உங்கட்கு 
வணக்கம் என்பதுமாம் . 
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எட்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
தேரை யுடையார்களும் தேர் இலாதவர்களுமான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

नमो रथिभ्योऽरथेभ्यश्च वो नमः ॥ ८ ॥ 


பதவுரை . 


रथिभ्यः 


( 3:) 


F : 


இரதத்தின் மீது செல்லுகின்றவர்களான 

உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 
இரதத்தின் மீது செல்லாதவர்களான உருத் 

திரர்களே ! 
உங்கட்கு 


अरथेभ्यः च 


{ 


FE 


வண்க்கம் ஆகுக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 

இதற்கு தேர்மீது செல்கின்றவர்களும் , தரையில் நடக்கின் றவர்களும் 
என்பதும் பொருளாம் . 


ஒன்பதாவது எசுர் மந்திரம் . 
தேர் , தேர்த்தலைவர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

नमो रथेभ्यो रथपतिभ्यश्च वो नमः ॥ ९ ॥ 


பதவுரை . 


இரதங்களான உருத்திரர்களே ! 


THT: 
( T:) 


FR : 


रथपतिभ्यश्च 


உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 
இரதங்களின் தலைவர்களான உருத்திரர்களே ! 
உங்கட் 
வணக்கம் ஆகுக . 


at 


नमः 


. 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் , 
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( இரண்டாம் 
ரதேப்ய : என்பதற்கு இரதங்களின் அவயவங்கள் என்பதும் பொருளா 
மென்க , 

மறைகள் , நான்குங் குதிரைகளாகவும் , பிரமன் சாரதியாகவும் , விஷ்ணு 
அம்பாகவும் , தேவர்களே இரத வடிவாகவும் அமைந்தது இரதமாம் . . 


பத்தாவது எசுர் மந்திரம் 
சேனை , சேனபதிகளான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
ஈ : : : || 2 || 


பதவுரை . 
சேனைகளான உருத்திரர்களே ! 


सेनाभ्यः 


உங்கட்கு 


{ 


வணக்கம் 

ஆகுக . 
सेनानिभ्याच 

சேனைகளைச் செலுத்துகின்ற தலைவர்களான உரு 

திரர்களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
சேனைகளாய் விளையாடுகின்ற உருத்திரர்கள் என்பதுமாம் . 


FH 


பதினோராவது எசுர் மந்திரம் . 
இரதத்தை ஓட்டுகின்றவர்களும் , நிறுத்துகின்றவர்களுமான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

சா : : HSE TH: || 2 || 


ச : 
( 3 :) 


பதவுரை. 
தேரைச் செலுத்துகின்ற உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 


F : 


வணக்கம் . 


drage {தேக்கினத்திக்கொள்ளுகின்றவரான உருத்தி 


. 


உங்கட்கு 
வணக்கம் . 
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சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 

சங்கிரஹீத: என்பதற்கு குதிரையின் கடிவாளக் கயிறுகளைப் பிடித் 
துக் கொள்கின்றவர்கள் என்பதுமாம் . 


பன்னிரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
தச்சர்கள் , தேர்ச்செய்வோர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

नमस्तक्षभ्यो रथकारेभ्यश्च वो नमः ॥ १२ ॥ 


( 3:) 


பதவுரை . 
தச்சர்களான உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் , 
தேர்ச் செய்கின்றவர்களான உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 


F : 


रथकारेभ्यः च 


a : 


FR : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 

இங்கு , தேவர்களை யதிட்டித்து நிற்கும் தன்மையால் சில்பிகளுள் ஒரு 
வகையாரை வணங்கல் என்பதும் , அவர்களுட் சிறந்தவன் தேரை நலம் பெறச் 
செய்கின்றவன் என்பதுமாம் . 


பதின்மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
தயவர் , கொல்லர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல். 
சா : க : கரி # : || 3 || 


कुलालेभ्यः 


பதவுரை . 
மட்குடம் முதலானவற்றைச் செய்கின்ற குயவர் 

களான உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 


( T :) 


नर्मः 


வணக்கம் . 


safter { இருக்கேன் செய்கிற கொல்லர்களான உருத்தி 


a : 
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( இரண்டாம் 
உங்கட்கு 
TE : 

வணக்கம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 

குலால : என்பது கு = மண்ணை , லாலயந்தே, அதாவது மண்ணை , குட 
முதலிய வடிவாக்குகின்றவன் . கர்மார : = பிறரை எதிர்பார்க்காத வேலை செய் 
கின்றவன் . அதாவது இரும்பு வேலை செய்யுங் கொல்லன் என்பதுமாம் . 


பதிநான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
வலையர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
नमः पुञ्जिष्टेभ्यो निषादेभ्यश्च वो नमः ॥ १४ ॥ 


पुञ्जिष्टेभ्यः 


{ 


பதவுரை . 
பறவைக் கூட்டங்களைக் கொல்கின்ற வலையர்களான 

உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் . 
மீன்களைக் கொல்கின்றவர்களான உருத்திரர்களே ! 


(3 :) 


நா : 


निषादेभ्यः च 


உங்கட்கு 


a : 


Fr : 


வணக்கம் , 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
வலை வீசி , பறவைகளையும் , மீன்களையும் பிடிக்கின்றவர்களான உருத்தி 
ரர்களே ! உங்கட்கு வணக்கம் என்பதாம் . வேடர் , வலையர் என்பவர் 
வகையர் . 


பதினைந்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
அம்பு வில் செய்கின்றவர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

नम इषुकृयो धन्वकृद्भर्यश्च वो नमः ॥ १५ ॥. 


பதவுரை . 
அம்பைச் செய்கின்றவர்களான உருத்திரர்களே 


इधुकृदयः 
(3 :) 


உங்கட்கு 


FRS 


வணக்கம் 
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धन्वकृद्यः च வில் செய்கின்றவர்களான உருத்திரர்களே ! 

உங்கட்கு 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
வில்லையும் அம்பையும் நன்கு செய்கின்ற உருத்திரர்களுக்கு வணக்கம் 
என்பதாம் . 


பதினாறாவது எசுர் மந்திரம் . 
வேடர் , நாய் பிடிப்போர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

नमो मृगयुभ्यः श्वनिभ्यश्च वो नमः ॥ १६ ॥ 


- 


मृगयुभ्यः 
( 3:) 


பதவுரை . 
வேட்டையாடுகின் றவர்களான உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் . 
நாய்க்கழுத்தில் கயிற்றை போட்டுப் பிடிக்கின்றவர் 

களான உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 


श्वनिभ्यश्च 


a : 


FE : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
வேடர்கள் , நாய்க் கழுத்திற் கட்டியுள்ள கயிற்றைப் பிடிக்கின்றவர்கள் 
என்பவர்களின் வடிவான உருத்திரர்களே ! உங்கட்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

“ ம்ருகயு : என்பவர் = மான் முதலிய விலங்குகளைக் கொல்ல விரும்புகின் 
றவர் . சுவ நிகர் = என்பது நாய்களைப் பாதுகாக்கின்றவர் என்பதுமாம் . 


பதினேழாவது எசுர் மந்திரம் . 
நாய் , நாய்த்தலைவர்களான உருத்திரர்களைப் போற்றல் , 

नम श्वभ्यः श्वपतिभ्यश्च वो नमः ॥ १७ ॥ 


ஆ : 


பதவுரை . 
நாய்களான உருத்திரர்களே ! 
உங்கட்கு 


( 3 :) 


வணக்கம் . 
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( இரண்டாம் 
श्वपतिभ्यः च நாய்கட்குத் தலைவரான உருத்திரர்களே ! 
t ! 

உங்கட்கு 


F ! 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
நாய்களாகவும் , நாய்கட்குப் பாதுகாப்பாளராகவுமுள்ள உருத்திரர்கட்கு 
வணக்கம் என்பதாம் . 

ஈண்டு , இரண்டாம் அநுவாகத்தில் , திருவிளையாட்டுத் திருமேனி 
காண்ட தெய்வம் முக்கியமாகப் போற்றப்பட்டது . மூன்றாம் அநுவாகத்தில் , 
கள்வர்களாய்த் திருமேனி கொண்ட உருத்திர பரமேசுரன் முக்கியமாய்த் 
துதிக்கப் பெற்றான் . நான்காம் அநுவாகத்தில் பல்வேறு வகைப்பட்ட வகுப்பு 
வடிவை மேற்கொண்ட உருத்திரர்கள் துதிக்கப்பெற்றார்கள் என்று பகுத்துக் 
கொள்க என்பதாம் . 

பவபதிப்ய:, என்பது , நிலத்தைக் காக்கின்ற என்னும் பொருளையுங் 
கொண்டதா மென்க . 

ஈண்டு , மேற் கூறியவைக ளனைத்தும் , பல்வேறுவகைகளான அருட் டிரு 
மேனி கொண்ட உருத்திரர்களை வழிபடும் வெவ்வேறு வகுப்பினர் என்பர் 


சிலர், 


நான்காம் அநுவாகம் முடிந்தது . 


நான்காங் காண்டம் ஐந்தாம் பிரபாடகம் . 

ஐந்தாம் அநுவாகம் . 
மகாவிராட்சந்தம் , ரிஷி , தேவதை சம்பு . 
ஒரு பஞ்சாதிக்குமேல் இருபத்தைந்து பதங்களைக் கொண்டது . 


வணக்கத்தை முதலிற்கொண்ட எசுர் மந்திரங்கள் . 

नमो भवायच रुद्रायच नमश्शर्वायच पशुपतयेच नमो नील 
ग्रीवायच शितिकण्ठायच नमः कपर्दिनेच व्युप्तकेशाय नमै 
स्सहस्राक्षायच शतधन्वनेच नमो गिरिशायच शिपिविष्टायच 
नो मीढुष्टमाय चेषमते च नमो ह्रस्वायच वामनायच नौ 
बृहतेच वर्षीय सेचनमो बुद्धायच संवृध्वनेच ॥ १॥ नमो अग्रि 
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यायच प्रथमायच नम आशेवचाऽजिरायच नमश्शीर्घियायच 
शीभ्यायच नम ऊायचाऽवस्वन्यायच नमस्स्रोतस्यायच 
tx7 || 2 || 
நான்காம் அநுவாகத்தில் , முதலிலும் கடையிலும் வணக்கச் சொல்லைக் 
கொண்ட எசுர் மந்திரங்கள் கூறி முடிந்தன . இதில் , முதலிலாவது அல்லது முடி 
விலாவது வணக்கச் சொல்லைக் கொண்ட எசுர் மந்திரங்கள் கூறப்படுகின்றன . 


முதலாவது எசுர் மந்திரம் . 
ஆக்கியழிக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 

IT 5 || 2 || 


பதவுரை. 
உயிர்களைப் படைக்கும் உருத்திரனுக்கு 


भवायच 


( T = :) 


வணக்கம் . 


रुद्रायच 


அழும்படி துன்புறுத்தும் உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் , 


F 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
உண்டாக்கிகித் துடைக்கும் உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

மூன்று அநுவாகங்களால் உலகிற்கு இறைவனாந் தன்மை கொண்டு உருத் 
திர பரமேசுரன் துதிக்கப் பெற்றனன் . இனி , அட்டமூர்த்தங்களின் அதிட் 
டான வேறுபாடுபற்றி உருத்திர பரமேசுரன் துதிக்கப்படுகின்றான் . 

என்பது , எப்போதும் உள்ளவன் , அல்லது , எல்லாராலும் பாவிக் 
கப்படுகின்றவன் எனினுமாம் . ஈண்டு , பவன் நீரின் அதிட்டானன் . உருத் 
திரன் இரவியின் அதிட்டானன் . ஆதலின் அதிட்டானப் பிரகரணம் மீண்டும் 
தொடங்கப்படுகின்றதென்பதுமாம் . 


பவ : = 


இரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
பாவத்தைப் போக்கிப் பாதுகாக்கும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 

: 5ft 7 || 3 || 


R - 8 
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( இரண்டாம் 


பதவுரை . 


शवाय च 


பாவத்தைப் போக்குகின்ற உருத்திரனுக்கு 


( T :) 


வணக்கம் .. 


पशुपतयेच 


பசுக்கள் போன்ற உயிர்கட்கு இறைவனாகிய 

உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் . 


Ta : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
பாவங்களிலிருந்து பாதுகாக்கின் றவனும் , விலங்கொத்த உயிர்களைப் 
பாதுகாக்கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

முடிவில் அனைத்தையும் அழிக்கின் றவன் சர்வன் , இவனே , தீக்கு அதிட் 
டானன் . விலங்குகளைப் பாதுகாக்கின்றவன் பசுபதி , இவனே , நிலத்திற்கு 
அதிட்டானன் என்பதுமாம் . 


மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 


கருமை வெண்மைகளையுடைய கழுத்துள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 


नमो नीलग्रीवायच शितिकण्ठायच ॥ ३ ॥ 


பதவுரை . 


नीलग्रीवाय च 
शितिकण्ठायच 


கழுத்திற் கரியநிறமுள்ள உருத்திரனுக்கும் 
கழுத்தில் வெண்மைநிறமுடைய உருத்திரனுக்கும் 


FE ! 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
காளகூட விடத்தை அடக்கி வைத்ததால் கருநிறத்தையும் , அவ் விடம் 
படாத விடத்தில் வெண்மை நிறமுமுடைய கழுத்தோடுகூடிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் என்பதாம் . 


ருத்திரனுடைய கழுத்து , காளகூட விடத்தினால் ஆயிரம் பங்கு 
கறுத்து விட்டது . அல்லது , அன்பின் பொருட்டு மீண்டும் நீலக்ரீவாய 
என்பதுமாம் , 
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நான்காவது எசுர் மந்திரம் 
சடாதாரியும் மொட்டையனுமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमः कपर्दिनेच व्युप्तकेशायच ॥ ४ ॥ 


- 


कपर्दिनेच 


{ 


பதவுரை . 
முறுக்கு விழுந்த சடையையுடைய உருத்திர 

னுக்கும் 
மொட்டையடித்த உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


व्युप्तकेशायच 


FE : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
பாசுபாத முதலிய திருவேடத்தால் சடை முடிச்சையும் , எதிவேடத்தால் 
மொட்டையுமாகிய உருத்திரனுக்கும் வணக்கம் என்பதாம் . 

வ்யுப்த கேசன் = என்பதற்கு , எசமானன் , பாதித்தலையன் , மொட்டை 
யன் என்பர் சிலர் . 


ஐந்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
இந்திர வடிவ உருத்திரனைப் போற்றுதல் . 
नमः सहस्राक्षायंच शतधन्वनेच ॥ ५ ॥ 


सहस्त्राक्षायच 


பதவுரை 
ஆயிரங் கண்களையுடைய உருத்திரனுக்கும் 
நூற்றுக்கணக்கான வில்லுகளை யுடைய உருத்தி 
ரனுக்கும் 


शतधन्वनेच 


{ 


r : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இந்திரத் திருமேனியெடுத்ததால் ஆயிரங் கண்களையும் , நூறு கரங் 
கொண்ட அவதாரத்தில் நூற்றுக் கணக்கான வில்லுகளையுமுடைய உருத்தி 
ரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

சஹஸ்ராக்ஷம் = எண்ணிறந்த கண் , பல ததந்வ : = எண்ணிறந்த வில்லுகள் 
என்பதுமாம் . 


ஆறாவது எசுர் மந்திரம் . 
மலையில் வாழ்கின்ற விஷ்ணுவாகிய உருத்திரர்களைப் போற்றுதல் , 

नमो गिरिशायंच शिपिविष्टायच ॥ ६ ॥ 
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காண்டம் -4 
( இரண்டாம் 


गिरिशायच 
शिपिविष्टायच 


பதவுரை , 
மலையில் வீற்றிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
விஷ்ணுவின் திருமேனி தாங்கிய உருத்திரனுக்கும் 


FR: 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
கைலையங்கிரிவாசனும் , திருமாலின் திருமேனி கொண்டவனுமாகிய 
உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

சிபிவிஷ்ட : = இரவிவடிவன் , அல்லது , உயிர்களிடத்து உள்ளே நின்று 
இயக்குகின்றவன் என்பதுமாம் . 


ஏழாவது எசுர் மந்திரம் . 
மழை பெய்விப்பவனும் அம்பை யேந்தியவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் . 

नमो मीढुष्टमाय चेघुमतेच ॥ ७ । 


मीढुष्टमायच 


பதவுரை. 
மிகுந்த மழையைப் பொழிவிக்கின்ற உருத்திர 

னுக்கும் 
அம்பை ஏந்திய உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


इषुमतेच 


F : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
மேகமாய் மழை பெய்விக்கின்றவனும் , பாணத்தைத் தாங்குகின் றவனு 
மாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

இழுமதேச = என்பதற்கு , மிகுந்த சூரன் என்பதும் பொருளாமென்க. 


எட்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
தட்டையனும் கூழையனுமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல். 

नमो हस्वायच वामनायच ॥ ५ ॥ 


हैस्वायच 


பதவுரை. 
குறுகிய திருமேனியையுடைய உருத்திரனுக்கும் 
குறைந்த அவயவங்களையுடைய உருத்திரனுக்கும் 
வணச்கம் . 


वामनायच 
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சாயணபாடியக் கருத்து . 
குறுகிய திருமேனியுடையவனும் , குறைந்த விரல்கள் முதலான அவய 
வங்களையுடையவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 


ஒன்பதாவது எசுர் மந்திரம் . 
பெருத்தவனும் குணநிறைந்தவனுமாகிய உருத்திரனைப் போற்றுதல் . 

नमो बृहतेच वायसेच ॥ ९ ॥ 


बृहतेच 
वर्षीयसेच 


பதவுரை . 
பருமனாகிய உருத்திரனுக்கும் 
நற்குணம் நிறைந்த உருத்திரனுக்கும் 


F : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருவத்தாற் பருத்தவனும் , குணங்களால் நிறைந்தவனுமாகிய உருத்தி 
ரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

வர்ஷீயஸே , என்பதற்கு , வடிவத்தால் மிகப் பருத்தவன் , அல்லது 
ஞானம் முதலியவைகளாற் பெரியவன் என்பதுமாம் . 


பத்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
ழத்தோனாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमो वृद्धायच संवृध्वनेच ॥ १० ॥ 


वृद्धायच 
संवृध्वनेच 


பதவுரை. 
மூப்புத்தன்மையுடைய உருத்திரனுக்கும் 
துதிகளால் பெரியோனாகிய உருத்திரனுக்கும் 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
வயதால் முதிர்ந்தவனும் , துதியால் பெரியவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் என்பதாம் . 

சம்வ்ருத்வனே என்பதற்கு , அன்பர்களைப் பெரியோராக்குகின் றவன் 
எனினும் அமையு மென்க . 
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( இரண்டாம் 
பதினோராவது எசுர் மந்திரம் . 
முந்தி முதலிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमो अग्रियायच प्रथमाय च ॥ ११ ॥ 


भग्रियायच 


பதவுரை . 
முன்னர் இருக்கின்றவனும் 
முக்கியனா யிருக்கின் றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 


प्रथमायच 


F 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
உலகந் தோற்றுமுன் உள்ளவனும் , அவையின்கண் தலைவனுமாகிய 
உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 


பன்னிரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
வியாபித்தவனும் , விரைவிற் செல்கின்றவனுமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नम आशेवचाऽजिरायच ॥ १२ ॥ 


பதவுரை . 


आशवेच 


எங்கும் கலந்திருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
வேகமாய் நடக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 


अजिरायच 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


பதின்மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
நீருக்கிறைவனாகிய உருத்திரனைப் போற்றுதல் . 

नमइशीघ्रयायच शीभ्यायच ॥ १३ ॥ 


शीघियायच 


பதவுரை. 
வேகமாய் ஓடும் நீரில் இருக்கிற உருத்திரனுக்கும் 
மெல்ல ஓடும் நீரிலிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 


शीभ्यायच 


சு 


வணக்கம் . 
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சாயணபாடியக் கருத்து . 


இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


பதினான்காவது எசுர் மந்திரம் . 


இதுவுமது . 


नम ऊयायचाऽवस्वन्यायच ॥ १४ ॥ 


பதவுரை . 


ऊयायच 


அலைகளில் இருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
இரைச்சலின்றிக் கிடக்கும் நீரிலுள்ள உருத்திர 
னுக்கும் 


अवस्वन्यायच 


{ 


TE : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


பதினைந்தாவது எசுர் மந்திரம் . 


இதுவுமது . 


नमस्स्रोतस्यायच द्वीप्यायच ॥ १५ ॥ 


स्रोतस्यायच 
द्वीप्यायच 


பதவுரை. 
நீரோட்டத்திலிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
நீரின் நடுத்திட்டிலிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 

இங்கு , இருபுறுத்தும் நீர் ஒடும்போது அதன் நடுவிலுள்ள மேட்டுப்பூமி 
துவீபம் எனப்படும் , 

ஐந்தாம் அநுவாகம் முடிந்தது . 
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(இரண்டாவது 
நான்காங் காண்டம் ஐந்தாவது பிரபாடகம் 

ஆறும் அநுவாகம் . 
ஒரு பஞ்சாதிக்குமேல் இருபத்தைந்து பதங்களைக் கொண்டது . 
ஐந்தாம் அநுவாகத்தில் , முதலிலாவது முடிவிலாவது வணக்கமுள்ள சில 
எசுர் மந்திரங்கள் கூறப் பெற்றன . இதில் , அத்தகைய ஏனைய சில எசுர் மந்தி 
ரங்கள் கூறப்படுகின்றன . 

नमो ज्येष्ठायच कनिष्ठायच नमः पूर्वजाय चाऽपरजायच 
ममा मध्यमार्य चाऽपगल्भायच ना जघन्यायच बुनियायच नम 
सोन्यायच प्रतिसर्यायच नमो याम्याय चक्षेम्यायच नम उर्व 
यीयच खल्यायच नमश्श्लोक्यायच चाऽवसान्यायच नमोवन्यायच 
कक्ष्यायच नमश्रवायच प्रतिश्रवायच ॥ १॥ नम आशुषणाय 
चाशुरैथायच नमश्शूरायचाऽवभिन्दतेच नौ वर्मिणेच वरूथिनेच 
नौ बिल्मिनच कवचिनच नमश्श्रुतायच श्रुतसेनायच ॥ २ ॥ 


- 


-- 


முதலாவது எசுர் மந்திரம் . 
பெரியோனும் சிறியோனுமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमी ज्येष्ठायच कनिष्ठायच ॥ १ ॥ 


ज्येष्ठायच 


பதவுரை . 
உணர்வு திரு மிகுந்தவனாகிய உருத்திரனுக்கும் 
உணர்வு 


कनिष्टायच 


{ ஜர்வு முதலியவைகள் இன்றியவனாகிய உருத் 


Fr : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம். 

ஜ்யேஷ்டன் = மிகப் புகழுடையவன் , கனிஷ்டன் = சிறிது புகழுடைய 
வன் எனலுமாம் . 
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இரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
உலக முன்னும் பின்னும் உண்டான உருத்திரனைப் போற்றல் , 

TH : * SIISVTI || I 


- 


पूर्वजायच 


பதவுரை . 
உலக முதலில் உண்டாகிய உருத்திரனுக்கும் 
உலகின் முடிவில் உண்டாகிய உருத்திரனுக்கும் 


अपरजायच 


T : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
உலகமுதிக்கும்போது முதலில் இரணிய கருப்பன் (பிரமன் ) வடிவாய்த் 
தோன்றியவனும் , உலக முடிவில் காலாக்கினி முதலிய வடிவா யுதிக்கின்றவனு 
மாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஈண்டுத் தோற்றம் என்பது முன் இருப்புத் தன்மை ஆதலின் , பூர்வ 
ஜாய , என்பது , உலகக் தோன்று முன் உள்ளவன் என்பதும் ; அபரஜாய , 
என்பது உலகந் தோன்றிய பிறகும் உள்ளவன் என்பதும் பொருளா மென்க . 


மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
நடுக் காலத்தில் உண்டாகியருளும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नां मध्यमार्य चाऽपगल्भाय च ॥ ३ ॥ 


பதவுரை . 


मध्यमायच 


अपगल्भायच 


இடைப்போதிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
பச்சைக் குழந்தை வடிவாகிய உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


TE : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
மத்திய காலத்தில் , தேவர்களாகவும் , பறவை முதலிய உயிர்களாகவும் , 
மிகுந்த இளங் குழந்தையாகவும் தோன்றும் உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பு 
தாம் . 

நான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
பிறப்பு வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमा जघन्यायच बुनियायच ॥ ४ ॥ 
R - 9 
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( இரண்டாம் 


जघन्यायच 


பதவுரை . 
பின்புறத்திலுதிக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
அடிவேரிற் றோன்றுகின்ற உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


बुनियायच 


T : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
பசு முதலியவைகளின் பின்பக்கத்திற் பிறக்கின்ற கன்று முதலியவைக 
ளும் , வேர் முதலியவைகளில் முளைக்கும் முளை முதலியவைகளுமாகிய உருத் 
திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 


ஐந்தாவது எசுர் மந்திரம் , 
உலகமாகிய உருத்திரனைப் போற்றுதல் . 
नमः सोभ्यायच प्रतिसयीयच ॥ ५ ॥ 


ச ! 


பதவுரை . 
सोभ्यायच மண்ணுலகாய்த்தோன்றிய உருத்திரனுக்கும் 
प्रतिसर्यायच கட்டும் , காப்புவடிவாகிய உருத்திரனுக்கும் 

வணக்கம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
புண்ணிய பாவங்கள் என்னும் இரண்டினாலாய மண்ணுலக வடிவும் , 
திருமண முதலியவைகளில் கையிற் கட்டுங் காப்பு வடிவுபாகிய உருத்திர 
னுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

சோப்யம் என்பது , கந்தருவ நகரம் சல்லியன் சோபத்தை யதிட்டித்து 
என்று . 

ரதங் கூறுதலின் என்க . இதனால் , உபலக்கணமாய் எல்லா நகரமுங் 
கொள்ளப்படுகின்றன . குளிர் வெய்யில் என்னும் இரண்டுடன் கூடியது 
சோப்யம் என்பர் சிலர் . 


ஆறாவது எசுர் மந்திரம் . 
பாவியைத் தண்டிக்கும் உருத்திரனைப் போற்றுதல் . 

नमो याम्यायच क्षेायच ॥ ६ ॥ 


याम्यायच 


பதவுரை . 
பாவஞ் செய்தோரை வாட்டுவோனாகிய உருத்திர 

னுக்கும் 
முத்தியளித்தம் குரியவனாகிய உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் 

ஆகுக . 


क्षेम्यायच 


TH : 
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சாயணபாடியக் கருத்து 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
யாம்யம் = உயிர் நீங்கிப் போதல் , அல்லது , எமபுரம் ; அதில் இருக்கின் 
றவன் என்பதும் . க்ஷயம் = பாதுகாப்பு என்பதுமாம் . 


ஏழாவது எசுர் மந்திரம் . 
பயிர் நிலமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नम उर्वयायच खल्यायच ॥ ७ ॥ 


उर्वर्यायच 


{ 


பதவுரை . 
நல்ல பயிருடைய நிலத்தில் விளைந்திருக்கின்ற 

உருத்திரனுக் 
களம் , என்னும் இடத்தில் நெற்குவியலாக யிருக் 
கின்ற உருத்திரனுக்கும் 


खल्यायच 


Fr : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
தானிய விசேடமாயும் , நெல் முதலியவற்றின் குவியல் வடிவாயு மிருக் 
கின்ற உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 


எட்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
சுலோகப் பொருளாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमः श्लोक्यायचाऽवसान्यायच ॥ ८ ॥ 


प्रलोक्यायचे 


{ வேதமந்திரத்தின் பொருளாயிருக்கின் ற உருத்தில் 


பதவுரை. 
வே 

னுக்கும் 
வேதமுடிவிலிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் 


अत्रसाम्यायच 


சீாயணபாடியக் கருத்து . 
வைதிக மந்திரத்தால் எடுத்துக் கூறப்பெற்றவனும் , வேதத்தின் முடி 
வில் ( உபநிடதத்தில் ) இருக்கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்ப 
தாம் . 

எழுத்துக்களின் கூட்டம் சுலோகம் , அதில் இருப்பவன் சுலோக்யன் . எல் 
லாப் பொருள் களும் முடியுமிடம் அவசானம் , அதிலிருக்கின்றவன் அவ 


BS கிருஷ்ணன எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை ( காண்டம் .4 

( இரண்டாம் 
சானன் . சுலோகம் வேதமென்றும் , அவசானம் உபநிட தமென்றும் பொருள் 
கொள்வர் சிலர் . 


ஒன்பதாவது எசுர் மந்திரம் . 
தரு கொடி வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் , 

Tai rajaq sex [47 || S II 


பதவுரை. 
वन्यायच வனத்தின் தருக்களாயிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 

கொடி முதலியவைகளாக இருக்கின்ற உருத்திர 
कक्ष्यायच 

னுக்கும் 
T: 

வணக்கம் ஆகுக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
இதுபூமியின் அதிட்டாதாவின் வேறுபாடெனலுமாம் . 


பத்தாவது எசுர் மந்திரம் 
ஒலி வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमः श्रवायच प्रतिश्रवायच ॥ १० ॥ 


श्रवायच 


பதவுரை. 
சத்தவடிவாகிய உருத்திரனுக்கும் 
பிரதித்தொனிவடிவாகிய உருத்திரனுக்கும் 


प्रतिश्रवायच 


T : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 

பரவாய , என்பதனால் , எங்குங் கீர்த்தி யுள்ளவன் எனினும் அமையு 
மென்க . 


பதினோராவது எசுர் மந்திரம் . 
வேகமாகிய சேனை தேர்களையுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नम आशुषणाय चाऽऽशुरैथायच ॥ ११ ॥ 
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பதவுரை . 

விரைவிற் செல்லும் சேனைகளாகிய உருத்தி 
आशुषेणायच 

ரனுக்கும் 
आशुरथायन्च 

வேகமாய் ஓடும் தேராகிய உருத்திரனுக்கும் 


FT : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


பன்னிரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
மிகச்சூரனாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கஞ் செய்தல் . 

नमः शूराय चाऽवभिन्दतेचे ॥ १२ ॥ 


பதவுரை. 


शूरायच 
अवभिन्दतेच 


போர்வீரனாகிய உருத்திரனுக்கும் 
பகைவரைக் கொல்லுகின்ற உருத்திரனுக்கும் 


FT : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
தனது அன்பரின் பகைவரை அழிக்கின்றவன் , அல்லது , தருமத்தைக் 
கெடுப்போனைத் தொலைக்கின்றவன் அபிந்தத் என்பதன் பொருளா மெனி 
னுமாம் . 


பதின்மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
சட்டையையுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमो वर्मिणेच वरूथिनेच ॥ १३ ॥ 


பதவுரை. 

சட்டை ( சொக்காய் ) உடுத்திருக்கின்ற உருத்திர 
वर्मिणेच 

னுக்கும் 
वरूथिनेच வீட்டையுடைய உருத்திரனுக்கும் 

வணக்கம் , 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


எT : 
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( இரண்டாம் 
வரூதினே என்பது தேர்ப்பாகனுடைய இரகசிய வீடாம் , அல்லது 
சிறந்த வீடாம் , அதையுடையவன் என்பதுமாம் . 


பதிநான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
தலைமுடியையும் கவசத்தையுழடைய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमो बिल्मिनेच कवचिनेच ॥ १४ ॥ 


பதவுரை . 
துளையோடுள்ள தலைமூடியாகிய உருத்திர 


बिल्मिनेच 


कवचिनेच 


உடம்பைப் பாதுகாக்குங் கவசமாகிய உருத்திர 

னுக்கும் 
வணக்கம் . 


FT : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
கால்வரையு முடுத்துக் கொள்கின்ற சட்டையுங் கவசமெனப்படு மென்க . 


பதினைந்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
வேதப் பிரசித்தனாகிய உருத்தினைப் போற்றல் . 
नमः श्रुतायच श्रुतसेनायच ॥ १५ ॥ 


श्रुतायच 


பதவுரை. 
வேதங்களில் மிக வெளிப்படையாகிய உருத்திர 

னுக்கும் 
கீர்த்தியுள்ள சேனையாகிய உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


श्रुतसेनायच 


F : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
கீர்த்தியுடைய , அல்லது , சுருதியிற் பிரசித்தன் என்பதும் கீர்த்தியுடைய 
சேனை , அல்லது சுருதியிற் பிரசித்தமாகிய சேனை என்பதும் பொருளாமென்க. 

ஆறாம் அநுவாகம் முடிந்தது . 
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நான்காங் காண்டம் ஐந்தாம் பிரபாடகம் . 

ஏழாம் அநுவாகம் : 
ஒரு பஞ்சாதிக்கு மேல் முப்பது பதங்களைக் கொண்டது . 
மகாபந்திச் சந்தம் , ஹேம கேசரிஷி , உருத்திரன் தேவதை . 


ஆறாவது அநுவாகத்திற் கூறப்பட்ட , ஒருபாகத்தில் வணக்கச் சொல்லு 
டைய எசுர் மந்திரங்களுள் எஞ்சிய எசுர் மந்திரங்கள் இதில் கூறப்படுகின்றன , 

नमो दुंदुभ्यायचाऽहनन्यायच नमो धृष्णेवच प्रमृशार्यच 
नमो दूतायच प्रहितायच नमो निषङ्गिणचेषुधिमच नमस्तीक्ष्णे 
पवेचाऽऽयुधिनच नमस्स्वायुधायच सुधन्वनेच नमस्त्रुत्यायचपथ्या 
यच नमः कायायच नीप्यायच नमस्सूर्यायच सरस्यायच ना 
नाद्यायच वैशन्तायच ॥ १॥ नमः कूप्यायचाऽवट्यायच 
नमो वायचाऽवायच नौ मेध्यायच विद्युत्यायच नमै ईद्धि 
यायचाऽऽतप्यायच नमो वात्यायच रोष्मयायच नमो वास्तव्यायच 
TIETIE || 2 || 


முதலாவது எசுர் மந்திரம் . 

. 
வாத்திய வொலியாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 


नमो दुंदुभ्यायचाऽऽइनन्यायच ॥ १ ॥ 


दुंदुभ्यायच 


பதவுரை . 
பேரிகை ஒலியாகிய உருத்திரனுக்கும் 
பேரிகையை அடிக்கும் மூங்கில் கழியாகிய உருத் 
திரனுக்கும் 


आहनन्यायच 


{ 


FR : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
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( இரண்டாம் 
துந்துப்யாய , என்பதற்கு , மிகுந்த வைபவமுடையவன் என்பதும் 
பொருளாமென்க. 


( 


இரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
போரிற் புறங்காட்டாத உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमो धृष्णेवच प्रमृशायच ॥ २ ॥ 


धृष्णवेच 


பதவுரை. 
போரில் புறங்காட்டி ஓடாதவனாகிய உருத்திர 

னுக்கும் 
பகைவனுடைய சேனையை இனிது ஆராய்ந்துணர் 

கின்றவனாகிய உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


प्रमृशायच 


T : 


1 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
போரிடும் போது பின்வாங்கி ஓடாதவனும் , எதிரியின் சைன்யத்தி 
லுள்ள ஆற்றல் ஆற்றலிலாமையை நன்கு யூகித்துணர்கின்றவனுமாகிய உருத் 
திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

" பிரம்ருபாய என்பதற்கு , அனைத்தையும் ஆராய்ந்துணர்கின்றவன் 
எனவும் , திருஷ்ணவே என்பதற்கு , நிலைக்குந் தன்மையுடையவன் , அல்லது , 
உலகைப் பாதுகாப்பதில் வல்லுநன் எனவும் பொருளாமென்க. 


மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
ஏவுகின்றவனும் தூதுவனுமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 

नमो दूतायच प्रहितायच ॥ ३ ॥ 


பதவுரை. 


दूतायच 


{ செய்தியை அறிவுறுத்துகின் றவனாகிய உருத்திர 


प्रहितायच 


னுக்கும் 
ஏவப்படுகின் றவனாகிய உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


FT : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
ஓரிடத்தில் நடந்த செயலை மற்றோரிடத்தில் தெரிவிக்கின்றவனும் , ஒரு 
தலைவனால் ஏவப் பெற்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

இங்கு விரிப்பதிலென் ? தூது சென்றேனும் அன்பர்களைப் பாதுகாத் 
தருள்வன் எனக் கூறப்படுகின்றது . 
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தூதுவன் என்பதனால் , அக்கினி வடிவாய் , தேவர்கட்கு அவியைப்பற் 
றிச் சொல்லுதல் , கொண்டு போதல் முதலிய தூதுவற்றொழில் செய்கின்ற 
வன் என்பதும் ; பிரஹித:, என்பதனால் , வேள்வித்தலைவனுடைய கருத்தை 
தேவர்கட்குத் தெரிவிப்பவன் , அல்லது மிக நன்மையைச் செய்கின்றவன் 
என்பதும் பொருனாமென்க. 


) 


நான்காவது எசுர் மந்திரம் 
பாதுகாப்பின் பொருட்டு ஆயுத மேந்திய உருத்திரனைப் போற்றல் , 

नमो निषङ्गिणे चेषुधितच ॥ १ ॥ 


निषङ्गिणेच 
इषुधिमतेच 


பதவுரை . 
வாளேந்திக்கொண்டிருக்கும் உருத்திரனுக்கும் 
அம்பறாத்தூணியையுடைய உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
இம் மந்திரத்திற்கு முன் , கள்வரைப்பற்றிய பொருள்வகை கூறப் 
பட்டது ; இப்போது , ஆயுதத்தால் , அன்பரைப் பாதுகாக்கும் நிமித்தவகை 
கூறப்படுகின்றது . 


ஐந்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
கூரிய அம்பையுடைய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमस्तीक्ष्णेषवे चाऽऽयुधिनच ॥ ५ ॥ 


பதவுரை 
तीक्ष्णेषवेच கூரிய பாணத்தையுடைய உருத்திரனுக்கும் 
आयुधिनेच 

பல்வேறு வகைப்பட்ட ஆயுதங்களையுடைய உ 

திரனுக்கும் 
வணக்கம் , 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
தன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


T : 


ஆறாவது எசுர் மந்திரம் . 
திரிசூல மேந்திய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
சா : FTTTTTT TT || 8 || 
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( இரண்டாம் 


T : 


பதவுரை : 
स्वायुधायच அழகிய ஆயுதமேந்திய உருத்திரனுக்கும் 
सुधन्वनेच அழகிய வில்லையுடைய உருத்திரனுக்கும் 

வணக்கம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
திரிசூலத்தையும் , பிநாகம் என்னும் வில்லையும் ஏந்திய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் என்பதாம் . 

சுவாயுதம் என்பதற்கு , வீணாகாத ஆயுதம் எனவும் , அல்லது அழகிய 
வடிவுடைய ஆயுதம் , அல்லது , பொன்வில் என்பதும் பொருளாமென்க. 


ஏழாவது எசுர் மந்திரம் . 
சிறியவழி பெரியவழிகளிற் செல்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमः झुायच पायच ॥ ७ ॥ 


पध्यायच 


F : 


பதவுரை. 
जुत्यायच ஓரடிப்பாதையிற் செல்கின்றவனும் 

பெரும்பாதையிற் செல்கின்றவனுமாகிய உருத் 

திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
ஒருவன் அடிவைத்து நடக்கத்தக்க இடங்கொண்ட மார்க்கத்திற் செல 
கின்றவனும் , தேர் , குதிரை முதலானவைகள் செல்லுதற்குரிய இடமுடைய 
மார்க்கத்திற் செல்கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

து ஏவற் செயலாளர்கள் விடயமாய்க் கூறப்படுகின்றதென்பதுமாம் . 


எட்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
ஓடு நீர் வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमः कायायच नीप्यायच ॥ ८ ॥ 


काट्यायच 


பதவுரை , 
சிறிய கால்வாயில் ஓடும் தண்ணீராகிய உருத்தி 

ரனுக்கும் 
அருவிநீராகிய உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் , 


नीप्यायच 


; 
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சாயணபாடியக் கருத்து . 
சிறிய கால்வாயிலும் , மலை பிலிருந்து தலைகீழாய் விழுமிடத்திலும் 
உள்ள நீராகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

காட்யாயச என்பதற்கு , கிணற்றுநீர் , அல்லது , சிறிய நீரோட்டத்தி 
லுள்ள சில சாந்நித்தியமுடைய இலிங்கம் என்பதும் பொருளாமென்க. 


ஒன்பதாவது எசுர் மந்திரம் . 
வற்றதநீர் வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் 

T : TTTT TTTTT || Si| 


सूद्यायच 


பதவுரை . 
மடுவிலுள்ள நீராகிய உருத்திரனுக்கும் 
வெளிப்படையான நீராகிய உருத்திரனுக்கும் 


सरस्यायच 


Ce : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
தன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


பத்தாவது எசுர் மந்திரம் . 


இதுவுமது . 


नमो नाचार्यच वैशन्तार्यच ॥ १० ॥ 


नांद्यायच 
वैशम्तायच 


பதவுரை. 
ஆற்று நீராகிய உருத்திரனுக்கும் 
குளத்து நீராசிய உருத்திரனுக்கும் 


T : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் : 
* நாத்ய : என்பதற்கு , காதத்திலுண்டாகின் 

றவன் எனவும் பொருளா 
மென்க, 


பதினோராவது எசுர் மந்திரம் .. 
கிணற்று நீர் வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
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காண்டம் -4 

( இரண்டாம் 
பதவுரை. 
कृप्यायच கிணற்று நீராகிய உருத்திரனுக்கும் 
अवट्यायच மடு நீர் வடிவாகிய உருத்திரனுக்கும் 

வணக்கம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


T : 


பன்னிரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
மழைநீராகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमो वयायचाऽवायच ।। १२ ।। 


பதவுரை. 


वायच 


மழை நீராகிய உருத்திரனுக்கும் 
மழையின்றியுமுள்ள கடல் நீராகிய உருத்திரனுக் 
கும் 


भवायच 


F : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
மழையில்லா தூறும் கடல் நீராக இருக்கின்ற உருத்திரன் என்பர் சிலர் . 


பதின் மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
மேகங்கள் முதலியவற்றில் இருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमो मेव्यायच विद्युत्यायच ॥ १३ ॥ 


मेध्यायच 
विद्युत्यायच 


பதவுரை . 
மேகங்களில் இருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
மின்னலுடன்கூட இருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
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ஹோமம் ) 


பதினான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
மாசிலாத , வானாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नम ईधियायचाऽऽतप्यायच ॥ १४ ॥ 


பதவுரை . 


ईध्रियायच 


குஜ்யமின்றி.இளங்கும். ஆகாயமாய் ஒளிர்வோனா 


आतप्यायच 


வெயிலிற் பெய்யும் மழையா யிருக்கின்ற உருத் 
1 திரனுக்கும் 


T : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
வெந்நீரில் இருக்கின்ற உருத்திரன் எனினும் அமையுமென்க. 


பதினைந்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
காற்று மழை வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमो वात्यायच रेष्मियायच ॥ १५ ॥ 


- 


बात्यायच 


(காலக்கும் 


பதவுரை 
காற்றுடன் கூடப் பெய்யும் மழையாகிய உருத்திர 

னுக்கும் 
கல்மாரியாகிய உருத்திரனுக்கும் 


रेग्मियायच 


GE : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
பிரளய காலத்தில் உயிர்களை யழிக்கத்தக்க சுக்கான் கல்லுடன் கூடிய 
மழையாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

‘ ரேஷ்மி என்பதற்கு , மிகுந்த வேனிற்கால மென்பர் சிலர் . மற்றுஞ் 
சிலர், காற்றெடுத்து வீசும் மண்ணென்பர் . 


பதினாறாவது எசுர் மந்திரம் . 
சில, பொருளாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमो वास्तव्यायच वास्तुपायच ॥ १६ ॥ 
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காண்டம் -4 


( இரண்டாம் 


वास्तव्यायच 


பதவுரை . 
பசுமுதலிய பொருள்களின் உண்மைவடிவாகிய 

உருத்திரனுக்கும் 
மனை போடுவதிலுள்ள வாஸ்து புருடனைப் பாது 
காக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 


वास्तुपायच 


: 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
ஆக்கள் முதலான வத்துக்களின் அவ்வக் காரியங்களில் உண்மை வடி 
வானவனுக்கும் , மனை யமைத்தற்குச் சீர்திருத்தப் பெற்ற நிலத்தின் வாஸ்து 
வைப் பாதுகாக்கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஏழாம் அநுவாகம் முடிந்தது . 


நான் காங் காண்டம் ஐந்தாவது பிரபாடகம் 

எட்டாம் அநுவாகம் . 
ஒரு பஞ்சாதிக்கு மேல் முப்பது பதங்களைக் கொண்டது . 
மகாநுஷ்டுப்ச் சந்தம் , ரிஷி பரமேசுரனே , தேவதையும் உருத்திர பர 
மேசுரனே . 


ஏழாவது அநுவாகத்தில் ஒருபாகத்தில் வணக்கச் சொல்லைக் கொண்ட 
எசுர் மந்திரங்கள் கூறப்பட்டன . அவைகளின்றும் வேறான அத்தகைய சில 
எசுர் மந்திரங்கள் இதிற் கூறப்படுகின்றன . 

नमस्सोमायच रुद्राय॑चनमस्ताम्रायंचाऽरुणायच नमश्शङ्गा 
यच पशुपतयेच नम उग्रायंच भीमार्यच नमो अग्रे वधायच दूरे 
वधायच नमो हन्त्रेच हनीरसेच नो वृक्षेभ्यो हरिकेशेभ्यो नम 
स्ताराय नमश्शम्भवच मयो भवच नमश्शङ्करायंच मयस्करायच 
नमशिवायच शिवतरायच ॥ १॥ नमस्तीर्थ्यांयच कूल्यायच 
ममः पायर्यायचाऽवायर्यायच नमः प्रतरणायचोत्तरणायच नम आता 
यायचाऽऽलायर्यायच नमश्शप्प्यायच फेन्यायच नमस्सिकत्यायच 
TTISIT || 3 || 


பிர -5 , அநு -8 ) மகாக்கினிசயனத்தின் இரண்டாவது ஹோமம் 79 
ஹோமம் ) 

மேலேயுள்ள பதினேழு எசுர் மந்திரங்களுள் 

முதலாவது எசுர் மந்திரம் . 
சோமனாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் , 
சா : || 2 || 


T : 


பதவுரை. 
सोमायच உமையுடன் கூடிய உருத்திரனுக்கும் 
रुद्रायच துன்ப காரணத்தை நீக்குகின்ற உருத்திரனுக்கும் 

வணக்கம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
மீண்டும் , உருத்திரன் , பசுபதி என்பது முதலிய சொற்களாற் போற்று 
தல் உருத்திரனுடைய அருட்டிருமேனியை விளக்கலாம் . * சோமாய என்ப 
தற்கு , அருள் செய்யுந் தருணம் உமையாளொடு எழுந்தருள்வன் என்பது 
கருத்து . மற்றும் , சந்திரவடிவன் , அல்லது , சோமயாக வடிவன் என்பவை 
களும் பொருளாம் . ருத்ர : என்பதால் , உலகை யழித்தலும் ஒருவகை அருள் 
செய்தலாம் , என்னை ? குடும்பத் துன்பங்கள் தணிந்து கிடத்தற்கு மகாசங் 
காரங் காரணமாதலின் என்க . 


இரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
இரவியாய் அருள் செய்யும் உருத்திரனைப் போற்றல் , 

नमस्ताम्रायचाऽरुणायच ॥ २ ॥ 


ताम्रायच 


F : 


பதவுரை . 
உதயத்தில் மிகச் சிவப்பு நிறமுடைய சூரியனாகிய 

உருத்திரனுக்கும் 

உதிப்பதன் முன் சிறிது சிவப்பு நிறமுடைய 
अरुणायच 

சூரிய வடிவ உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
இரவியைப்பற்றி முன் கூறப்பட்டது . ஈண்டு , விழிப்பித்தல் முதலிய 
வைகளால் உலகிற்கு , சூரியன் அருள் செய்கின்றான் என்பது கொள்ளக்கிடந் 
தமை காண்க , 
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( இரண்டாம் 
மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
இன்பத்தைத் தரும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 

TH : 437 || 3 || 


शंगायच 
पशुपतयेच 


பதவுரை. 
சுகத்தை யளிக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
பசுக்களைப் பாதுகாக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


FT : 


சாயணபாடியக் கருத்து 
இன்பமளிக்கும் உருத்திரனுக்கும், கோக்களைப்பாதுகாக்கும் உருத்தி 
ரனுக்கும் வணக்கம் என்பதாம் . 

பசுக்களை , பயகாரணமான பாவம் , பிணி , கள்வன் முதலியன வாராமற் 
காத்தல் என்பதுமாம் . 


நான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
பகைவரை யடக்கி அருளும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नम उग्रायच भीमार्यच ॥ ४ ॥ 


उग्रायच 


பதவுரை. 
கோபத்தோடு கூடிய உருத்திரனுக்கும் 
பார்த்த மாத்திரத்தில் பயநிமித்தனாகிய உருத்திர 

னுக்கும் 
வணக்கம் . 


भीमायच 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
பகைவரைக் கொல்வதற்கு முனிவுகொண்டவனும் , பார்த்த மாத்திரத் 
தாலேயே பகைவருக்குப் பயங் கொடுக்கின்றவனுவாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் என்பதாம் . 

உக்ர:, என்பதற்கு , பாவம் பிணி முதலியவைகளால் கீழ்ப்படாதவன் , 
அல்லது , பாவம் முதலானவைகளை அடக்குகின்றவன் , இவன் , எசமானனு 
டைய அதிட்டானன் என்பதும் , பீம: , என்பதற்கு உலகத்தைப் பயப்படுத் 
துகின்றவன் என்பதும் பொருளாமென்க . 


ஐந்தாவது எசுர் மந்திரம் 
பகைவரைக் கொல்லும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमो अग्रेवधायच दूरे वधायच ॥ ५ ॥ 
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பிர-5 , 4-8 ) மகாக்கினிசயனத்தின் இரண்டாவது ஹோமம் 
ஹோமம் ) 


பதவுரை. 


erETITT { அருகாய் நேரில் இருந்துகொண்டு பகைவரைக் கொ 
TN { 


தூரத்திலிருந்து கொண்டு பகைவரைக் கொல்லு 
கின்ற உருத்திரனுக்கும் 


T : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் , 
அக்ரேவதாயச என்பதற்கு , பூர்வத்தில் கொன்றவர்களையே கொல்கின்ற 
வனுக்கு என்பதும் , தூரேவதாயச என்பதற்கு , தூரத்திலிருக்கின்ற பகை 
வரை , அல்லது , டகாலத்திருக்கின்ற பகைவரையுங் கொல்கின்றவனுக்கு 
என்பதுமாம் . 


ஆறாவது எசுர் மந்திரம் . 
எளிதில் சம்மாரம் பண்ணும் உருத்திரனைப் போற்றல் , 

नमो हन्त्रेच हनीयसेच ॥ ६ ॥ 


T ; 


பதவுரை. 

பகைவர் , எங்கு எப்போதிருப்பினும் அவரைக் 
हन्त्रेच 

கொல்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
हनीयसेच 

பிரளயகாலத்தில் அதிசயப்படும்படி எல்லாவற் 

றையுங் கொல்லுகின்ற உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
எங்கும் , போரில் பகைவரைக் கொல்லுங்கால் உருத்திரனே முன்னின்று 
கொல்கின்றான் என்பதை , a Fr: # இவர்கள் முன்னால் என்னா 
லேயே கொல்லப்பட்டவர்கள் , என்னும் கண்ணபிரான் வாக்காலும் , Srals . 
क्ष्यते यान्तं पुरुषं पावकप्रभं " கனலொளிபோன்று செல்கின்றோனைக் கண்ணால் 
முன்னில் காண்கின்றேன் என்னுந் துரோண பருவ வாக்கியத்தாலு முணர்க 
என்பதாம் . 

ஹந்த்ரே என்பதற்கு , எவன் கொல்கின்றானோ அவன் வடிவாகிய உருத் 
திரன் என்பது பொருளாம் . விரிப்பதிலென் ? கொல்லுகின்றவர்கள் எல் 
லோரும் உருத்திரனுடைய வலியால் கொல்கின்றனர் என்பது திரண்ட 
பொருள் . இவ்வாறு கொல்லுவித்து , தானும் , மாசங்காரத்தில் அடியோடு 
எல்லா வுயிர்களையுங் கொல்கின்றான் என்பதுமாம் , 

R -- 11 
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கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை ( காண்டம் -4 

((இரண்டாம் 
ஏழாவது எசுர் மந்திரம் . 
தரு வடிவாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் , 
नमें वृक्षेभ्यो हरिकेशेभ्यः ॥ ७ ॥ 


பதவுரை. 
இதற்கு , முன்னர் உரை கூறப்பட்டுள்ளது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
கல்பதரு முதலிய தருவடிவாகவுமுள்ள உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என் 
புதாம் , 


எட்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
தாரகமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 


THITS || 4 || 


பதவுரை. 
ஓங்காரப் பொருளாகிய உருத்திரனுக்கு 


ताशय 


TE : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
பிரணவத்தாற் கூறப்படுகின்ற உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 
பவக்கடனின்று கரையேற்றுகின்ற உருத்திரன் என்பதுமாம் . இதை , 

க் எானான் என்று சாபாலோபநிடதமுங் கூறுகின்றது . அல்லது 
பிரணவ வடிவனெனினும் அமையுமென்க. 


. 


ஒன்பதாவது எசுர் மந்திரம் . 
சுக வடிவ உருத்திரனைப் போற்றல் . 


|| S II 


शंभवेच 


பதவுரை . 
சுகம் வரும்வழியை யுணர்ந்தவன் , அல்லது சுகத் 

தையுண்டாக்குகின் றவனாகிய உருத்திரனுக்கும் 
சுகத்தையே கொடுக்கின்றவனாகிய உருத்தி 
ரனுக்கும் 


मयोभवेच 


T: 


வணக்கம். 
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சாயணபாடியக் கருத்து . 
சுகம் , அதுவரும்வழி என்பவைகளை யுண்டாக்குகின்றவனாகிய உருத்திர 
னுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

சுகத்தின் பிறப்பிடம் , அல்லது சுகவடிவாகவே யிருத்தல் , அல்லது சுகத் 
தின் நோக்கத்தையே மேற்கொள்ளல் சம்பு என்பதன் பொருளாம் . ஈண்டு , 
சம்பு , என்பதும் , மய : என்பதும் சுகத்தையே பொருளாகக் கொண்டவை 

பாதலின் இவ்வுலகசுகம் , பாவுலகசுகம் எனவும் , அல்லது , துன்பநீக்கம் , 
சுகமயம் எனவும் பகுத்துக் கொள்ளலும் அமையும் . 


பத்தாவது எசுர் மந்திரம் . 


இதுவுமது . 


ச : கான் AETICE || ? || 


शंकरायच 


பதவுரை. 
தந்தை முதலானோர்களால் சுகத்தைச் செய்கின்ற 

உருத்திரனுக்கும் 
குரு முதலானோர்களால் சுகங்கொடுக்கும் உருத்திர 
னுக்கும் 


अबस्करायच 


{ S 


CH 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
பிதா முதலானோர்களால் உலக சுகத்தைக் கொடுக்கின்றவனும் , குரு நூல் 
கள் முதலியவைகளால் முத்திச்சுகத்தைக் கொடுக்கின் றவனுமாகிய உருத்திர 
னுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஈண்டு , நேரே சுகங்கொடுத்தல் இவ்விரண்டு பதங்களாலுங் கூறப்பட்டது . 
இவர்கள் முன்னிலையால் சுகங் கொடுப்பதை , இதற்குமுன் கூறிய இரண்டு 
பதங்களுங் கூறின என்று உய்த்துணர்க. 

எல்லா வுயிர்கட்கும் , அவ்வவ் வுயிர்களின் சீல வாயிலாகச் சுகத்தைக் 
கொடுக்கின்றவன் , அல்லது , நேரே சுகத்தைக் கொடுக்கின் றவன் சங்கரன் 
என்பதுமாம் . 


பதினோராவது எசுர் மந்திரம் . 
மங்கள வடிவ உருத்திரனைப் போற்றல் . 
ஈச : fSTITS STTT || 2 || 


- 
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கிருஷ்ண எசுர்வேத் தைத்திரீய சங்கிதை (காண்டம் -4 

( இரண்டாம் 


பதவுரை. 


शिवायच 
शिवतरायच 


கல்யாண ( மங்கள ) வடிவனாகிய உருத்திரனுக்கும் 
அதிசயமாகிய கல்யாணவடிவ உருத்திரனுக்கும் 


Fr : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
மங்களவடிவனும் , அற்புதமுடைய மங்கள வடிவனுமாகிய உருத்திர 
னுக்கு வணக்கம் . ஈண்டுச் சிவம் என்பதற்கு , இயற்கையில் அழுக்கிலாதது 
என்பது திரண்ட பொருள் என்பதாம் . 

சிவ : என்பது , குற்றமற்றவன் ; அதாவது முக்குணமிலான் , எல்லா வகை 
யாலும் கல்யாண வடிவன் என்பதாம் . இதனால் , முத்திச் சுகவடிவன் என்பது 
கொள்ளக் கிடந்தது . அல்லது , சிவம் = சுகம் சுகத்தைக் கொடுக்கின்றவன் 
எனினும் அமையும் . 


இதை , 
சிவ ஏகோத்யேய : சிவம் கர : என்னும் அதர்வசிகை வாக்கியத்தாலும் 
* சிவ மிச்சன் மநுஷ்யாணாம் தஸ்மாத்தேவ : சிவ : ஸ்மிருத :, என்னும் பாரத 
வாக்கியத்தானும் உணர்க . சிவதா : என்பது , அதிசயமாக சுகத்தைச் செய் 
கின்றவன் , அல்லது , விபரீ தமின்றிச் சுகங்கொடுக்கின்றவன் என்பதுமாம் . 


ஈண்டு , இப்பஞ்சாக்கரம் எல்லா நூல்களாலும் பெரியாராலும் இனி 
தெடுத்துப் புகழப்படுவதாமாதலின் இடங் கிடைத்த விடத்து இதைப்பற்றிச் 
சிறிது கூறுவாம் : 

( 1 ) சிவாய = முத்திப் பேற்றை அடைதற் பொருட்டு , பச்சிலை 
பூ பழ 
முதலியவைகளை , நம : = அர்ப்பிக்கின்றேன் என்பதும் ஒரு வகைப் பொரு 
ளாம் . இதில் , நம : = என்பது அர்ப்பனப் பொருளைத் தந்தது என்பதை , 
एतद्धोऽन्नं सोपकरणं नमः என்னுங் கருமகாண்ட வாக்கியத்தாலுணர்க . 

( 2 ) அல்லது , சிவாய == சிவனுக்கு நம : = அபேதபத்தியின் பொருட்டு 
வணக்கம் என்பதுமாம் . 

( 3 ) அல்லது , ஹே நம : சிவ ! = குற்றமற்ற பரமேசுர ! அய = என்னை 
உன்னோடு ஒன்றாக்கிக் கொண்டருள்வாயாக என்பதுமாம் . ஈண்டு ம : = 

விகாரம் , 
ந = அஃதிலாதவன் அதாவது நிர்விகாரி என்க . 


( 4 ) அல்லது , சிவாய = சிவத்துடன் ஒன்றுபடுதற் பொருட்டு , நம : = 
சிந்திக்கின்றேன் என்பதுமாம் . 


. 
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( 5 ) அல்லது , சிவாய = சிவரூபமாதற் பொருட்டு , நம : = அனைத்தையும் 
விடுகின்றேன் என்பதுமாம் . 
( 6 ) அல்லது , சிவ = சிவனே ! 

நம் : = யான் 

உனது அடிமையே , 
அய = உன்னுடன் என்னையுஞ் சேர்த்துக் கொள்வாயாக என்பதுமாம் . 

அல்லது , சிவ = ஹேசிவ !, நம : = யான் திருவில்லா தவன் , அதாவது 
வறுமை மிகுந்தவன் , ஆதலின் , அய = செல்வத்தை அருள் செய்வாயாக என் 
பதுமாம் . 

மற்றும் இவ்வாறே வருவனவற்றை உய்த்துணர்ந்து கொள்க. இவ்வைந் 
தெழுத்தாகிய மந்திரப்பெருமையை , 

" காதலாகிக் கசிந்து கண்ணீர் மல்கி 
ஓதுவார் தமை நன்னெறிக்குய்ப்பதும் 
வேத நான்கினும் மெய்ப் பொருளாவதும் 

நாதன் நாமம் நமச்சிவாயவே 
என்னுந் தமிழ்த் திருமறைப் பதிகமுதலானவைகளாற் காண்க . 


11 


பன்னிரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
தீர்த்தமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमस्तीर्थ्यायच कूल्यायच ॥ १२ ॥ 


तीर्थ्यायच 


பதவுரை . 
பிரயாகைமுதலிய தீர்த்தங்களில் சாக்கித்தியனாகிய 

உருத்திரனுக்கும் 
நதிக்கரையிலுள்ள இலிங்கசாந்நித்தியனாகிய 
உருத்திரனுக்கும் 


कूल्यायच 


FRI 


வணபக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
தன்பால் , அன்புள்ளவரைப் புநிதப்படுத்துதலின் தீர்த்தமாம் ; அத் 
தகைய தீர்த்தத்தில் சாந்நித்தியனாயும் , நதிக்கரையில் தாபித்துள்ள இலிங்கத் 
தில் சாந்நித்தியனாயுமிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 


பதின்மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் , 
பவக் கடற்கரையிலுள்ள உருத்திரனைப் போற்றல் . 

+ : q3 |xT[ST ] & fx7 || 3 || 
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கிருஷ்ண் எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை காண்டம் .4 

( ழன்றம் 
பதவுரை . 
पार्यायच பவக்கடலைத் தாண்டிநிற்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
अवार्यायच 

பவக்கடலின் நடுவிலிருந்தருள்கின்ற உருத்திர 
னுக்கும் 


{ 


ச : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
சம்சாரக் கடலைத் தாண்டிய முத்திவிருப்பாளர்களால் சிந்திக்கத்தக்க 
வனும் , சம்சாரக் கடலில் இருந்து கொண்டு வேண்டியவற்றை அருள் செய் 
கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

பார்யம் = என்பது சுத்தமாகிய சைவசமயமாம் ; அதிலிருந்து கொண்டு 
அருள் செய்கின்றவன் . அசுத்தமாகிய பிறவற்றிலிருந்து கொண்டு அருள்வது 
அவார்யம் என்பர் சிலர் . 

இத்துடன் இரண்டாவது ஹோமம் முடிந்தது . 


மூன்றாவது ஹோமத் தொடக்கம் . 


பதிநான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
துன்பக் கடலைத் தாண்டுவிக்கும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 

# : Satur Satu |ST || 23 || 


प्रतरणायच 


பதவுரை. 
பாவமுழுதையும் போக்குகின்ற உருத்திரனுக்கும் 
பந்தத்தை நீக்குகின்ற உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


उत्तरणायच 


Fe : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
மந்திர செபம் முதலியவைகளால் பாவத்தை நன்கு போக்குகின்றவனும் , 
உண்மையுணர்வால் குடும்பத்திலிருந்து விடுபடச் செய்கின்றவனுமாகிய உருத் 
திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 


பதினைந்தாவது எசுர் மந்திரம் 
ஞான நெறியடைந்த பிறகு மாறுகின்றவரான உருத்திரனைப் போற்றல் 

नम आतायायचाऽऽलाद्यायच ॥ १५ ॥ 


பிர .5 , அ . S ] 
ஹோமம் ) 


மகாக்கினிசயனத்தின் முன்றவது ஹோமம் 
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आतायायच 


ப 
( 


பதவுரை, 
பவக்கடலினின்று கரையேற்றியும் மீண்டும் பாவத் 

தையடைகின் றவனாகிய உருத்திரனுக்கும் 
நிறையக் கருமபயன்களையருந்துஞ் சீவனைச்செலுத் 


आलाधायच 


Fe : 


வணக்கம். 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
பவக்கடலை நீந்துதற்குரிய தத்துவ ஞானங் கிடைத்தும் , அதை 
வெறுத்து விட்டு விட்டு , காமிய கருமத்தைச் செய்கின்ற சம்சாரத்தில் மீண்டும் 
வருதற் குரியானும் , கரும் பயன்களை நிறைய அருந்தும் சீவனைச் செலுத்து 
வோனுமாகிய உருத்திரனுக்கும் வணக்கம் என்பதாம் . 

பவக்கடலினின்று கரையேறியும் மீண்டும் அக்கடலில் விழுகின்றவனும் 
பாவத்தில் மறித்தும் மறித்துஞ் சுழல்கின்றவனுமாகிய உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் என்பதுமாம் . 


பதினாறாவது எசுர் மந்திரம் . 
பசும் புல்லிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 

சா : Tc || 5 || 


பதவுரை . 


{ 


शष्प्यायच 


ஆற்றின் கரையில் முளைக்கும் புல்லில் இருக்கின்ற 


फेन्यायच 


ஆற்றின் நடுவிலுள்ள நுரையிலிருக்கின்ற உருத் 
திரனுக்கும் 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
கங்கை முதலிய புண்ணிய நதிக்கரையில் முளைக்கின்ற குசை முதலிய 
வற்றின் முளைகளிலும் , ஆற்றின் நுரைகளிலு மிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கு 
வணக்கம் என்பதாம் . 


பதினேழாவது எசுர் மந்திரம் . 
மணலிலிருக்கும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 
+ : fisr17 TITLE || 29 || 
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(முன்றம் 


सिकत्यायच 


பதவுரை. 
ஆற்றுமணலாக இருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
ஆற்றோட்டமாகிய உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


प्रवाहायच 


F 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
அன்புடையனாய் , நீராடலையே மேற்கொண்டு எப்போதும் நதிக் கரையி 
லிருக்கின் றவனாகிய உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பது , 16-17-வது மந்தி 
ரங்களின் திரண்ட பொருள் என்பதாம் . 

எட்டாம் அநுவாகம் முடிந்தது . 


நான்காங் காண்டம் ஐந்தாம் பிரபாடகம் . 

ஒன்பதாம் அநுவாகம் . 
ஒரு பஞ்சாதிக்கு மேல் முப்பத்துழன்று பதங்களைக் கொண்டது . 


எட்டாம் அநுவாகத்தில் யாதானும் ஒருபக்கத்து வணக்கச் சொல் 
லையுடைய எசுர் மந்திரங்கள் கூறப்பட்டன . அவைகட்கு வேறான அத்தகைய 
சில எசுர் மந்திரங்கள் இதில் கூறப்படுகின்றன . 

नम इरिण्यायच प्रपथ्यायच नमः कि शिलायच क्षय॑णा 
यच नमः कपर्दिनेच पुलस्तयेच नमो गोष्ठ्यायच गृह्यायच 
नमस्तल्प्यायच गायच नमः कायायच गहरेष्ठायच नमो 
हृदयायच निष्प्यायच नमः पासव्यायच रजस्यायच नमश्शु 
क्यायच हरित्यायच नमो लोप्यायचोलप्यायच ॥ १ ॥ नम 
ऊयायच सुम्यायच नमः षण्योयच पर्णशद्यायच नमोऽपगुरमा 
णायचाऽभिन्नतेच नम आक्खिदतेचं प्रक्खिदतेच नोवः किरि 
केभ्यो देवाना हृदयेभ्यो नमो दिक्षीणकेभ्यो नमो विचिन्वत्केभ्यो 
नम आनिहतेभ्यो नम आमीवत्केभ्यः ॥२ ॥ 


- 
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ஹோமம் ) 
இவ் வநுவாகத்திலுள்ள பத்தொன்பது எசுர் மந்திரங்களுள் , 

முதலாவது எசுர் மந்திரம் . 
உவர் நிலத்திலுள்ள உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नम इरिण्यायच प्रपथ्यायच ॥ १ ॥ 


इरिण्यायच 


பதவுரை . 
களர்ப்பூமியிலிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
பல்லோர்கள் நடக்கின்ற பாதையிலிருக்கின்ற 
உருத்திரனுக்கும் 


प्रपथ्यायच 


: 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் .. 


இரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
சுக்கான்கற் பூமியிலுள்ள உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नम . कि शिलायच क्षयणायच ॥२ ॥ 


பதவுரை . 


** R387 { சுத்திரனுக்கும் 


சுக்கான் கற்கள் உள்ள நிலத்திலிருக்கின்ற உருத் 


क्षयणायच 


வசித்தற்குரிய இடத்திலுள்ள உருத்திரனுக்கும் 


T : 


வணக்கம் , 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
படிக முதலான கல்லுகள் உள்ள இடம் என்பதுமாம் . மற்றும் , இளம் 
புல் , நுரை , மணல்களுக்கொப்பான ஆற்றலற்ற சுக்கான் கல் முதலான சிறிய 
உயிர்களுக்கும் அநுக்கிரகஞ் செய்யும் உருத்திரன் என்பர் சிலர் . 


மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
சடையையுடையவனும் முன் தோன்றுகின்றவனுமாகிய உருத்திரனைப் போற்றல் . 

+ : $ 5 || 3 || 
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(முன்றம் 
பதவுரை . 
कपर्दिनेच சடைமுடியையுடைய உருத்திரனுக்கும் 


பன் ( அன்பர்களைப் பாதுகாக்க முன்னிற்பவனாகிய 


F : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 

- ருத்திரன் , அருள் புரியும் போது ஒருசமயம் கற்றைச் சடையுடையவனா 
கவும் , ஒரு போது தலைமயிரை யுடையனாகவும் வருவான் என்பதுமாம் . இத் 
தகைய மகானாகியிருந்தும் எப்போதும் எளிதில் அன்பர்கட்குத் தோன்றுகின் 
றவன் என்பர் சிலர் . 


நான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
கோசாலையிலுள்ள உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमो गोष्ठयायच गृह्यायच ॥ ४ ॥ 


गोष्टयायच 


பதவுரை . 
பசுக்கள் தங்குமிடத்திலிருக்கின் ற உருத்திர 

னுக்கும் 
வீட்டின்கண் ணிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் , 


गृयायच 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
தன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


ஐந்தாவது எசுர் மந்திரம் , 
படுக்கையிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमस्तल्प्यायच गेायच ॥ ५ ॥ 


तल्पयायच 


பதவுரை . 
கட்டிலிலுள்ள படுக்கையின் மீதிருக்கும் 

உருத்திரனுக்கும் 
விட்டிலிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 


गेह्यायच 


வணக்கம் , 
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பிர -5 , அ .9 ) மகாக்கினிசயனத்தின் மூன்றவது ஹோமம் 
ஹோமம் ) 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


ஆறாவது எசுர் மந்திரம் . 
முள் உள்ள புதர்ப்பூமியிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 

: 5z | z7 Tg || E II 


பதவுரை . 


काट्यायच 


முட்கொடுகள் நிறைந்த விடத்திலிருக்கின் ற 
என { " இன் ற உருத்திரனுக்கும் 


பயங்கரமாகிய மலைக்குகை முதலிய விடங்களிலிருக் 

கின்ற 
வணக்கம் . 


Fr : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
முட் கொடிகள் அடர்ந்தமையின் செல்ல முடியாத ஒரு காட்டின் விசே 
டத்திலும் , நுழைதற் கொண்ணாத மலைக்குகை முதலியவற்றிலு மிருக்கின்ற 
உருத்திரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஈண்டு , கிணற்றுநீர் எனினும் அமையுமென்க. 


ஏழாவது எசுர் மந்திரம் . 
மீதந்த ஆழமாகிய தண்ணீரிலுள்ள உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमो हृदय्यायच निवेष्प्यायच ॥ ७ ॥ 


हृदयायच 


பதவுரை. 
காணமுடியாத ஆழமுள்ள நீரிலிருக்கின்ற உருத் 

திரனுக்கும் 
பனிநீரில் இருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 


निवेप्यायच 


F : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
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(முன்றம் 
எட்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
தூளியிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमः पासव्यायच रजस्यायच ॥ ८ ॥ 


पासव्यायच 


{ 
{ 


பதவுரை . 
பரமாணுக்கள் வடிவான தூசுகளிலிருக்கின்ற 

உருத்திரனுக்கும் 
காணப்படும் தூல அணுக்களில் இருக்கின்ற உரு , 
திரனுக்கும் 


रजस्यायच 


GE : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
ரஜ , என்பது , குணம் , அல்லது உலோகத்தை யுணர்த்துவது எனினுமாம் . 


ஒன்பதாவது எசுர் மந்திரம் . 
விறகிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नमः शुष्क्यायच हरित्यायच ॥ ९ ॥ 


शुष्क्यायच 


பதவுரை. 
காய்ந்து போன கட்டையிலிருக்கின்ற உருத்திர 

னுக்கும் 
ஈரமாகிய கட்டையிலிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 


हरित्यायच. 


வணக்கம் . 


சர்யணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 


பத்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
புற்கள் முளைக்கின்றதும் முளையாததுமாகிய இடத்திலுள்ள உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नमो लोप्यायचोलप्यायच ॥ १० ॥ 


பதவுரை . 
புல் முதலியன முளையாத கடின நிலத்திலுள்ள 

உருத்திரனுக்கும் 


छोप्यायच 


பிர .5 , அ -9 ) 
றோமம் ) 


மகாக்கினிசயனத்தின் மூன்றவது ஹோமம் 
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उलप्यायच 


5 நாணல் முளைத்திருக்கின்ற இடத்திலுள்ள உருத் 
( திரனுக்கும் 


Fe : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
புல்லுகள் முளைத்திருக்கும் இடத்தில் இருக்கின்ற உருத்திரன் , அல்லது , 
புல்லுகளிலிருக்கின்ற உருத்திரன் எனலுமாம் . 


பதினோராவது எசுர் மந்திரம் . 
நிலத்திலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 

नम ऊयायच सूर्यायच ॥ ११ ॥ 


जायच 


பதவுரை . 
பூமியிலிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
அழகிய அலைகளையுடைய நதியிலிருக்கின்ற 

உருத்திரனுக்கும் 
வணக்கம் . 


सूायच 


{ 


கா : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
நதியிலிருக்கின்றவன் என்பதாம் . நீர்ச் சுழலிலிருக்கின் றவன் என்பது 
மாம் . 


பன்னிரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
இலைகளிலிருக்கின்ற உருத்திரனைப் போற்றல் . 

st : qod / ar qdjaa | q7 || KR II 


पण्यायच 


பதவுரை . 
பச்சிலைகளிலிருக்கின்ற உருத்திரனுக்கும் 
காய்ந்த சருகுக்குவியலில் இருக்கின்ற உருத்திர 
னுக்கும் 


पर्णशद्यायच 


F : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்பதாம் . 
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(முன்றம் 
பதின்மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
ஆயுத மெடுக்கின்றவனையும் , கொல்லுகின்ற உருத்திரனையும் போற்றல் 

नोऽपगुराणायचाऽभिन्नतेचे ॥ १३ ॥ 


अपगुरमाणायच 


பதவுரை. 
ஆயுத மெடுக்கின்றவனாகிய உருத்திரகணத்திற்கும் 
கொல்லத் தக்கோர்களைக் கொல்கின்ற உருத்திர 
கணத்திற்கும் 


अभिन्नतेच 


T : 


வணக்கம் , 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
து உருத்திரகணத்தைப் போற்றுதல் என்பதாம் . 


பதினான்காவது எசுர் மந்திரம் . 
துன்புறுத்தும் உருத்திரனைப் போற்றல் . 
नम आक्खिदतेच प्रक्खिदतेच ॥ १४ ॥ 


भाक्खिदतेच 
प्रक्खिदतेच 


பதவுரை 
சிறிது துன்புறுத்துகின்ற உருத்திரனுக்கும் 
மிகத்துன்புறுத்தும் உருத்திரனுக்கும் 


: 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இவ்வாறு , தண்டிக்கத் தக்கார்களைத் தண்டிக்கின்றான் என்பதாம் . இது 
உருத்திர கணம் என்பதுமுண்டு . 


பதினைந்தாவது எசுர் மந்திரம் . 
சகதிஷட்பதாச்சந்தம் , ரிஷியும் தேவதையும் சம்பு , இனி கூட்டமான உருத்திரர் 
களைத் துதித்தலுள் ஈகையை மேற்கொண்ட உருத்திரர்களைத் துதித்தல் . 

नमो वः किरिकेभ्ये देवाना हृदयेभ्यः ॥ १५ ॥ 


किरिकेभ्यः 
देवानां 


பதவுரை . 
போதியவளவு தனங்களைக் கொடுக்கின்றவர்களும் 
தேவர்களுடைய 
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हृदयेभ्यः 

உள்ளங்களா யிருக்கின்றவர்களுமான உருத்தி 

ரர்களே ! 
உங்கட்கு 
வணக்கம் . 


Fe : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
கொடையாளர்களும் , தேவர்கட்கு மிகப்பிரியருமான உருத்திராவதார 
விசேடர்களுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

முன் , உருத்திரர்களின் , குணம் செயல் முதலியவைகளைப்பற்றி தனித் 
தனி வணக்கங் கூறப்பட்டது ; இப்போது கூட்டமாகிய உருத்திரர்கட்கு 
வணக்கங் கூறப்படுகின்றது . 

கிரிகேப்ய:, என்பது , தீயோரைத் துன்புறுத்துபவர்கள் என்னும் 
பொருளையுந்தரும் , தேவாநாம் ஹ்ருதயேப்ய :, என்பதற்கு , தேவர்களின் உள் 
ளங்களில் வசிக்கின்றவர்கள் , அல்லது , அருள் செய்வதற்கு உள்ளங்களில் 
தோன்றுகின்றவர்கள் என்று பொருள் கொள்ளினும் அமையுமென்க. 


பதினாறாவது எசுர் மந்திரம் . 
கேடுறத உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

alagers : || 2 || 


farefress : { 


பதவுரை. 
என்றும் நாசமாகாதவர்களான உருத்திரர்களே ! 
உங்களுக்கு 


T : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இதன் பொருள் வெளிப்படை என்ப நாம் . 
அன்பிலார்களை , பிணி , களவு முதலியவைகளால் மிகத் துன்புறுத்து 
கின்ற உருத்திரர்கட்கு வணக்கம் எனலுமாம் . 


பதினேழாவது எசுர் மந்திரம் . 
வேண்டும் பொருளையளிக்கும் உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

HI FR : || 20 || 
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( முன்றம் 


பதவுரை . 
विचिन्वत्केभ्यः 

விரும்புகின்ற பொருள்களைக் கொடுக்கும் உருத் 

திரர்களே ! உங்கட்கு 


: 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இச்சித்த பொருள்களைத் தேடி யளிக்கின்ற உருத்திரர்கட்கு வணக்கம் 
என்பதாம் . 

அநுக்கிரகஞ் செய்தற்கும் , நிக்கிரகஞ் செய்தற்கும் , இவர்கள் பாவிகள் 
இவர்கள் புண்ணியர்கள் என்று தேடுகின்ற உருத்திரர்கள் என்பதும் அமை 
யும். 


பதினெட்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
பாவங்களைப் போக்கும் உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

T Rarr : || 24 || 


பதவுரை. 
பாவங்களை அடியோடு போக்குகின்ற உருத்திர 
ர்களே ! உங்கட்கு 


आनिहतेभ्यः 


T : 


வணக்கம் . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
பாவங்கள் 

முழு தையும் தொலைத்தருள்கின்ற உருத்திரர்கட்கு வணக்கம் 
என்பதாம் . 

இவர்கள் பாவிகளே என்று துணிந்து கொண்டு அவர்களைத் துன்புறுத் 
கின்ற உருத்திரர்கள் என்பதுமாம் . 


பத்தொன்பதாவது எசுர் மந்திரம் . 
விரிகின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 


- அரிககா : || 23 !! 


பதவுரை. 


சாரிஎன: { கால்,பறக்கும் விரிந்திருக்கின் றவர்களான உருத் 


ச : 


வணக்கம் . 
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சாயணபாடியக் கருத்து . 
எங்கும் விரிந்திருக்கின்ற உருத்திரர்கட்கு வணக்கம் . மூன்று மந்தி 
ரங்களிலும் , தேவாநாம் ஹ்ருதயேப்ய : என்பதைச் சேர்த்துக் கொள்ளல் 
வேண்டும் என்பதாம் . 

ஈண்டு , ஐந்தாம் அநுவாக முதல் ஒன்பதாம் அநுவாக முடிவுவரை , 
உருத்திரன் எல்லாமா யிருக்கின்றான் என்பதை யுணர்த்துதற் பொருட்டு ஒவ் 
வொரு மந்திரத்தாலும் ஒவ்வொரு தாவர சங்கம வடிவங் கூறப்பட்டது . அதன் 
அநுவாக வேறுபாடோ, மந்திர வேறுபாட்டாலாம் என்பதை யுணர்க . 

ஒன்பதாம் அநுவாகம் முடிந்தது . 


நான்காங் காண்டம் ஐந்தாவது பிரபாடகம் 

பத்தாம் அநுவாகம் . 
இரண்டாவது அநுவாகம் முதற் கொண்டு ஒன்பதாவது அநுவாகம் 
வரை உள்ள அநுவாகங்களில் , இருபக்கங்களிலும் , அல்லது , இரண்டு பக்கத் 
துள் ஒரு பக்கத்திலும் வணக்கச் சொற்களையுடைய எசுர் மந்திரங்கள் பல் 
வேறு வகைகளாகக் கூறப்பட்டன . இப் பத்தாவது அநுவாகத்தில் இருக்கு 
வடிவான மந்திரங்கள் கூறப்படுகின்றன . 


-- 


சந்தம் ஆஸ்தாரபந்தி , ரிஷி புலகர் , உருத்திரன் தேவதை . 
விரும்பியவற்றை அளித்தருள வேண்டுமென்று பிரார்த்திக்கின்ற மந்திரங்கள் . 

द्रापे अन्धसस्पते दरिद्रनीललोहित । एषां पुरुषाणामेषां 
पशूनां माभेर्माऽरोमो एषाकिश्चनाऽऽममत् । यो रुद्रशिवातनूरिश 
वाविश्वाह भेषजी । शिवा रुद्रस्य भेषजी तयांनो मृडजीवसे । इमार 
रुद्राय तवस कपदिने क्षयद्वीराय प्रमरामहे मतिम् । यानश्शम 
सद्विपदे चतुष्पदे विश्व पृष्टंग्राम अस्मिन् ॥ १॥ अनातरम् । 
मृडानो रुद्रोतनो मयंस्कृधिक्षयद्वाराय नमसा विधेमते । यच्छञ्च 
योश्च मनुरायजे पिता तर्दश्यामतवरुद्रप्रणीतौ । मानौ महान्तमुत 
मानौ अर्भकं मान उक्षन्तमुतमार्न उचितम् । मानौ वधीः 
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( முன்றம் 
पितरं मोतमातर प्रियामानस्तनुवः ॥ २ ॥ रुद्ररीरिषः । 
मानस्तोकेतनये मान आयुषि मानोगोषु मानो अश्वेषु रीरिषः । 
वीरान्मानो रुद्रभामितो वधीहविष्म॑न्तो नमसा विधेमते । आरात्त 
गोन उतपूरुषप्ने क्षयद्वीराय सुम्नमस्मेत अस्तु । रक्षाच नो अधिच 
देवयांचनश्शर्म यच्छद्विबहीः । स्तुहि ॥ ३ ॥ श्रुतङ्ग 
तसदं युवानं मृगन्नभीममुपहनुमुग्रम् । मृडार्जरित्रे रुद्रस्तानो 
अन्यन्त अस्सन्निवपन्तु सेनाः । परिणो रुद्रस्य हेतिवृणक्तु पीर 
त्वेषस्य दुर्मतिरघायोः । अवस्थिरामघवद्भथस्तनुष्व मीढस्तोकाय 
तनयाय मृडय । मीढुष्टमशिवतम शिवोनस्सुमनाभव । परमे वृक्ष 
आयुधन्निधाय कृत्ति वसान आचरपिनाकम् ॥४ ॥ बिभ्रदाऽऽगहि । 
विकिरिदविलोहित नमस्ते अस्तु भगवः । यास्त सहस्र हेतयो 
ऽन्यममन्निवपन्तुताः । सहस्राणि सहस्रधा बाहुवोस्तवहेतयः । 
तासामीशानो भगवः पराचीनामुखाकृधि ॥ ५ ॥ 


- 


- 


- 


முதலாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மக்கள் முதலானோர்களும் , பசு முதலானவைகளும் கெடாதிருக்கும்படி வேண்டல் . 

द्रापे अन्धसस्पते दरिद्रन्नीललोहित । एषां पुरुषाणामेषां पंशनां 

माभेर्माऽरो मो एषाकिञ्चनाऽऽममत् । 


- 


द्रापे ! 
अन्धसस्पते ! 
दरिद्रत् ! 


பதவுரை . 
பாவியைக் கிலேசப்படுத்துகின்றவனும் , 
உணவுப் பொருட்கு இறைவனும் , 
வறியவனும் , 
கறுத்த கழுத்தும் , சிவந்த திருமேனியு 

முடையவனே ! 


नीललोहित ! 
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एषां पुरुषाणां புதல்வன் முதலான இந்த மக்கட் கூட்டங்களையும் 
एषां पशूनां பசு , எருமை முதலானவற்றின் இம்மந்தைகளையும் 

பயப்படுத்தாதே . 
एषां 

மற்றும் , இவைகளுக்குள் 
किंचन 

ஒன்றேனும் 


F : 


मा अरः 


கெடாததாகுக . 
வியாதி வாய்ப்பட்டொழியாததும் ஆகுக. 


मो आममत् 


சாயணபாடியக் கருத்து 
உருத்திர ! எனது பிள்ளைகள் பேரன்மார்கள் முதலான கூட்டத்தா 
ரையும் , பசுக்கள் முதலானவைகளையும் பயமுறுத்தாமலும் , பிணிகளால் கெடா 
மலும் பாதுகாத்தருள்வாயாக என்பதாம் . 

இவ்வாற்றால் , உலக வடிவாய் உருத்திரனைப் போற்றிக்கொண்டு அதன் 
பின் பயமின்மை வேண்டப்படுகின்றது . 

த்ராபே என்பது , தாழ்ந்த யாதனா தேகத்தைக் கொடுத்தலாலேனும் 
வறுமையாலேனும் துன்புறுத்தல் , அல்லது , உபசம்மாரத்தால் துன்புறுத்தல் , 
அல்லது , பயப்படுத்தல் என்னும் பொருள்களையுந் தரும் . தரித்ரன் என்ப 
தற்கு , ஒன்றையும் ஏற்றுக் கொள்ளாமையும் பொருளாம் . நீலலோஹிதம் , 
என்பதால் , பெண்மை பாதியன் என்பதுமாம் . மாபே ! என்பதற்கு துன் 
புறுத்தாதே என்பதுமாம் என்க . 


இரண்டாவது இருக்கு மந்திரம் . 
சந்தம் அநுஷ்டுப் , தேவதை கந்தனாகிய உருத்திரன் , கந்தன் ரிஷி . 

மங்கள வடிவத்தால் நலஞ் செய்ய வேண்டுமெனல் . 


श्रोत रुद्र शिवातनूश्शिवा विश्वाह भेषजी । शिवा रुद्रस्य भेषजीतया 

नो मृडजीवसे । 


5 ! 


பதவுரை. 
உருத்திரனே ! 
எந்நாளும் , பிணி வறுமைகட்கு மருந்தாயிருத் 

தலால் 
மங்களமும் , 


विश्वाह भैषजी 


शिवो 
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(முன்றம் 
உருத்திரனுடன் கலப்பதற்கு 
भेषजी 

ஞான மருந்தாந் தன்மையால் 
शिवा 

மங்களமும் உள்ள 
ते 

உனக்கு 
या शिवातनूः யாதொரு மங்களத் திருமேனியுண்டோ, 

அதனால் 
எம்மை 


तया 


சுகப்படுத்துவாயாக . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
உருத்திர ! நோய் , வறுமை முதலியவைகளை நீக்கி யருளுவதாலும் , பிறப் 
பைப் போக்குவதாலும் , உன்னுடன் ஒன்றுபடும் முத்தியைக் கொடுப்பதாலும் 
மங்களத்தைச் செய்யும் உனது திருமேனியால் அத்தகைய மங்களத்தைச் 
செய்வாயாக என்பதாம் . 

ஈண்டு , ருத்திர: என்னுஞ் சொல் , கிரியா நிமித்த முடைய தாமாதலின் 
சம்சாரமாகிய நோயை நீக்குவது எனப் பொருள் படுதலின் அதனாலும் மங்க 
ளத் திருமேனியை யுடையானெனல் குறிப்பிக்கப்பட்டமை காண்க . 


மூன்றாவது இருக்கு மந்திரம் . 
எப்பொழுதும் பூசித்துக் கொண்டிருக்கவேண்டுமென்று பிரார்த்தித்தல் . 
மண்டவியர் ரிஷி , அனுஷ்டுப் சந்தம் , உருத்திரன் தேவதை. 
इमा रुद्राय तवस कदिने क्षयद्वीराय प्रभरामहे मतिम् । यान 

श्शमसद्विपदे चतुष्पदे विश्व पुष्टंग्रोमै अस्मिन्ननातुरम् । 


- 


பதவுரை . 
யாம் வேண்டியவற்றை யளிக்கும் தவ வன்மையை 


तवसे 


யுடையவனும் 


कपर्दिने 


சடைமுடியை யுடையவனும் 
மாறுபட்ட தோற்றம் ஒழிதற்குக் காரணனு 
மாகிய 


क्षयदीराय 


इंद्राय 


बथा 


உருத்திரனுக்கு , 
உள்ளபடியே 
எம்முடைய 
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द्विपदे 


பிள்ளைகள் போன்மார் முதலான இருகாற் பிரசை 

களும் 
பசு , எருமை முதலான நாற்காற் பிராணிகளும் 


चतुष्पदे 


शम् 


சுகமாக 


असत् 


अस्मिन् ग्रामे 


विश्वं 


अनातुरं 


இருப்பதற்கும் . மற்றும் , 
இக் கிராமத்திலுள்ள 
உயிர்களனைத்தும் 
பீடையில்லாமல் இருத்தற் பொருட்டும் 
எப்போதும் துதித்துப் பூசை செய்துகொண்டி 

ருப்பேனாக , என்னும் இப் புத்தியை 
இனிது வளர்ப்போமாக , 


इमां मति 


प्रभरामहे 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
எம்முடைய குடும்பத்தார்களும் , எமது ஆடு மாடுகள் முதலானவைகளும் , 
இக் கிராமத்திலுள்ள எல்லா வுயிர்களும் , நோய் வறுமை முதலிய துன்பப்பட் 
குழலாமல் இருப்பதன் பொருட்டு உருத்திரனை எப்போதும் பூசிப்போம் என் 
னும் உறுதிப்பாட்டைக் கைக்கொள்வோமாக என்பதாம் . 

உருத்திர பூசையால் , எமது சுற்றமும் , உலகமும் எவ்வாறு இன்புறுமோ 
அவ்வாறு செய்யும் உருத்திர பூசை விடயமாகிய புத்தியைப் பாதுகாத்துக் 
கொள்வோமாக என்பதுமாம் . 


நான்காவது இருக்கு மந்திரம் 

சுகத்தை வேண்டல் . 
मृडाने रुद्रोतनोमयंस्कृधिक्षयद्वीराय नमसा विधेमते । यच्छञ्चयोश्च 

मनुरायजे पिता तर्दश्याम तवं रुद्रप्रणीतौ। 


பதவுரை . 
உருத்திரனே ! நீ 


எம்மை 


मुड 


இவ்வுலகில் , சுகப்படுத்துவாயாக . 
மற்றும் , 
எம்மை 
பரலோகத்திலுஞ் சுகப்படுத்துவாயாக. 


मयः कृषि 
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(முன்றம் 
क्षयद्वीराय ते எமது பாவத்தைப் போக்கிய உன 

னக்கு 
வணக்கத்தால் 
विधेम வழிபாடு செய்கின்றேன் .. 

உலகைப் பாதுகாக்கும் யாதொரு பிரமன் 
शं 

சுகத்தையும் , 
योश्च 

துன்ப நீக்கத்தையும் 

அடைந்தனனோ, 
तत् च 

அவ்வனைத்தையும் , 
உருத்திர ! 


पिता मनुः 


यत् भायजे 


तव 


உன னுடைய 


प्रणीतो 


பிரியம் மிகுந்திருக்குமிடத்து 
யாமும் அடைவோம் . 


अश्याम 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திர ! உனது அருளிருக்கின் , பிரமன் அடைந்த சுகத்தை யாமும் 
அடைவோம் என்பதாம் . 

ருத்திர ! நீ , படைப்புத் தொழிலில் பிரமனை நியமித்தாய் , இப்போது 
எனது துன்பைப் போக்கிச் சுகத்தைக் கொடுப்பாயாக என்பதுமாம் . ஈண்டு 
மது , என்பதால் மநுவையே கொள்வர் சிலர் . 


ஐந்தாவது இருக்கு மந்திரம் , 


சகதிச் சந்தம் , தேவராத ரிஷி , நந்திவடிவாகிய உருத்திரன் தேவதை . 

சுற்றத்தாரைப் பாதுகாக்கும்படி வேண்டல் . 
मानो महान्तमुतमाने। अर्भकं मान उक्षन्तमुतमान उक्षितम् । मानौ वधीः 

पितरं मोतमातंरे प्रियामानस्तनुवो रुद्ररीरिषः । 


பதவுரை. 


: 


உருத்திரனே ! நீ 
எம்முடைய 
கிழவர்களைத் 
துன்புறுத்தாதே . 


महान्तं 


मा रीरिषः 


नः अर्भक 
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மற்றும் , 

எமது குழந்தைகளையும் 
FI (ART:) துன்புறுத்தாதே . 

மற்றும் , 
T : STR குழந்தையை யுண்டாக்கத்தக்க எமது காளைப் 
इक्षित 

கருப்பத்திலுள்ள குழந்தையையும் 
சா ( Fr:) துன்புறுத்தாதே . 


எம் 


ஈ 


पितरं 

பிதாவையும் 
TT (fR :) துன்புறுத்தாதே . 
मातरं 

மாதாவையும் 
FI ( Fiffs :) துன்புறுத்தாதே . 

மற்றும் , எங்களுடைய 

பிரியமுடைய உடம்புகளையும் 
FIT ( EFT :) துன்புறுத்தாதே . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
எமது , பாட்டன் , குழந்தை , உடன்பிறந்தார் முதலான சுற்றத்தார்களை 
யும் , எமது உடம்புகளையும் , அதாவது எமது மனைவி முதலியோர்களின் உடம்பு 
களையும் பிணி முதலியவைகளால் பீடிக்காதருள்வாயாக என்பதாம் . 


प्रिया तनुवः 


ஆறாவது இருக்கு மந்திரம் . 
பகவான்ரிஷி , சகதிச்சந்தம் , பகவான் தேவதை. 
குழந்தை முதலியவைகளைத் துன்புறுத்தாதவாறு வேண்டல் . 
मानस्तोके तनयेमान आयुषि मानोगोषु मानो अश्वषु रीरिषः । वीरान्माने 

रुद्धभामितो वधीहविष्मन्तो नमसा विधेमते । 


பதவுரை. 
ருத்திரனே ! நீ 
எம்முடைய 
பொதுவாகிய மக்களிடத்தும் 


तोके 
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(முன்றம் 
तनये 

ஆண் குழந்தைகளிடத்தும் 
துன்பத்தைச் செய்யாதே . 


मारीरिषः 


எமது 


आयुषि 
சா (FRr:) 


F : 


ஆயுளில் 
துன்பஞ் செய்யாதே . 
எமது 
பசுக்களிடத்திலும் 
துன்பஞ் செய்யாதே . 


गोषु 
FI (Ffs:) 


எமது 


47 


भश्वेषु 

குதிரைகளிடத்தும் 
मारीरिषः 

துன்பஞ் செய்யாதே . 
அ RS : கோபமுடையனாய் 
नः वीरान् வீரமுடைய எமது ஏவலாளரைக் 
RISA : 

கொன்று விடாகே . 
हविष्मन्त: யாம் அவிகளை யுடையவர்களாய் 

உனக்கு 
नमसा 

வணக்கத்தால் 
विधेम 

வழிபாடு செய்கின்றோம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திர ! உனக்கு , வணக்கத்தால் வழிபாடு செய்கின்றோம் . நீ , எமது 
குழந்தைகளை , பிணி முதலியவைகளால் துன்புறுத்தாதே என்பதாம் . 

எமது குழந்தைகள் தவறு செய்யினும் பொறுத்துக்கொண்டு துன் 
புறுத்தா தருள்வாயாக என்பதுமாம் . 


ஏழாவது இருக்கு மந்திரம் . 
அத்திரி ரிஷி , திருஷ்டுப் சந்தம் , சம்புதேவதை . 

உக்கிரவடிவவைக் காட்டாது அருளெனல் . 
आरोत गोप्न उत पूषन्ने क्षयद्वौराय सुम्नमस्मे ते अम्तु । रक्षाच नो अधिच 

देवब्रह्मधाचनश्शर्म यच्छद्विवहींः । 


- 


गोने 


பதவுரை . 
பசுவைக் கொல்லுகின்றவனும் , 
மற்றும் 


E 


उत 
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पूरुषन्ने 

பிள்ளை , போன் மார் முதலான மனிதர்களைக் கொல் 

கின்றவனும் 
क्षयद्वीराय வீரர்களைக் கொல்கின் றவனுமாகிய 
ते 

உன்னுடைய கோரவடிவம் 
आरात् अस्तु எமக்குத் தூரமாக இருக்குக . 
सुन्नम् 

உனது மங்கள வடிவம் 
अस्मे 

என்னிடத்தில் இருந்தருள் செய்க , 

எம்மைப் 
रक्ष 

பாதுகாப்பாயாக . 

தேவனே ! 
अधिहि தேவர்களிடத்தில் எம்மை உயர்த்திக் கூறுவாயாக , 
अधाच 

மற்றும் , 
RE : இரண்டுலசையும் வளர்க்கும் நீ 

எமக்குச் 
சுகத்தைக் கொடுப்பாயாக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திர ! உனக்கு , முற்கூறப்பட்ட இருவகைத் திருமேனிகளுள் , 
கோரமாகிய திருமேனி எமக்குத் தூரமாகுச . மங்களத் திருமேனி இங்கு 
வருக என்பதாம் . 

உருத்திர ! நீ செய்கின்ற துன்பங்களை , எம்மிலிருந்து வேறானவர்களி 
டத்திற் செய்தருள்வாயாக என்பது கருத்து . 


शर्म यच्छ 


எட்டாவது இருக்கு மந்திரம் . 
திருஷ்டுப் சந்தம் , வையாக்கிரரிஷி , உருத்திரதேவதை . 

சுகப்படுத்துமாறு வேண்டல் , 
स्तुहि श्रुतगर्त सदं युवानं मृगन्नभीम मुंपहत्नुमुग्रम् । मृडा जरित्रे रुद्रस्तानो 

अन्यन्ते अस्मन्निवपतु सेनाः । 


பதவுரை. 


( T : ! ) 
गर्तसदं 


எனது வாக்கே ! நீ , 
உள்ளக் கமலத்தில் நீங்காதிருக்கின்றவனும் 


R -- 14 
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( மூன்றும் 
युवानं 

கட்டிளமையுடையவனும் 
भीमं मृगं न பயங்கரமாகிய சிம்மத்தைப் போல் 
उपहबुमुग्रं பிரளய காலத்தில் உக்கிரமுடையவனும் 
श्रुतं 

கீர்த்தி புடையவனுமாகிய உருத்திரனைத் 
स्तुहि 

துதிப்பாயாக . 

உருத்திரனே ! 
Tala : 

எனது வாக்கால் துதிக்கப்பெற்ற நீ 
जरित्रे 

நாடோறுங் கெடு தலடையும் இவ் வுடம்பில் 

எம்மைச் சுகப்படுத்துவாயாக. 
ते सेनाः 

உனது சேனை 

எம்மில் வேறாகிய எமது பகைவனை 
निवपन्तु 

நாசஞ் செய்க . 


अस्मत् अन्य 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
யான் , உருத்திரனைத் துதிப்பேனாக . உருத்திர ! நீ என்னைச் சுகப்படுத்து 
வாயாக என்பதாம் . 


கர்தசதம் , என்பதற்கு = தேரின் மீதிருக்கின் றவன் , அல்லது , உளத்தி 
லிருக்கின்றவன் , அல்லது , உலகை எரிக்கும் பேரொளியிலிருக்கின் றவன் , அல் 
லது , சுடுகாட்டிலிருக்கின் றவன் எனவும், ஜரித்ரே , என்பதற்கு = துதிக்கின்ற 
எம்மை எனவுங் கொள்ளலாமென்க. 


ஒன்பதாவது இருக்கு மந்திரம் . 
திருஷ்டுப் சந்தம் , ரிஷியும் தேவதையும் உருத்திரனே . 

ஆயுதத்தை விடாது சுகஞ்செய்யுமாறு வேண்டுதல் . 
परिणो रुद्रस्य हेर्तिवृणक्तु परित्वेषस्य॑ दुर्मतिरघायोः । अवस्थिरामघवन्य 

स्तनुष्वमीढ़स्तोकाय तनयाय मृडय । 


- 


பதவுரை . 
உருத்திரனுடைய 


रुद्रस्य 


3 : 


ஆயுதம் 


T : 


எம்ழை 
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परिवृणक्तु எவ்விடத்தும் எம்மை கொல்லாது விட்டுவிடுக . 
त्वेषस्य 

முனிவுற்றவனும் 
अघायोः கொல்ல விரும்பியவனுமாகிய உருத்திரனுடைய 
दुर्मतिः 

உக்கிர புத்தியும் 
( T : TFTITS ) ( எம்மை நீக்கிவிடுக . ) 

பகைவனைக் கொல்ல வேண்டு மென்னும் உறுதிப் 
स्थिरा 

பாட்டையும் 
मघवनयः அவிகளையுடைய வேள்வித்தலைவர்களிலிருந்து 
अवतनुष्व 

விலக்கிக் கொள்வாயாக . 
* fig :! 

விரும்பியவற்றை யளிப்போய் ! நீ 
तोकाय 

எனது புதல்வனுக்கும் 

அவனுடைய புத்திரனுக்கும் 
मुडय 

சுகத்தைக் கொடுப்பாயாக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திர 

ரனுடைய ஆயுதமும் , உருத்திரனுடைய உக்கிர புத்தியும் , அதா 
வது நிக்கிரக சங்கற்பமும் எம்மை விலக்கி விடுவதாகுக என்பது . 
பிள்ளை பேரன்மார்களுக்குச் சுகமளிக்க என்பதாம் . 

ஈண்டு உருத்திரனுடைய நிக்கிரகத்திற்குப் பாத்திரனாக யான் ஆகக் 
கூடாது . பயமின்றி அவிகளைக் கொண்டு வேள்வி செய்வேனாக என்பது கருத் 
தாம் . 


तनयाय 


எனது , 


பத்தாவது இருக்கு மந்திரம் . 
பஞ்சபதா திருஷ்டுப் சந்தம் , வைராஜரிஷி , தேவதை சம்பு . 

தன் முன் தோன்றியருளுமாறு வேண்டல் , 
मीदुष्टमशिवतम शिवोनस्सुमना भव । परमे वृक्ष आयुधन्निधाय कृत्तिं 

बसान आचरपिनाकं बिभ्रदार्गहि । 


हे मीदुष्टम ! 
Aara ! 


பதவுரை. 
வேண்டுவோர்க்கு வேண்டியவற்றை யளிப்போய் ! 
பொறுமை மிக்குடையோய் ! நீ 
எமக்கு , 
பொறுமையுடையவனும் 


F : 
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(முன்றம் 
ST: அன்பார்ந்த திருவுள்ள முடையவனும் 

ஆவாயாக . 
आयुधं உனது ஆயுதத்தை 
परमे वृक्षे 

உயர்ந்த தருவின்மீது 
निधाय 

வைத்துவிட்டு 
कृत्तिं वसानः புலித்தோலை மாத்திரம் அணிந்து கொண்டு 
आचर 

எமக்கருகில் வருவாயாக . 
पिनाकं बिभ्रत् 

வரும் போது , பிநாகம் என்னும் தநுவை மாத்திரம் 

எடுத்துக் கொண்டு 
भागहि 

வருவாயாக . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
வேண்டியவற்றை யெல்லாம் அளிப்போய் ! கருணை நிறைந்த திருவுள்ளத் 
தோடு பொறுமை மிக்குடையனாய் , திரிசூல முதலிய ஆயுதங்களை எமக்குத் 
தெரியாமல் உயர்ந்த ஆலமரம் முதலியவைகளில் வைத்து விட்டு , புலித் 
தோலை யணிந்து கொண்டு , அம்பை எடுக்காமல் , தநுவை மாத்திரம் எடுத்துக் 
கொண்டு எமக்கு முன் தோன்றி யருள்வாயாக என்பதாம் . 

மீடுஷ்டம ; என்பதற்கு நல்ல ஆண்மையன் எனலுமாம் . 


பதினோராவது இருக்கு மந்திரம் . 
அநுஷ்டுப் சந்தம் , புலஹரிஷி , சம்பு தேவதை 

ஆயுதங்களை , பிறரிடத்துச் செலுத்துமாறு வணங்கல் . 
विकिरिदविलोहित नमस्ते अस्तु भगवः । यास्त सहस्र हेतयोऽन्यमस्म 

निवपन्तु ताः । 


विकिरिद ! 


af 


பதவுரை. 
தனங்களை நிறைய அளிப்போனும் 
வெள்ளை நிறமுடையோனும் , அல்லது , மிகுந்த 

செம்மையோனும் 
ஐசுவரியங்களை யுடையவனுமாகிய உருத்திர ! 
உனக்கு 
எனது வணக்கம் 

ஆகுக. 
உன்னுடைய 


Ta : 
ते 


नमः अस्तु 
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TT : TTC : ஆயிரக்கணக்கான எந்த ஆயுதங்கள் உளவோ 

அவையனைத்தும் 
अस्मत् अन्यम् எம்மில் வேறான பகைவனை 
निवपन्तु நாசஞ் செய்வனவாகுக . 


KIT : 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திர ! உனக்கு வணக்கம் . உன்னுடைய ஆயுதங்களனைத்தையும் 
எமது பகைவன்மீது செலுத்துவாயாக என்பதாம் . 

இயற்கையில் துன்புறுத்தாதவைகளும் , பிழை செய்யில் துன்பப் படுத்து 
கன்றவைகளுமான உனது ஆயுதங்களை , எம்பாற் செலுத்தாமல் , எமது எதிரி 
யின்மீது ஏவுவாயாக எனவும் , விலோஹித , என்றதால் பெண்மை பாதித் திரு 
மேனியன் எனவுங் கொள்ளலாம் என்க . 


--- 


பன்னிரண்டாவது இருக்கு மந்திரம் . 
அநுஷ்டுப் சந்தம் , நாரதர் ரிஷி , அல்லது , கண்ணுவரிஷி , உருத்திரன் தேவதை . 

ஆயுதமெடுத்துத் துன்புறுத்தாமல் ஆளவேண்டுமெனல் 
सहस्राणि सहस्रधा बाहुवोस्तव हेतयः । तासामीशानो भगवः पराचीना 


T 


பதவுரை. 


ts ! 


ருத்திர ! 


உனது 


बाहुवोः 


सहस्रधा 
सहस्राणि 
Tag : 
तासां 


திருக்கரங்களிரண்டிலும் 
ஆயிரம் வகைகளாய்ப் பிரிந்துள்ள 
ஆயிரக்கணக்கான 
ஆயுதங்களிருக்கின்றனவே , 
அவைகளின் 
நுனிகளை , 
எல்லாம் வல்லவனும் 
ஐசுவரியங்களை யுடையவனுமாகிய நீ 
எமக்கு எதிர்ப்படாமற் செய்வாயாக , 


मुखा 
நீள : 


भगवः 


पराचीनाकृधि 
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( முன்றம் 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
உருத்திர ! பல்வேறு வகைகளாய் ஆயிரம் வேறுபாடுகளையுடைய 
எண்ணிறந்த உனது ஆயுதங்களை எம்மீது செலுத்தாமல் அருள் செய்வாயாக 
என்பதாம் . 

பத்தாம் அநுவாகம் முற்றிற்று . 


நான்காங் காண்டம் ஐந்தாம் பிரபாடகம் . 

பதினூேராம் அதுவாகம் . 
இரண்டு பஞ்சாதிக்கு மேல் ஆறு பதங்களைக் கொண்டது 


பத்தாவது அநுவாகத்தில் இருக்கு வடிவான சில மந்திரங்கள் கூறப்பட் 
டன . பதினோராம் அநுவாகத்தில் எஞ்சிய இருக்குக்களும் , எஞ்சிய எசுர் 
மந்திரங்களுங் கூறப்படுகின்றன . 

सहस्राणि सहस्रशोये रुद्रा अधिभूम्याम् । तेषाः सहस्रयोज 
नेऽवधन्वानि तन्मसि । अस्मिन्महत्य॑णवेऽन्तरिक्ष भवा अधि । 
नीलग्रीवाशितिकण्ठाश्शर्वा अधः क्षमाचराः। नीलग्रीवाश्शितिक 
ण्ठादिवर रुद्रा उपश्रिताः । ये वृक्षेषु सस्पिञ्जरा नीलग्रीवा विलो 
हिताः । ये भूतानामधिपतयो विशिखासः कपर्दिनः । ये अन्नेषु 
विविध्यन्तिपात्रेषु पिबती जनानू । ये पथां पथिरक्षय ऐलवृदायव्युधः। 
ये तीर्थानि ॥ १॥प्रचरन्ति सुकावन्तो निषङ्गिणः । य एताव 
न्तश्च भूया सश्च दिशौ रुद्रावितस्थिरे । तेषार सहस्रयोजनेऽवध 
न्यानि तन्मसि । नमो रुद्रेभ्यो ये पृथिव्यां येऽन्तरिक्षे ये दिवि 
येषामन्नं वातौ वर्षमिर्षवस्तेभ्यो दशप्राचीर्दर्श दक्षिणा दर्शप्रतीची 
देशोदाचीर्दशीवास्तेभ्यो नमस्तेनो मृडयन्तु ते यन्द्विमो यश्चनो 
द्वेष्टितं वो जम्भे दधामि ॥२ ॥ 
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- 


- 


அநுவாகத்தலைப்பு சொற் குறிப்பு எண்களும் , பஞ்சாதி எண்களும் . 

नमस्ते , नमो हिरण्यबाहवे , नमः सहमानाय नम आव्याधीनीभ्यो, 
नमो भवाय , नमज्येिष्ठाय , नो दुंदुभ्याय, नमः सोमा॑यच , नमः इरि 
एयायच, द्रोप सहस्राण्येकादशा ॥ 


அநுவாகம் 11 


ஈHE , * TTK , , ச எரி : || பஞ்சாதி 27 


முதலாவது பத்து இருக்குக்களில் 

முதலாவது இருக்கு மந்திரம் . 
முதல் நான்கு மந்திரங்களுக்கும் துருவாச ரிஷி . 
சியவைகட்கு , தேவல ரிஷி , அநுஷ்டுப் சந்தம் , உருத்திரன் தேவதை 

உருத்திரர்களுடைய வில்லுகள் விழம்படி வேண்டல் . 
सहस्राणि सहस्रशो ये रुद्रा अधि भूम्या तेषाः सहस्रयोजनेऽव धन्वानि 


तन्मसि । 


ये रुद्राः 


பதவுரை. 
भूम्यां अधि 

பூமியின் மேல் 

எவ்வுருத்திரர்கள் 
सहस्रशः ஆயிரம் வகுப்புக்களை யுடையவர்களாய் 
सहस्राणि 

ஆயிரக்கணக்கானவர் உளரோ, 
तेषां 

அவர்களுடைய 
धन्वानि வில்லுக்களனைத்தும் 
सहस्रयोजने 

நான் இருக்குமிடத்திலிருந்து ஆயிரம் யோசனை 

தூரமுள்ள விடத்தில் 
अवतन्मसि { நாங்க கண்டிருக்கின்றேன் . 

நாண் கயிறு அறுந்து போய்க் கிடக்கும்படி செய்து . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
வணக்கம் , துதி , வழிபாடு , வேண்டுகோள் முதலியவைகளால் , நான் 
இருக்குமிடத்திற்கு மிகத் தூரத்தில் , உருத்திரனுடைய வில்லுகளை , நாண் 
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(முன்றம் 
கயிற்றை அவிழ்த்துப் போடும்படி செய்கின்றேன் என்பதாம் . ஒருயோசனை 
என்பது நான்கு குரோசங் கொண்ட தூரம் . 

உருத்திரர்களுடைய வில்லுகள் ஆயிரம் யோசனை தூரத்திலிருப்பினும் 
நாண் கயிறு அவிழும்படி செய்கின்றேன் . அங்ஙனமானால் அருகிலிருக்கின்ற 
வைகட்கு என் சொல்ல வேண்டும் என்பது குறிப்பு. 


இரண்டாவது இருக்கு மந்திரம் . 
ஆயுதமெடுத் துத்துன்புறுத்தாமல் ஆளவேண்டுமெனல் . 

अस्मिन्महत्यणवे ऽन्तरिक्ष भवाअधि । 


பதவுரை. 


अस्मिन् 


अर्णवे 

கடல்போல் விரிந்ததாய்க் 

காணப்படும் இந்த , 
महति अन्तरिक्षे உறுதியான அந்தரிட்ச உஉலகில் 
अधि अवाः 

வாழ்கின்றவர்களான எவ்வுருத்திரர்களோ. 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
ஈண்டு , அவர்களுடைய வில்லுக்களனைத்தும் நான் இருக்கு மிடத்தி 
லிருந்து நூறு யோசனை தூரம் வெளியில் நாணற்றுக் கிடக்கும்படி செய்கின் 
றேன் , என்பதைச் சேர்த்துப் பொருள் கொள்க . இவ்வாறே மேல்வரும் 
எட்டு மந்திரங்களிலுஞ் சேர்த்துக் கொள்க . இவ்வாறு சேர்த்துக் கொள்ளல் 
வேண்டு மென்பதைக் குறிப்பிடவே பத்தாவது மந்திரத்தால் மீண்டும் அவர்க 
ளுடைய வில்லுகள் என்பது முதலிய வாக்கியங் கூறப்பட்டிருக்கின்றது என்க . 
வானுக்கும் மண்ணிற்கும் நடுவிலுள்ளது அந்தரிக்கமாம் . 

அர்ணவே = என்பதால் , கடலிலும் , அந்தரிக்கத்திலும் ஈசுரர்களாக இருக் 
இன்றவர்கள் என்பதும் அமையும் . 


மூன்றாவது இருக்கு மந்திரம் . 
பாதாளத்திலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
नीलग्रीवाश्शितिकण्ठाश्शर्वा अधः क्षमाचराः । 


- 


नीलग्रीवाः 
शितिकण्ठाः 


பதவுரை. 
கழுத்தின் கறுப்பை யுடையவர்களும் 
கழுத்தின் வெண்மை யுடையவர்களுமாய் 
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அ R : HTTTT : பூமிக்குக்கீழ் வாழ்கின்றவர்களான 
T : 

எவ்வளவு உருத்திரர்களுளரோ, 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
அவர்களுடைய என்பது முதலியவைகளைச் சேர்த்துப் பொருள் கொள்ள 
வேண்டியது முன் போன்றது என்பதாம் . 


நான்காவது இருக்கு மந்திரம் 
சுவர்க்கத்திலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
नीलग्रीवाश्शितिकण्ठादिव रुद्रा उपश्रिताः । 


பதவுரை. 
दिवं उपश्रिताः சுவர்க்கத்திலிருக்கின்றவர்களோ, 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
சுவர்க்கத்திலிருக்கின்றவர்கள் என்பது மாத்திரம் உரையில் விசேடம் . 
மற்றவை முன் போன்றன . அவர்களுடைய என்பது முதலியவற்றைச் 
சேர்த்துப் பொருள் கொள்ளலும் முன் போன்றதே என்பதாம் . 


ஐந்தாவது இருக்கு மந்திரம் . 
தருக்களிலிருக்கின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
ये वृक्षेषु सस्पिञ्जरा नीलग्रीवा विलोहिताः । 


பதவுரை . 
सस्पिञ्जरा: பசும்புல்லை யொத்த நிறமுடையவர்களும் 
नीलग्रीवाः கறுத்த கழுத்தை யுடையவர்களும் 
विलोहिताः மிகுந்த சிவப்புடையவர்களுமாய் 
वृक्षेषु 

தருக்களில் 
ये 

எவ்வுருத்திரர்கள் இருக்கின்றார்களோ , 

சாயணபாடியக் கருத்து 
அவர்களுடைய என்பது முதலிய வாக்கியங்களைச் சேர்த்துப் பொருள் 
கொள்ளல் முன் போன்றது என்பதாம் . 

விருக்ஷம் என்பது தாவரசங்க உயிர்கள் ஆதலின் உலகின் பீடை 
களைப் போக்குகின்றவர்கள் என்பதும் பொருள் படுமென்க , 
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(முன்றம் 
ஆறாவது இருக்கு மந்திரம் . 
உடம்பினுள்ளிருந்துகொண்டு பிடித்தாட்டும் பூதங்கட்குத் தலைவரான 

உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
ये भूतानामधिपतयो विशिखासः कपर्दिनः । 


பதவுரை. 
विशिखासः மொட்டையர்களும் 
कपादन: சடை முடி யுடையவர்களும் 
TIT ர் : பூதங்கட்குத் தலைவர்களுமாக 
ये 

எவ்வுருத்திரர்கள் இருக்கின்றார்களோ, 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
அவர்களுடைய என்பது முதலிய வாக்கியங்களைச் சேர்த்துப் பொருள் 
கொள்ளல் முன் போன்றது என்பதாம் . 

பூதம் = தேகத்திற்குள்ளிருந்து ஆட்டுவது , அதாவது பீடை யுண்டாக் 
கும் ஒருவித கண விசேடம் . 


ஏழாவது இருக்கு மந்திரம் . 
உணவுப்பொருள் நீர் முதலியவைகளிலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 

ये अन्नषु विविध्यन्ति पोत्रषु पिबतो जनान् । 


- 


பதவுரை . 
अन्नेषु 

உண்ணும் உணவுப் பொருள்களுள் மறைக் 

திருந்து கொண்டும் 
குடிக்கும். நீர் முதலியவைகளில் மறைந்திருந்து 

( அவற்றை ) அருந்துகின்ற மனிதர்களை 
ये विविध्यन्ति எவ்வுருத்திரர்கள் பீடிக்கின்றார்களோ 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
அவர்களுடைய , என்பது முதலிய வாக்கியங்களைச் சேர்த்துப் பொருள் 
கொள்ளல் முன் போன்றது என்பதாம் . 


पात्रेषु 
पिबतो जनान् 


எட்டாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மார்க்கத்திலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் 

ये पथां पथिरक्षय ऐलबृदाय व्युधः । 
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பதவுரை . 
पथिरक्षयः 

உலகியல் வழிகள் வைதிக வழிகளுள் சிலவற்றைப் 

பாதுகாக்கின்றவர்களும் 
3 ர் ( TRT :) 

எல்லா நெறிகளையும் பாதுகாக்கின்றவர்களும் 
ऐलबृदाः உணவளித்து பாதுகாக்கின்றவர்களும் 
यव्युधः 

பகைவரை விலக்குகின்றவர்களுமான 
ये 

எவ்வுருத்திரர்களுளரோ , 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
அவர்களுடைய என்பது முதலிய வாக்கியங்களைச் சேர்த்துப் பொருள் 
கொள்ள வேண்டியது முன்போல் என்பதாம் . 

லௌகிக வைதிக நெறிகளிற் செல்கின்றவர்களுட் சிலருக்கு உணவுப் 
பொருளையும் ஆயுளையுங் கொடுக்கின்றவர்கள் , சிலர்கட்கு அவ்விரண்டை 
கவர்ந்து கொள்கின்றவர்கள் , சிலர்கட்கு அன்னத்தை யளித்து ஆயுளை யளிக் 
காதவர்கள் , சிலர்கட்கு ஆயுளை யளித்து அன்ன மளிக்காதவர்கள் என்னும் 
வேறுபாடுடைய உருத்திரர்கள் என்பது திரண்ட பொருளாம் . 


ஒன்பதாவது இருக்கு மந்திரம் . 
தீர்த்தங்களிலிருக்கின்ற உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
ये तीर्थानि प्रचरन्ति सृकावन्तो निषङ्गिणः । 


பதவுரை . 
सुकावन्तः கூரிய 

ஆயுதங்களைக் கைக்கொண்டவர்களும் 
निषङ्गिणः வாளைக் கைக்கொண்டவர்களுமாய் 

எவ்வுருத்திரர்கள் 
तीर्थानि 

காசி முதலிய தீர்த்தங்களைப் பாதுகாத்தற் 

1 பொருட்டுத் 
प्रचरन्ति திரிகின்றார்களோ. 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
அவர்களுடைய என்பது முதலிய வாக்கியங்களைச் சேர்த்துப் பொருள் 
கொள்ளல் முன் போல் என்பதாம் 

சிலர்கட்கு தீர்த்த பயனைக் கொடுக்கவும் , சிலர்கட்கு அதைத் தடுக்கவும் 
திரிகின்றவர்கள் என்பதுமாம் , 
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(உத்தா 
பத்தாவது இருக்கு மந்திரம் , 
திக்குக்களிலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
य एतावन्तश्च भूयासश्च दिशौ रुद्रा वितस्थिरे । तेषा सहस्रयोज 
नेऽवधवानि तन्मसि । 


- 


भूया सश्च 


பதவுரை . 
थ एतावन्तश्व முற்கூறிய இவ்வளவு உருத்திரர்களும் 

இதனிலும் மிகுதியானவர்களுமான 
(3 ) ET : எவ்வுருத்திரர்கள் 
fax : f னரி எல்லாத் திசைகளிலும் நுழைந்திருக்கின்றார் 

( களோ , 
तेषां धन्वानि அவர்களுடைய வில்லுகளை 
सहस्रयोजने ஆபிரம் யோசனை தூரத்தில் 
भवतन्मसि நாணற்றுக் கிடக்கச் செய்திருக்கின்றேன் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
ஆயிரம் வகைகளாக ஆயிரக்கணக்சான என்பது முதல் முற்கூறிவந்த உருத் 
திரர்களும் , இவர்களிலும் அதிகரான உருத்திரர்களுமாக யாவர்கள் உள்ளார் 
களோ , அவர்களுடைய வில்லுகளும் எம்மிலிருந்து மிகத் தூரமாகிய 
விடத்தில் நாணற்று விழும்படி செய்துள்ளேன் என்பதாம் . 

இத்துடன் மூன்றாவது ஒமம் முடித்துவிட்டது . வேள்வித்தலைவன் , 
‘ ருத்ரேப்ய இதம் என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

இவ்வளவென்று அளவிட முடியாதவர்களாய் திசைகளில் வியாபித்துள்ள 
உருத்திரர்கள் என்பது கருத்து . 


நான்காம் விநியோகம் 
பின்செய்யும் மூன்றனுள் முதல் ஹோமம் 
மூன்று எசுர் மந்திரங்களுள் முதலாவது எசுர். 

பூமியிலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் 
नमो रुद्रेभ्यो ये पृथिव्यां येषामन्नमिषवः तेभ्यो दश प्राचीर्दश दक्षिणा दर्श 

प्रतीचीर्दशोदीचीर्दशोस्तेिभ्यो नमस्तेनी मृडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्च नो 
द्वेष्टितं वो जम्भे दधामि ॥ 
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ये 
पृथिव्यां 
येषां 
अन्नं 


Ta : 
arr : 1 : 


दश प्राची: 


{ இழுக்கு ஆதமாய் பத்து விரல்கள் நிற்கும்படி கை 


E : 


दश दक्षिणा नमः 


பதவுரை. 
எவ்வுருத்திரர்கள் 
மண்ணுலகில் இருக்கின்றார்களோ, அவர்களுள் 
எவர்களுக்கு 
உணவுப்பொருள் 
அம்புகளோ, 
அவர்களின் பொருட்டு 
கிழக்கு முகமாய் 

குவித்து 
வணங்குகின்றேன் . 
மற்றும் , பத்துவிரல்களும் தெற்கு முகமாய் நிற் 

கும்படியும் கைகுவித்து வணங்குகின்றேன் 
பத்துவிரல்களும் மேற்கில் நிற்கும்படியாகவும் 

கை குவித்து 
பத்துவிரல்களும் வடக்கில் நிற்குமாறும் கை 

குவித்து வணங்குகின்றேன் 
பத்துவிரல்களும் மேலே நிற்கும் வண்ணமும் 

கைகுவித்து வணங்குகின்றேன் 
அவ்வுருத்திரர்கள் 
எம்மைச் 
சுகப்படுத்துவார்களாக , 
எவனை 
யாம் வெறுக்கின்றோமோ , 


Ti : Tr : 


TTA : TE : 


( பக் 
- 


TRT Si: TH : 


ar 


F : 


मृडयन्तु 


द्विष्मः 


यश्च 


எவன் 


. 


எம்மை 


E : 


द्वेष्टि 

வெறுக்கின்றானோ, 
அவனை 

(உருத்திரர்காள் ! ) உங்களுடைய 
जमें 

அகன்றவாயிற் 
दधामि 

போட்டுவிடுகின்றேன் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
பூமியிலிருந்து கொண்டு , பத்தியமிலாத உணவருந்தல் , விருப்பால் மிக 
அருந்தல் , அருந்தத்தகாததை யருந்தல் முதலியவைகளின் வாயிலாகத் துன் 
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(உத்தா 
புறுத்துகின்றார்களோ , அவர்களின் பொருட்டு வணக்கம் . அவர்கள் , எமது 
பகைவரை நீக்கி எமக்குச் சுகந் தருவார்களாக என்பதாம் . 

அன்னமுண்டும் , அன்னமுண்ணாதும் , அன்னத்தைத் திருடியும் , மற்றும் 
பலவகையாக அன்ன நிமித்தம் துன்பப்படுத்துகின்றவர்கள் என்பது கருத்து . 
ஜம்பே = பல்லில் . 


இம் மந்திரத்தால் , வேட்போன் வலம் வந்து முன்போல் நின்றுகொண்டு 
முகத்திற்குச் சமமாய் மூங்கிலைப் பிடித்துக்கொண்டு தாரையாகப் பாலை விடும் 
போது ஸ்வாஹா என்பதுடன் ஒரு ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் என்பதை 
யுணர்க . 


ஐந்தாம் விநியோகம் 
இரண்டாவது ஹோமம் 

இரண்டாவது எசுர் மந்திரம் . 
அந்தரிக்ஷத்திலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
ममो रुद्रेभ्यो येऽन्तरिक्षे येषां वात इषवस्तेभ्यो दश प्राचीर्दश दक्षिणा 
दर्श प्रतीचीर्दशोदीचीर्दशोर्खास्तेभ्यो नमस्ते नौ मृडयन्तु ते यं द्विष्मो 
यश्च नो द्वेष्टितं वो जम्भे दधामि ।। 


- 


பதவுரை . 


ये अन्तरिक्षे 

பூமிக்கும் வானுக்கும் நடுவில் ( அந்தரிக்க வுலகில் ) 

( எவ்வுருத்திரர்களிருக்கின்றார்களோ, அவர்களுள் 
बेषां 

எவர்கட்கு 
a : 

வாயுக்கள் 
அம்புகளோ , 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
அவர்களின் பொருட்டு, என்பது முதலியவைகளை முன்போற் சேர்த்துப் 
பொருள் கொள்க . புயற்காற்று முதலிய வாயுக்களால் துன்புறுத்துகின்ற 
உருத்திரர்கள் என்பதாம் . 

இம் மந்திரத்தால் முன்போல் இரண்டாவது ( 2 ) ஹோமஞ் செய்தல் 
வேண்டும் என்க . 
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ஆறாம் விநியோகம் , 

மூன்றவது ஹோமம் 

மூன்றாவது எசுர் மந்திரம் . 
வானுலகிலுள்ள உருத்திரர்களைப் போற்றல் . 
नौ रुदेभ्यो ये दिवि येषां वर्षमिषवः तेभ्यो दशप्राचीर्दश दक्षिणा दर्श 
प्रतीचीर्दशोदाचीर्दशोस्तेिभ्यो नमस्ते नौ मृडयन्तु तेयं द्विष्मो यश्च 
नो द्वेष्टितं वो जम्भे दधामि ॥ 


. 


- 


பதவுரை . 


a Rfar (ftxTr :) 

வானுலகில் எவ்வுருத்திரர்களிருக்கின்றார்களோ , 

அவர்களுள் 
येषां 

எவர்கட்கு 
वर्ष 

மழைகள் 
TE : 

அம்புகளோ , 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
அவர்களின் பொருட்டு என்பது முதலியவைகளைச் சேர்த்துப் பொருள் 
கொள்ளல் முன் போன்றது . மழையின்மையாலும் , மிகு மழையாலும் துன் 
புறுத்துகின்ற உருத்திரர்கட்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

. 
இம் மந்திரத்தால் முன்போல் மூன்றாவது ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
இவைகட்கு வலம் வருதல் இல்லை , மூன்றிற்கும் ‘ ருத்ரேப்ய இதம் என்று 
தியாகங்கள் செய்தல் வேண்டும் . 

இத்துடன் பின் செய்யும் மூன்று . சித்பக்னிஹோமங்களும் முடிந்து 


விட்டன . 


பிறகு , வேட்போன் இம் மூன்று எசுர் மந்திரங்களை , வேள்வித் தலைவன் 
ஓதும்படி செய்வித்தல் வேண்டும் . 

அதன் பின் , பால் விட்ட மூங்கிலையும் எருக்கம் இலையையும் , பசுமாடுகள் 
நடமாடாத விடத்திற் போட்டு விடல் வேண்டும் . பிறகு , இருவரும் கையில் 
தண்ணீரைத் தொட்டுக் கொள்ளல் வேண்டும் . 

உருத்திராத்தியாயம் ஐந்தாவது பிரபாடகம் முடிந்தது . 
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காண்டம் -4 


(பரிசேடம் 


பரிசேடம் . 
வேட்போன் , உலகத் தீயில் , காட்டுக் கோதுமைப் பொங்கல் செய்து 
கா -5 , பிர -5 , அநு -7 , அஅ என்பது முதலிய மந்திரத்தால் , முன் சத 
ருத்திரீய ஹோமங்கள் செய்த செங்கலின்மீது போட்டுவிட்டு, கையில் நீரைத் 
தொட்டுக் கொள்ளல் வேண்டும் , 

பிறகு , வேள்வித்தலைவன் , மூன்று அம்புகளுடன் ஒரு வில்லையும் வேட் 
பேர்னிடங் கொடுத்தல் வேண்டும் . அவன் , அதை வாங்கிக்கொண்டு மகாக் 
கினி 

சயனத்தின் மேற்கில் கிழக்கு முகமாய் வில்லில் அம்பைவைத்துத் 
தொடுப்பவன் போன்று நிற்கவேண்டும் . வேள்வித்தலைவன் , சயனத்திற்குக் 
கிழக்கே மேற்கு முகமாய் நின்றுகொண்டு , அவ் வில்லையும் சயனத்தையும் 
பார்த்துக்கொண்டு , மேற்படி ஐந்தாங் காண்ட மந்திரமாகிய SEIT : 
என்பது முதலிய மந்திரத்தால் கை குவித்துக்கொண்டு போற்றல் வேண்டும் . 

பிறகு வேட்போன் , வட பக்கச் சிறகின் வட பக்கத்தில் தெற்கு முகமாய் 
நின்று கொண்டும் , வேள்வித் தலைவன் தெற்குச் சிறகின் தெற்குப் பக்கத்தில் 
வடக்கு முகமாக நின்றுகொண்டும் முன்போல் , 

என என்பது 
முகவிய முந்திய ஐந்தாங் காண்ட மந்திரத்தால் முன்போலவே போற்றல் 
வேண்டும் . 

பிறகு , வேட்போன் , கிழக்கில் மேற்கு முகமாகவும் , வேள்வித்தலைவன் 
அப்பிரதக்ஷிணமாய் வந்து மேற்கில் கிழக்கு முகமாகவும் முன்போல் நின்று 
கொண்டு , THE TET என்பது மு கலிய முந்திய ஐந்தாங் காண்ட மந்தி 
ரத்தால் முன்போலவே கை குவித்துக்கொண்டு போற்றுதல் வேண்டும் . 

பிறகு , வேட்போன் தெற்குச் சிறகிற்குத் தென் பக்கமாய் வடக்கு முக 
மாகவும் , வேள்வித்தலைவன் , வடக்குச் சிறகிற்கு வட பக்கமாய்த் தெற்கு முக 
மாகவும் முன்போலவே நின்று கொண்டு , I SITTIT என்பது முதலிய 
ஐந்தாங் காண்ட மந்திரத்தால் முன்போலவே கை குவித்துக்கொண்டு போற்று 
தல் வேண்டும் . 

அதன் பிறகு , இருவரும் அப்பிரதட்சிணமாகவே வந்து கிழக்கில் 
மேற்கு முகமாக வேட்போனும் , மேற்கில் கிழக்கு முகமாக வேள்வித்தலைவ 
னும் முன் போன்றே நின்றுகொண்டு , 

Tik என்பது முதலிய ஐந்தாங் 
காண்ட மந்திரத்தால் முன்போலவே கை குவித்துக்கொண்டு போற்றல் 
வேண்டும் . 


மற்றும் , இவ்வைந்து மந்திரங்களை மாத்திரம் வேள்வித்தலைவன் ஓதல் 
வேண்டும் ; வேட்போன் ஓதுதல் இல்லை . 

பரிசேடம் முடிந்தது 
ஐந்தாம் பிரபாடகம் முற்றிற்று . 





( SP) 


கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை. 

நான்காங் காண்டத்தில் ஆறாம் பிரபாடகம் . 
அக்கினி சயன சமஸ்காரம் , 


விடயச் சுருக்கம் . 


प्रपाठके पञ्चमेहि चितिसंपूर्त्यनन्तरम् । 
वर्णितो रुद्रहोमोऽथ षष्ठे वाच्याऽग्निसंस्कृतिः ॥ १ ॥ 
परिषेचन मारभ्य संस्कारा ये चिकीर्षिताः । 
ते पञ्चस्वनुवाकेषु प्रोक्ताः शेषोश्वमेधगः ॥ २ ॥ 


ஐந்தாம் பிரபாடகத்தில் , மகாக்கினிசயன முடிவில் செய்ய வேண்டிய 
உருத்திர ஹோமங்கள் முடிந்தன . ஆறாம் பிரபாடகத்தில் அக்கினி சமஸ்கா 
ரஞ் சொல்ல வேண்டுவதில் , ஐந்தநுவாகங்களால் பரிஷேசனந் தொடங்கிச் 
செய்ய வேண்டிய சமஸ்காரங்கள் கூறி முடிந்தன ; எஞ்சிய அநுவாகங்களால் 
ஆசுவமேதங் கூறப்படுகின்றது என்பது . 


முதலநுவாக விடயச் சுருக்கம் . 

अश्मेति परिषिञ्चति । 
अश्मंस्ते प्रतिपर्येति समुद्रेत्यग्निमष्टभिः ॥ 
विकर्षेदिस्यपां द्वाभ्यामारोहति चितिं नृषत् । 
व्याघारः पञ्चभिर्येदे द्वाभ्यामनिमवोक्षति ॥ 
प्राणदा अवरुह्याग्निस्तिग्मेनेत्याहुतिद्वयम् । 

प्रथमेत्वनुवाके स्मिन्मन्ना द्वाविशंतिरीरिताः ॥ 
நீரைத் தாரையாய்விடுதல் , அப்பிரதட்சிணமாய் வருதல் , தவளையாற் 
றேய்த்தல் , சிதியில் ஏறுதல் , வியாகார ஹோமங்கள் செய்தல் , தயிருக் தேனுந் 
தெளித்தல் , இறங்குதல் , இரண்டு ஆகுதி செய்தல் என்பது . 

16 
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( 


நான்காங் காண்டம் ஆறாவது பிரபாடகம் 

முதல் அநுவாகம் . 
நான்கு பஞ்சாதிக்குமேல் நாற்பத்து நான்கு பதங்களைக் கொண்டது . 


- 


பரிஷேசனம் (நீரைத் தெளித்தல் ) விகர்ஷணம் (தவளையைக் கொண்டு தேய்த் 

தல் ) என்பது முதலிய சமற்காரங்களைக் கூறுமந்திரங்கள் . 

अश्मन्नू पर्वते शिश्रियाणां वात पर्जन्ये वरुणस्य शुष्मे । 
अद्भय ओषधीभ्यो वनस्पतिभ्योऽधिर्मभृतान्तान इषजन्धत्त 
मरुतस्स रराणाः । अश्मस्ते क्षुदमुन्ते शुगृच्छतु यन्द्विष्मः । 
समुद्रस्यत्वाऽवाकयाऽग्ने परिव्ययामसि । पावको अस्मभ्य शिवो 
भंव । हिमस्यत्वा जरायुणाऽग्ने परिव्ययामसि । पावको अस्मभ्य 
शिवो भव । उप ॥ १॥ मन्नुपवेनसे त्वत्तरन्नदीष्वा । अग्ने 
पित्तमपामसि । मण्डूकिताभिरागाह सेमन्नो यज्ञम् । पावकर्ण 
शिवकृधि । पावक आचितयन्न्या कपा । क्षामन् रुरुच उषसो न 
भानुना । तूर्वन्नयामन्नेशिस्य नूग्ण आशे घृणे । नततृषाणो 
अजरः । अमे पावकरोचिो मन्द्रयां देवजिह्वया । आदेवान् ॥२ ॥ 
वक्षियक्षिच । सनः पावकदीदिवोऽग्न देवा इहावह । उपयज्ञ 
हविश्व नः । अपामिदन्न्ययन समुद्रस्य निवेशनम् । अन्यन्त 
अस्मतपन्तु हेतयः पावको अस्मभ्य शिवो भव । नमस्ते हरसे 
शोचिषे नमस्ते अस्त्वर्षि । अन्यन्त अस्मत्तपन्तु हेतयः पावको 
अस्मभ्य शिवो भव । नृषदे वट् ॥ ३ ॥ अप्सुष देवनस 
देवबर्हिष देवमुंवर्विदे वट् । ये देवा देवानी यज्ञिया यज्ञि 
यांना ५ संवत्सरीण मुपभागमासते । अहुता दोहविषा यज्ञे अस्मिन् 
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பிர .6 , அ -1 ] மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
தெளித்தல் ) 

स्वय हु , मधुनो घृतस्य । ये देवा देवेष्वधिदेवत्वमायन् ये 
ब्रह्मणः पुर एतारो अस्य । येभ्योनते पर्वते धामकिश्चननते दिवो 
न पृथिव्या अधिस्नुषु । प्राणदाः ॥ ४ ॥ अपानदा व्यानदाच 
क्षुर्दार्थोदा वरिवोदाः । अन्यन्तै अस्मत्तपन्तु हेतयः पावको 
अस्मभ्यः शिवो भव । अमिस्तिग्मेन शोचिषा यसद्विश्वन्य 
त्रिणम् । अग्निी वसते रयिम् । सैनानीकेन सुविदः अस्मे 
यष्टो देवा आयजिष्ठस्स्वस्ति । अदब्धो गोपा उतनः परस्पा अमे 
द्युमदुतरेवदिदीहि ॥ ५ ॥ 


முதல் விநியோகம் . 

நீரைத் தாரையாய் விடல் 
மந்திரம் : 
अश्मन्नूर्ज पर्वते शिश्रियाणां वाते पर्जन्ये वरुणस्य शुष्मे । अन्य ओषधीभ्यो 
वनस्पतिभ्योऽधिसंभृतान्तान इषमूर्जन्धत मरुतस्स रराणाः । 


உரை . 


நன்கொடையாளர்களான மருத்துக்களே ! நீங்கள் , கல்லிலும் , மலையிலும் 
பெருங் காற்றிலும் , மழையிலும் , (கரிய மேகத்திலும் ) வருணனுடைய வன்மை 
யிலும் இருப்பதும் , அங்ஙனமே , நீரிலிருந்தும் , கொடி செடிகளிலிருந்தும் , நெல் 
கோதுமைகளிலிருந்தும் , புரசைமுதலிய வனஸ்பதிகளிலிருந்தும் நன்கு 
தேடப் பெற்றதுமாகிய அத்தகைய வன்மைக்கு நிமித்தமாகிய உணவுப் 
பொருளை எமக்குக் கொடுப்பீர்களாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , வேட்போன் ஒரு குடத்தில் நீரை எடுத்துக்கொண்டு 
மகாக்கினிசயனத்தை மும்முறை வலமாக வருங்கால் அந்நீரைத் தாரையாய் 
விட்டுக்கொண்டு வரல் வேண்டு மென்பதாம் . 


ரண்டாவது விநியோகம் . 
மகாக்கினி சயனத்தை இடமாகச் சுற்றுதல் . 


மந்திரம் : 


अश्म स्ते क्षुदमुंते शुगृच्छतु यं द्विष्मः । 
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கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை [ காண்டம் -4 

( தவளையால் 


உரை 


செங்கலடுக்காகிய அக்கினியே ! உனது பசிப்பிணியும் , உனது வெப்பமும் , 
எப் பகைவனை யாம் வெறுக்கின்றோமோ , அத்தகைய இப்பகைவனை அடைக 
என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம்மந்திரத்தால் , வேட்போன் அக் குடத்தை வைத்துவிட்டு , மகாக்கினி 
சயனத்தை மும்முறை அப்பிரதட்சிணஞ் செய்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 

ஈண்டு , இப்பகைவனை என்னுமிடத்தில் பகைவனுடைய பெயரைச் 
சொல்லிக் கொள்ளல் வேண்டும் ; இன்றெனில் இப் பாவியை என்று சொல்லல் 
வேண்டும் என்பதை யுணர்க. 

இனி , வேலம்பாசியையும் , வேதசு என்னும் நீர் நொச்சி மரத்தின் கொம் 
பையும் ஒரு தவளையையுஞ் சேர்த்து ஒரு நீண்ட மூங்கிலிற் கட்டிக்கொள்ளல் 
வேண்டும் . 


மூன்றாவது விநியோகம் 
எட்டு மந்திரங்களை ஓதி தவளையால் உரஞ்சுதலில் 

முதல் மந்திரம் 
समुद्रस्यत्वाऽवाकयाऽग्ने परिव्ययामसि । पावको अस्मभ्य शिवो भव । 


உரை 


மகாக்கினிசயனத்தீயே ! உன்னை , கடலிலுள்ள வேலம்பாசியால் மேல்புறம் 
முழுவதையும் நன்கு உரஞ்சுகின்றேன் ; நீ , எமக்கு , புநிதப்படுத்துவோனும் 
பொறுமையுடையோனும் ஆவாயாக என்பது . 


இரண்டாவது மந்திரம் 
हिमस्यत्वा जरायुणाऽग्ने परिव्ययामसि । पावको अस्मभ्यः शिवो भव । 


உரை 


அக்கினியே | உன்னை , சீதளத்தன்மையின் உற்பத்திக்குக் காரணமாகிய 
வேலம்பாசியால் என்பது விசேடம் , மற்றவை முன்போன றன என்பது . 


மூன்றாவது மந்திரம் 
उपज्मन्नुप वेतसेऽवत्तरं नदीष्वा । अग्नेपित्त मपामसि । 


உரை 


அக்கினியே ! நீ , பூமியிலிருக்கின்றாய் . வேதசு என்னும் ஒருவகைக் 
கொடியிலிருக்கின்றாய் . ஆற்று நீரிலும் உள்ளவாறு பாதுகாப்புத்தன்மையில் 
இருக்கின்றாய் , நீரின் ஒளியாயுமிருக்கின்றாய் என்பது , 
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மகாக்கினீசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
உரஞ்சுதல் ) 

நான்காவது மந்திரம் 
मण्डूकिताभिरागहिसेमन्नो यज्ञम् । पाकवण शिवकृधि ! 


உரை 


தவளைக்குலமே ! நீ பிறகு கூறப்படும் இருக்கு மந்திரங்களுடன் வருவீர் 
களாக . அத்தகைய நீங்கள் , இங்குச் செயப்படும் எமது வேள்வியை , அக்கினி 
போன்ற ஒளியுடையதும் , பயனை யளிப்பதாற் சாந்தமுடையதுமாகச் செய்வீர் 
களாக என்பது . 


ஐந்தாவது மந்திரம் 
पावक आचितयन्त्या कृपा । क्षामन्रुच उषसो न भानुना । 


உரை 


தவளையே ! நீ , இவ்வக்கினியை யுணரும் வன்மையோடு கூடிய தாய் இங்கு 
வருவாயாக ; நீ வரில் , இவ்வக்கினி, உஷாக்கால வெளிச்சத்தால் , பூமியில் 
பொருள்கள் விளங்குவது போன்று விளக்கமுடையதாகும் என்பது . 


ஆறாவது மந்திரம் 
तूर्वन्नयामन्नेतशस्य नूरण आयो घृणे । नततृषाणो अजरः । 


உரை 


மிகுந்த வேகமுடைய குதிரை , போரில் , பிறருடைய சைன்யவன்மை 
யை ஒழிப்பதுபோன்று நாற்புறமுஞ் சூழ்ந்து எரியும் இவ்வக்கினி, கிழப்பரு 
வமுடையதும் , இச்சை யுடையதுமன்று . அதாவது எப்போதுந் திருப்தி 
யுடையது என்பது . 


ஏழாவது மந்திரம் 
अग्ने पावक रोचिषा मन्द्रया देवजिह्वया । आदेवान् वक्षियक्षिच । 


உரை 


அக்கினியே ! சோதகனும் , பிரகாசகனுமாகிய நீ , விளக்கமுடையதும் , 
மிருதுமாகிய நாவால் தேவர்களை வரவழைப்பாயாக . வேள்வியையுஞ் செய்வா 
யாக என்பது . 


எட்டாவது மந்திரம் 
सनः पावक दीदिवोऽग्ने देवा इहावह । उपयज्ञ हविश्च नः । 


உரை 


பரிசுத்தப்படுத்துவதும் பிரகாசமுடையதுமாகிய அக்கினியே ! நீ , எம் 
பொருட்டு இவ்வேள்விக்கு தேவர்களை வரவழைப்பாயாக என்பது . 
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( தவளையால் உரஞ்சுதல் 
சாயணபாடியக் கருத்து . 
இவ்வெட்டு மந்திரங்களாலும் , வேட்போன் , அம் மூங்கிற் கழியின் 
அடியைப் பிடித்துக்கொண்டு , தவளையின் , கண் மூக்குக்கள் தேய்ந்துபோமாறு 
மகாக்கினிசயனத்தின் மீது நன்றாய்த் தேய்த்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 

பிறகு , அம் மூங்கிற் கழியை குப்பைக்குழியிற் போட்டுவிட்டு , கையில் 
தண்ணீரைத் தொட்டுக்கொள்ளல் வேண்டும் . 

இனி , சூத்திரத்தைத் தழுவி , பிரஸ்தோதா என்பவன் மகாக்கினிசயனத் 
திற்குத் தெற்காகவே சென்று , கருடசயனத்தின் தலைக்குக் கிழக்குப்புறம் 
மேற்கு முகமாக நின்றுகொண்டு , STY Tift என்பது முதலிய மூன்று இருக் 
குக்களால் ஆர்ச்சிக காயத்திரியால் சயனத்தின் தலையைப் போற்றல்வேண்டும் . 

பிறகு , தெற்குச் சிறகிற்குத் தெற்கில் வடக்கு முகமாக நின்றுகொண்டு 
ரிஷி , தேவதை , சந்தங்களுடன் erf + TISTS : என்பது முதலிய ரதந்தரம் 
என்னும் மூன்றால் தெற்குச் சிறகைப் போற்றல் வேண்டும் . 

மற்றும் , வாலிற்கும் மேற்காகவே சென்று வடக்குச் சிறகிற்கும் வடக் 
கில் தெற்கு முகமாய் நின்று கொண்டு , ரிஷி , தேவதை , சந்தங்களுடன்) 
• fafs IITY என்பது முதலிய பிருகத் சாமம் என்னும் மூன்றால் வடடக்குச் 
சிறகைப் போற்றல் வேண்டும் . 

மற்றும் , வாலிற்கு மேற்கில் கிழக்குமுகமாக நின்றுகொண்டு , ரிஷி தேவ 
தை , சந்தங்களுடன் , TITII: என்பது முதலிய ‘ FITTI TIII புள் என்னும் 
ஒரு இருக்கை மும்முறை ஓதி வாலைப் போற்றல் வேண்டும் . 

மற்றும் , அபிகட்சம் என்னும் தெற்கு வாலின் சந்தின் அருகில் , 
கிழக்கு முகமாய் நின்றுகொண்டு , ரிஷி , தேவதை , சந்தங்களுடன் , 51 
சரி27 : என்பது முதலிய ‘வாமதேய்வம் என்னும் மூன்றால் தெற்கு வாலின் 
சந்தைப் போற்றல் வேண்டும் . 

மற்றும் , அவ்வாறே , வடக்கு வாலின் சந்திக்கருகில் கிழக்கு முகமாய் 
நின்றுகொண்டு , ரிஷி , தேவதை , சந்தங்களுடன் , இமா: என்பது முதலிய பிர 
ஜாபதேர் ஹ்ருதயம் , என்னும் ஒரு இருக்கை மும்முறை ஓதி வடக்கு வாலின் 
சந்தைப் போற்றல் வேண்டும் . 

அதன் பிறகு , அத்வர்யுபதம் என்னும் வேட்போன் ஏறும் வழியாகிய 
ஐந்தாம் வரிசையின் ஐந்தாவது கல்லை , சைதம் , என்னுஞ் சாமத்தாற் போற்றல் 
வேண்டும் . 

மற்றும் , வேட்போன் , ஸ்து தஸ்யஸ்துதம் , என்பது முதலிய மந்திரத்தை 
வேள்வித்தலைவன் ஓதும்படி செய்வித்தல் வேண்டும் . 

மீண்டும் , இருக்கோதுவோர்கள் , மகாக்கினி சயனத்திற்கு மேற்கில் , ஆசு 
வலாயன சூத்திரப்படி வாக்கு நியமத்துடன் நிரஸா , உபவேஸதம் ( தருப்பை 
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பிரவர்க்கிய உத்வாசனம் ) 
யாசனத்தில் ஒரு தருப்பையை எடுத்து வெளியில் எறிந்து விட்டு அதில் 
உட்காருதல் ) செய்து முடிந்தபிறகு , அக்கினிரஸ்மி என்பது முதலிய மந்தி 
ரத்தை முடிவில் பிரணவத்துடன் மும்முறை இரைந்து ஓகல் வேண்டும் வியா 
கிருதி ( ஓம் பூர்புவஸ்வ :) என்னும் மந்திரத்தால் வாக்கு மௌனத்தை விடல் 
வேண்டும் . 

பிறகு , வேட்போன் , எ TET T என்பது முதலிய மந்திரத்தை 
வேள்வித்தலைவன் ஓதும்படி செய்தல் வேண்டும் . 

சஞ்சிதகருமம் என்னுஞ் சமற்காரக் கிரியைகள் முடிந்தன . 


ன்ற 


பிரவர்க்கிய உத்வாசனம் . 
பிறகு , சோமயாகத்திற் சொல்லியபடியே , நடுவில் வைத்திருக்கின் 
இயற்கைச் சுக்கான் கல்லுக்கு வடக்கில் , பிரவர்க்கிய சாமான்களை எடுத்து 
வைப்பது முதல் , மீண்டும் வந்து ஆகவனீயத்தைப் போற்றும் வரை செய்து 
விட்டு, சுகுவில் ஐந்து முறை நெய்யெடுத்துக்கொண்டு , SUTIT :, எ T : 
என்னும் பிராமண மந்திரங்களிரண்டாலும் , சாரார் : , STIRHEIT :, பார் 
TTIT என்னும் மூன்று சூக்கிர மக்கிரங்களாலும் , அந்வாரோஹம் எனப் 
படும் ஐந்து ஹோமங்களை சாலாமுகியத்தில் செய்தல் வேண்டும் 

வேள்வித்தலைவன் , முதலாவது இரண்டு ஹோமங்கட்கு ST TTTT 
எனவும் , இரண்டாவது மூன்று ஹோமங்கட்கும் , முறையே TRT 3 

मरुद्भय इदं , 
TNTETIT THfS , qfTITITIITST எனவும் தியாகங்கள் செய்தல் வேண் 
டும் . 

மற்றும் , வேட்போன் , சுகுவில் ஐந்து முறை நெய்யெடுத்துக்கொண்டு , 
கருமான் தோலால் செய்த செருப்பை , சிதேவா என்று வலதுகாலிலும் , 
அநுசிதேத்வா என்று இடதுகாலிலும் அணிந்து கொள்ளல் வேண்டும் . 
வேள்வித்தலைவனும் இவ்வாறே அணிந்துகொள்ளல் வேண்டும் .. 


. 


நான்காம் விநியோகம் 

சயனத்தின் மீதேறுதலில் முதல் மந்திரம் 
अपामिदं न्ययन समुद्रस्य निवेशनम् । अन्यन्ते अस्मत्तपन्तु हेतयः 
पावको अस्मभ्य शिवो भव । 


உரை 


இந்த மகாக்கினிசயனத் தீயானது , வேள்வி வாயிலாக நீரை யடைவதற் 
குரிய இடமாம் . இதனால் , நீர் மிகுதியாயிருத்தலால் கடலுக்கும் விடெனவும் 
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( வ்யாகார 
படும் அத் தன்மைய வடிவுடைய அக்கினியே ! உனது சைன்யங்களென் னுஞ் 
சுவாலைகள் என்னில் வேறாகிய பகைவனை எரித்துவிடுக ; - எம்பொருட்டு , 
பரிசுத்தங்களும் சாந்தமுடையவைகளும் ஆகுக என்பது . 


இரண்டாம் மந்திரம் . 
नमस्ते हरसे शोचिषे नमस्ते अस्वर्चिषे । अन्यन्ते अस्मत्तपन्तु हेतयः 
पावको अस्मभ्य शिवो भव । 


உரை . 


அக்கினியே ! இரசங்களை வற்றச் செய்கின்ற உனது ஒளிக்கு வணக் 
கம் . அன்றியும் , பொருளை விளக்குகின்ற ஒளிக்கும் வணக்கம் . எனையவை 
முன்போன் றன என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
வேட்போன் , இவ்விரண்டு மந்திரங்களாலும் மகாக்கினிசயனத்தின்மீது 
ஏறுதல் வேண்டு மென்பதாம் . 

ஈண்டு வேள்வித் தலைவனும் , gfat TIER என்பது முதலிய ஐந்தாங் 
காண்ட மந்திரங்கள் மூன்றாலும் மகாக்கினி சயனத்தின்மீது ஏறுதல் வேண் 
டும் என்பதையுணர்க . 


ஐந்தாம் விநியோகம் 
வ்யாகாரம் (தாரையாய்ச் செய்யும் ஹோமம் ) ஐந்தனுள் 

முதல் வியாகார ஹோமம் 

नृषदे वद् । 


உரை 


மனிதர் உடம்பினுள் , உண்ட வுணவு பரிணமித்தற்குக் காரணமாந் தன் 
மையா ( சாடராக்கினி வடிவா ) ல் , இருக்கின்ற அக்கினிக்கு அவி அர்ப்பிக்கப் 
படுகின்றது என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம்மந்திரத்தால் , வேட்போன் , சுகுவில் எடுத்துக்கொண்டு வந்திருக் 
கின்ற நெய்யை , நடுவில் வைத்திருக்கும் இயற்கைச் சுக்கான் கல்லிலிருந்து 
தெற்கு அம்சம் ( தோள் ) வரை தாரையாய் ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


மகாக்கீனிசயனத்தின் சமஷ்காரம் 


பிர -6 , அ -1 ] 
ஹோமம் ) 
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ஆறாம் விநியோகம் 
ரண்டாவது வியாகார ஹோமம் 


மந்திரம் : 


अप्सुषदे वद । 


உரை . 


வடவானலமாகக் கடலுள் இருக்கின்ற அக்கினிக்கு இந்த அவி அர்ப் 
பிக்கப்படுகின்றது என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் வடக்குச் சுரோணியிலிருந்து சுரோணி = வாற் சந்து 
இயற்கைச் சுக்கான் கல்வரை தாரையாய் நெய்யை ஹோமஞ் செய்தல் 
வேண்டு மென்பதாம் . 


ஏழாவது விநியோகம் 


ழன்றுவது வியாகார ஹோமம் 


மந்திரம் : 


घनसदे वद । 


உரை 


தாவானலமாக வனத்தினுள் இருக்கின்ற அக்கினியே ! உனக்கு இந்த அவி 
அர்ப்பிக்கப்படுகின்றது என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , தெற்குச் சுரோணி முதல் இயற்கைச் சுக்கான் கல் 
வரை தாரையாய் நெய்யை ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


எட்டாம் விநியோகம் . 
நான்காவது வியாகார ஹோமம் . 


மந்திரம் : 


बहिषदे वद् । 


உரை . 


ஆகவனீயம் முதலிய அக்கினிகளாக வேள்வியில் இருக்கின்ற அக்கி 
னிக்கு இந்த அவி அர்ப்பிக்கப்படுகின்றது என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் , இயற்கைச் சுக்கான் கல்லிலிருந்து வடக்கு சுரோணி 
வரை நெய்யைத் தாரையாய் ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 
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( தயிர் தேன் தெளித்தல் 
ஒன்பதாம் விநியோகம் . 

ஐந்தாவது வியாகார ஹோமம் 
மந்திரம் ; 

सुवर्विदे वट् । 


உரை 


. 


இரவி வடிவாகச் சுவர்க்கத்திலிருக்கின்ற அக்கினிக்கு இந்த அவி . அர்ப் 
பிக்கப்படுகின்றது 
றது என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் , இயற்கைச் சுக்கான் கல்லின்மீது நடுவில் நெய்யைத் 
தாரையாய் ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 

இவ் வைந்து ஹோமங்கட்கும் பொன் வைத்தல் உண்டு , சுவாஹா என் 
பது இல்லை .. 

வேள்வித்தலைவன் , அக்னய இதம் என்று இவைகட்கு ஐந்து முறை 
தியாகங்கள் செய்தல் வேண்டும் , 


பத்தாம் விநியோகம் . 

தயிருந் தேனுந் தெளித்தலில் முதல் மந்திரம் 
மந்திரம் : 

येदेवा देवेष्वधिदेवत्वमायन्ये ब्रह्मणः पुरएतारो अस्य । 


உரை. 


வேள்வியாற் பூசிக்கப்படும் இந்திரன் முதலிய தேவர்களின் சம்பந்த 
முடையவைகளும் , ஒரு வருடத்தில் முடியும் மகாக்கினி சயன பாகத்தை அருந் 
துகின்றவர்களாந் தன்மையால் சுவாஹா காரத்தினாற் செய்யும் ஆகுதிகளினும் 
மாறான ஆகுதியை யுடையவர்களுமான பிராணன்களே ! நீங்கள் , எம்மால் 
ஆகுதி செய்யப்பெற்ற இனிய சுவையுடைய 

நெய்யின் பாகத்தை , ஸ்வா 
ஹாகாரமின்றி நேரே தாமே ஏற்றுக் கொள்வீர்களாக என்பது . 


இரண்டாவது மந்திரம் . 
மந்திரம் : 

येभ्यो नर्ते पवते धामकिश्चन नते दिवो नपृथिव्या अधिस्नुषु । 


உரை. 


எப் பிராணன்கள் , இந்திரன் முதலிய தேவர்கட்கும் அதிட்டானத் 
தன்மையை யடைந்தனவோ , இங்கு அடுக்கியுள்ள அக்கினிக்கு முன் செல் 


பிர.6 , அநு -1 ) மகாக்கினிசயனத்தின் சமஷ்காரம் 1311 
கீழிறங்கி ஹோமம் ) 
கின்றனவோ , அதாவது அக்கினியைத் தாங்குகின்றனவோ , எவைகளின்றி 
வீடுகள் புநிதமாகாதோ , அத்தகைய பிராணன்கள் என்னுந் தேவர்கள் 
வானில் இருக்கமாட்டார்கள் ; மண்ணிலும் இருக்கார்கள் ; மற்றோ, மலைச்சிகரங் 
கட் கொப்பான கண் முதலிய கோள கங்களில் இருக்கின்றார்கள் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இவ்விரண்டு மந்திரங்களாலும் தயிரையுந் தேனையுங் கலந்து தெளித்தல் 
வேண்டு மென்பதாம் . 


பதினோராவது விநியோகம் . 

கீழே யிறங்குதல் 
மந்திரம் : 
प्राणदा अपानदा व्यानदाश्चक्षुर्दा वादा वरिवोदा । अन्यन्ते अस्मत्तपन्तु 
हेतय पावको अस्मभ्य शिवो भव । 

உரை . 
இவ்வக்கினி எசமானனுக்குப் பிராணனைக் கொடுக்கின்றது , அபானனைக் 
கொடுக்கின்றது , வியானனைக் கொடுக்கின்றது , கண்ணைக் கொடுக்கின்றது , 
அழகைக் கொடுக்கின்றது , பூசையைக் கொடுக்கின்றது . இதனுடைய சுவாலை 
யென்னும் ஆயுதங்கள் என்னிலும் வேறான பகைவனைச்சுடுக . எமக்கு மங்கள 
மாகுக . மற்றது முன் போல் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் , வேட்போன் , மகாக்கினி சயனத்திலிருந்து கீழே 
இறங்கிவிடல் வேண்டும் என்பதாம் . 

வேள்வித் தலைவன் , மந்திரமின்றியே கீழே இறங்கிவிடல் வேண்டும் . 

பிறகு , இருவரும் மந்திரமின்றி , செருப்பைக் கழற்றிவிடல் வேண்டும் ; 
கழற்றிவிட்டுச் சாலாமுகீயத்தை , அதாவது பழைய ஆகவனீயத் தீயை அடை 
தல் வேண்டும் . 


பன்னிரண்டாவது விநியோகம் 

ஹோமஞ் செய்தல் 

முதல் மந்திரம் 
மந்திரம் : 
अमिस्तिग्मेन शोचिषायः सद्विश्वं न्यत्तृणं । अग्नि ! वरसते रयिम् । 
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( காண்டம் -4 

( ஹோமம் 


உரை. 


இவ்வக்கினி , ஒளி மிகுந்த சுவாலையால் இராக்கதர் முதலான எல்லாப் 
பகைவர்களையும் நாசஞ் செய்க . தீமையையும் ஒழிக்குக . மற்றும் , எமக்கு , 
தனத்தை தேட விரும்புக என்பது . 


இரண்டாம் மந்திரம் 
மந்திரம் : 
सैनाऽनीकेन सुविद्रो अस्मे यष्टा देवा आयजिष्ठस्वस्ति । अदब्धो गोपा 
उत नः परस्पा अनेद्युमदुतरेवहिदीहि । 


உரை. 


இந்தச் சுவாலைக் கூட்டத்தில் நன்கு உணரப்படுகின்றவனும் , எம்பொருட் 
டுத் தேவர்களைக் குறித்து வேட்கின் றவனும் , முட்டின்றி யாகத்தை முடிக்கின் 
றவனும் , ஒருவராலுந் துன்புறுத்தப்படாதவனும் , மந்திரத்தைப் பரிபாலிக் 
கின்றவனும் , எம்மையும் இனிது பாதுகாக்கின்றவனுமாகிய அக்கினியே ! நீ , 
ஒளியுடையவனும் , தனமுடையவனுமாய் வீடு நில முதலானவற்றை விளக்கு 


வாயாக என்பது , 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரங்களிரண்டாலும் , வேட்போன் ஒருமுறை நெய் யெடுத்துக் 
கொண்டு , சுவாஹா என்னுஞ் சொல்லுடன் சாலாமுகீயத் தீயில் ஒரு ஹோ 
மஞ் செய்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 

வேள்வித்தலைவன் , அக்னயே அநீகவத இதம் என்று , தியாகஞ் செய் 
தல் வேண்டும் , 

முதலாவது அநுவாகம் முற்றிற்று . 


இரண்டாம் அநுவாகம் 

விடயச் சுருக்கம் . 
यइमा चक्षुषो द्वाभ्यां सूक्ताभ्यामाहुतिद्वयम् । 

समुद्रेति जले होमो मन्त्रास्सप्तदशेरिताः ॥ १ ॥ 
இரண்டு சூக்தங்களால் இரண்டு ஹோமங்கள் செய்தல் , சமுத்திர நீரில் 
ஹோமஞ் செய்தல் என்பது . 


மகாக்கினிசயனத்தின் சமஷ்காரம் 


19.6,4-2 ] 
ஹோமம் ) 


நான்காங் காண்டம் ஆறாம் பிரபாடகம் . 

இரண்டாம் அதுவாகம் . 
ஆறு பஞ்சாதிகட்கு மேல் ஒன்பது பதங்களைக் கொண்டது . 


ஹோமங்களைக் கூறுமந்திரங்கள் . 
य इमा विश्वा भुवनानि जुह्व दृषिोता निषसादापितानः। 
स आशिषा द्रविणमिच्छमानः परमच्छदोवर आविवेश । विश्व 
कर्मा मनसायद्विहायाधाता विधाता परमोतसन्दृक् । तेषामिष्टानि 
समिषामदन्ति यत्र सप्तर्षीन्पर एकमाहुः । योनः पिता जनिता 
यो विधाता योनस्सतो अभ्यासजान ॥ १॥ यो देवानान्नामधा 
एक एवत संप्रश्नं भुवना यन्त्यन्या । तआऽयजन्त द्रविण 
समस्मा ऋषयः पूर्वं जरितारोनभूना । अमूर्तास्र्ता रजसो 
ये भूतानि सभण्वन्निमानि । नतं विदाय इदअजानान्ययुष्माक 
मन्तरं भवाति । नीहारेण प्रावृता जलप्यांचाऽसुत्य उक्थशासंश्च 
रन्ति । परो दिवापर एना ॥२ ॥ पृथिव्या परो देवेभिरसुरैर्गुहा 
यत् । क स्विगर्भ प्रथमन्द , आपो यत्र देवास्समगच्छन्त विश्व । 
तमिद्भ प्रथमन्दध्र आपो यत्र देवास्समगच्छन्त विश्व । अजस्य 
नाभावध्येकमर्पितं यस्मिन्निदं विश्वं भुवनमधिश्रितम् विश्वकर्माद्य 
जनिष्टदेव आदिद्वन्धर्वो अभवद्वितीयः । तृतीयः पिता जनितोष 
धीनाम् ॥ ३॥ अपाङ्गर्भ व्यदधात्पुरुत्रा । चक्षुषः पिता मन 
साहि धीरे घृतमैने अजनन्नन्नमाने । यदेदन्ता अदृहन्त पूर्व 
आदिद्यावा पृथिवी अप्रथेताम् । विश्वतश्चक्षुरुत विश्वतो मुखो 
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( ஹோமம் 
विश्वतो हस्त उत विश्वतस्पात् । संबाहुभ्यान्नमति संपतत्रैावा 
पृथिवी जनयन्देवएका कि स्विदासीदधिष्ठानमारम्भणङ्कतमत्स्वि 
किमासीत् । यदीभूमिञ्जनयन् ॥ ४॥ विश्वकर्मा विद्यामौणों 
न्महिना विश्वच॑क्षाः । कि स्विद्वनङ्क उसवृक्ष आसीद्यतो द्यावा 
पृथिवी निष्टताः। मनीषिणो मनसा पृच्छते दुतद्यध्यतिष्ठभुव 
नानि धारयन् । याते धामानि परमाणि याऽवमाया मध्यमा विश्व 
कर्मन्नुतेमा । शिक्षा सखिभ्यो हविर्षि स्वधावस्स्वयं यजस्व 
उनुजुर्माणः । वाचस्पति विश्वकर्माणमूतये ॥ ५ ॥ मनोयुजं 
वाजे अद्याहुवेम । सनोनेदिष्ठा हव॑नानि जोषते विश्वशम्भरसे 
साधुकर्मा । विश्वकर्मन् हविषा वावृधानस्स्वयं य॑जस्व तनुवजु 
पाणः । मुयन्त्वन्ये अभिस्सपत्नी इहास्माकं मघा सूरिरस्तु । 
विश्वकर्मन् हविषा वधनेन त्रातारमिन्द्रमकृणोरवध्यम् । तस्मै विश 
स्समैनमन्त पूर्वीश्यमुग्रो विहव्यों यथाऽसत् । समुद्राय वयुनाय 
सिन्धूनां पतये नमः । नदीना सर्वासां पित्रे जुहुता विश्वकर्मणे 
विश्वाऽहाऽमर्त्य हविः ॥६ ॥ 


முதலாவது அநுவாகத்தில் மகாக்கினி சயனத்தைச் சுற்றிலும் நீரைத் 
தெளித்தல் கூறப்பட்டது . இதில் , இரண்டு சூக்தங்களால் ஹோமங்கள் 
கூறப்படுகின்றன . 


முதற் சூக்தத்தில் முதலாவது இருக்கு 

முதலாவது ஹோமம் 
மந்திரம் : 
यइमा विश्वा भुवनानि जुह्वदृषिहोता निषसादापितानः । स आशिषावि 
णमिच्छमानः परमच्छदो वर आविवेश । 


மகாக்கினிசயனத்தின் சமஷ்காரம் 


பிர -6 அநு -2 ) 
ஹோமம் ) 
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உரை 


எப் பரமேசுரன் , பிரளயகாலத்தில் , பூமி முதலிய உலகனைத்தையும் ஆகுதி 
செய்வது போல் தன்னிடத்தில் ஒடுக்கிக் கொள்கின்றானோ, மற்றும் , எல்லா 
முணர்கின்றவனும் சங்காரமாகிய ஹோமஞ் செய்கின்றவனுமாய் எமக்குப் பிதா 
வாயுமிருக்கின்றானோ, அதாவது பிரளயகாலத்தில் எல்லாவற்றையுந் தன்னு 
ளடக்கிக் கொண்டு தான் மாத்திரமாய் நிற்கின்றானோ, அப்பரமேசுரன் , தனத் 
தால் உபலக்ஷி தமாகக் கொள்ளப்பெற்ற உலக போகங்களை யடைய விரும்பி 
யவனாய் தனது உண்மை வடிவை மறைத்துக்கொண்டு தன்னாலாக்கப் பெற்ற 
உடம்பின் நடுவிலிருக்கின்ற உள்ளக் கமலத்தில் நுழைந்து கொண்டிருக்கின்ற 
னன் என்பது . 


இரண்டாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 

கார் TTT TTTTT TTT TTT TTTT TT காரிரர் 
लमिषामदन्ति यत्र सप्तर्षीपर एकमाहुः । 


உரை . 


படைத்தளித்தழிக்குஞ் செயலையுடைய விசுவகருமன் என்னும் பரமேசுரன் , 
தனது திருவுளத் தெண்ணு கல் மாத்திரத்தானே முத்தொழிலையுஞ் செய்கின் 
றான் வேறு கருவி முதலியன வேண்டிலன் , இச்செயல்களால் , பிரமன் , விஷ்னு , 
உருத்திரன் என்னும் பெயர்களையும் பெறுகின்றனன் . மற்றும் , இவன் எல்லா 
முண்ர்ந்தவன் , மரீசி முதலிய ஏழுரிஷிகளும் பல்வகையாகக் காணப்படுகின்ற 
பரமேசுரனை , படைப்பிற்கு முன் ஒருவனாகக் கூறுகின்றார்கள் . அத்தகைய பர 
மேசுரன் அவர்கட்கு வேண்டியவற்றைத் தேடுகின்றான் . அதனால் அம் மக 
ரிஷி முதலானோர் களிப்படைகின்றனர் என்பது . 


மூன்றாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
योनः पिता जनिता यो विधाता योनसतो अभ्यासजजान । यो देवानां 
नामधा एक एव त " सस्प्रश्नं भुवनायन्त्यन्या । 


உரை . 


எம்மைப் பரிபாலிக்கின்றவனும் , எம்மை யுண்டாக்குகின்றவனும் , விரிப் 
பதிலென் ! உலகைத் தோற்றுவிக்கும் பரமேசுரன் , உண்டாகி எமக்கு , உண் 
மையாகிய போக்கியப் பொருள்களையும் தனது உண்மை வடிவிலிருந்தே உண் 
டாக்கினன் . மற்றும் , எப் பரமேசுரன் தானே பல்வேறு வகைப்பட்ட 
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( ஹோமம் 
தேவதைகளின் பெயரை யேற்றுக் கொள்ளினும் , அதாவது பல தேவர்களாய்த் 
தாற்றினும் உண்மையில் ஒருவனாகவே இருக்கின்றானோ, அத்தகைய பரமே 
சுரனை , உண்டான எல்லாப் புவனங்களும் , ஈசுரன் எவன் ! புவனங்ககள் எவை 
கள் ! என்னும் வினாவெழும்படி கலந்து கொள்ளுகின்றன; அதாவது அவனு 
டன் ஒன்றாகி விடுகின்றன என்பது . 


நான்காவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
त आयजन्त द्रविण समस्मा ऋषयः पूर्वे जरितारो न भूना । असूर्ता सूर्ता 
रजलो विमाने ये भूतानि समकृण्वन्निमानि । 


உரை. 


முற் கூறிய விசுவகருமன் என்னும் பரமேசுரனால் படைப்பின் முதலில் 
உண்டாக்கப்பட்டவர்களும் , கட்புலப்படாதவைகளை யுணர்கின்றவர்களும் 
தமது மகிமையிற் சிறிதுங் குறையாதவர்களுமான ( தேவர்கள் ) உயிருள்ள 
வர்களும் , தத்தமது செயலில் எவப்பட்டவர்களுமான பிராணிகளை உண்டாக் 
கினார்கள் என்பது . 


ஐந்தாவது இருக்கு மந்திரம் , 
மந்திரம் : 
नतं विदाथ य इदं जजानान्यशुष्माकमन्तरं भवाति । नीहारेण प्रावृता 
FITTI T( STTT TTT TITTUTTI 


உரை. 


விசுவகருமனாகிய எப் பரமேசான் இவ்வுலகை உண்டாக்கினனோ, அப் 
பரமேசுரனை , படைக்கப்பட்ட சீவர்காள் ! நீவிர் அறியமாட்டீர்கள் , யான் 
தேவதத்தன் யக்ஞதத்தன் , நான் சீவன் என்றிவ்வாறு அறிகின்றோமென் 
பீரேல் ! அத்தகைய பரமேசுரன் உங்களுடைய உணர்ச்சிக்கு விடயமாகுஞ் 
சீவனிலும் வேறாயிருக்கின்றான் . அப்பாமேசுரன் எமது வடிவினன் என்று 
அறியாததென்னை எனின் ? மூடு பனிபோல் , மெய்யும் , பொய்யுமாகாத 
அஞ்ஞானத்தால் மறைக்கப்பட்டிருக்கின்றீர்களாதலினென்க. அறியாதது 
மாத்திரமா ? அன்று , மற்றோ, நான் தேவன் , நான் மனிதன் இது எனது 
வீடு நிலம் என்றிவ்வாறு வீண் வார்த்தையுமாடுகின்றீர்கள் . அஃதன்றியும் 
உயிரோம்பலையே மேற்கொண் டிருக்கின்றீர்கள் . இதனோடமையாது , 
வுலகிலும் போகத்தைத் தேடிக் கொள்வதற்கு வேள்விகளில் சஸ்திரம் 
என்னும் ஒருவகைத் தோத்திரங்களையும் ஓதுகின்றீர்கள் . இதனால் உங்கட்கு 
மெய்யுணர்வு இல்லை யென்பது திரண்ட பொருளாம் என்பது . 


பா 


பிர .6 , அது .2 ) 
ஹோமம் ) 
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ஆறாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
परो दिवा पर एनापृथिव्या परो देवेभिरसुरैर्गुहायत् । कस्विदर्भ प्रथमन्दध्र 
आपो यत्र देवास्समगच्छन्त विश्वे । 


உரை. 


உண்மையிற் பரமேசுரன் உறைபு மிடமாகிய உள்ளக்குகையானது விண் 
ணுலகினும் வேறு , மண்ணுலகினும் வேறு , தேவர்கட்கும் அசுரர்கட்கும் 
வேறு . வேறென்பது உலகிற்கு வேறாய் மிகத் தூரமாய் ஆசிரியன் நூல்களா 
லறியத்தக்க தென்பதாம் . மற்றும் , எக் கருப்பத்தில் தேவர்களனைவரும் இருக் 
கின்றார்களோ , அத்தகைய தண்ணீராகிய கருப்பத்தை முதலில் அடைந்தனன் . 
நீராலுண்டாகிய கருப்பத்தில் , தேவர் மனிதர் முதலான பிராணிகளனைத்தும் 
இருக்கின்றன வென்பது . 

இது நூல்களில் வெளிப்படை . அத்தகைய கருப்பமும் இன்னதென்று 
உணரப்படாதது . உலகிற்கு ஆதாரமானது தூலமாயிருந்தும் அறியப்படாத 

மிக ண்ணிய கருப்பம் அறியப்படல் எவ்வணம் ? என்க . 


போது 


ஏழாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
तमिद्गर्भ प्रथमन्दध्र आपो यत्र देवास्समगच्छन्त विश्वे । अजस्य नाभावध्येक 
मर्पितं यस्मिन्निदं विश्वं भुवनमधिनितम् । 


உரை . 


எல்லாத் தேவர்களையும் உட்கொண்ட பிரமாண்டமாகிய கருப்பத்தைத் 
தாங்கிய அப் பரமான்மா எத்தகைய தெனின் ! பிறப்பிலாத பரமே 
டைய நாபியின் நடுவில் , அதாவது உருவ நடுவில் , இந்த எல்லாப் புவனங்களும் 
அடங்கிக் கிடக்கும் விதையை ஊன்றுகின்றது என்பது . 

இதையே , முதலில் நீரை உண்டாக்கி அதில் வீரியத்தை விட்டது , அது 
அண்டமாயிற்று என மிருதியுங் கூறுகின்றது . 


எட்டாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
विश्वकर्माह्यजनिष्टदेव आदिद्गन्धर्वो अभवद्वितीय : । तृतीय : पिता जनितोष 
धीनामपां गर्भ व्यदधात्पुरुना 


|| 


18 
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( காண்டம்-4 

( ஹோமம் 


உரை: 


அவ் வண்டத்தினுள் , தேவ விலங்கு முதலான பல்வேறு வகையான 
உலகங்களைப் படைப்பவனும் , சத்திய வுலகில் வசிக்கின்றவனுமாகிய பிரம 
தேவன் தோன்றினன் . இரண்டாவது கந்தருவர்கள் தோன்றினார்கள் . மூன்றா 
வது , கொடி செடிகளுக்குப் பிதாவாகிய சோமன் உண்டாயினன் . பரமேசுரன் 
அத்தகைய பிரமாண்டமென்னும் கருப்பத்தை பல்வகையாகப் பெரிதாக்கினன் 
என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
வேட்போன் , சுகுவில் பதினாறு முறை நெய் யெடுத்துக்கொண்டு இவ் 
வெட்டு மந்திரங்களின் முடிவில் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு 
சுகுவிலுள்ள நெய்யில் பாதியை ஓமஞ் செய்து விடல் வேண்டு மென்பதாம் . 


முதற் சூக்தம் முற்றும் . 


இரண்டாவது சூக்தத்தில் முதலாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
चक्षुष : पिता मनसाहि धीरो घृतमेने अजनन्नन्नमाने । यदेदन्ता अदह 
हन्तपूर्व आदिद्यावापृथिवीअप्रथेताम् । 


உரை. 


எல்லாப் பிராணிகளையும் உண்டாக்குகின் றவைகளும் , உ.றுதி யுடையவை 
களும் , தமது விருப்பால் நெய்போல் உயிர்களுக்குப் போக சாதனங்களுமான 
மண்ணையும் விண்ணையும் , ஒன்றற்கொன்று உதவியுடையவைகளாகப் படைத் 
தனன் . இவைகள் முதலில் உண்டான தால் கண் முதலான பிராணன்கள் வலுவ 
டந்தன . அதன் பிறகே , மண்ணும் விண்ணும் விரிவாயின என்பது . 


இரண்டாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
विश्वतश्चक्षुरुतविश्वतो मुरवो विश्वतो हस्तउतविश्वतस्पात् । संबाहुभ्यां 
नमतिसं पतनवा पृथिवी जनयन्देव एकः । 


உரை 


மண் விண் என்பவைகளை உண்டாக்குவதற்குமுன் , பரமேசுரன் , எங்குங் 

யுடையவனும் , எங்கும் முகங்களை யுடையவனும் , எங்கும் 


கண்களை 
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கைகளை யுடையவனுமாக விளங்கினன் . 

அத்தகைய பரமேசுரன் ஒருவனே, 
மண் விண்ணையுடைய இரண்டு கைகள் போன்ற தர்ம அதர்மங்களால் உலகனைத் 
தையும் சுவாதீனம் பண்ணிக் கொள்ளுகின்றனன் . அங்ஙனமே , முதற் கார 
ணங்களும் அநித்தியங்களுமான பஞ்ச பூதங்களாலும் சுவாதீனம் பண்ணிக் 
கொள்ளுகின் றனன் என்பது . 


மூன்றாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
कि स्विदासीदधिष्ठानमारम्भणंकतमत्स्वित्किमासीत् । यदीभूमि 
जनयन्विश्वकर्मा विद्यामौर्णोन्महिना विश्वचक्षाः । 


உரை . 


மண்ணையும் விண்ணையும் உண்டாக்கும்போது , பரமேசுரன் எதை ஆதார 
மாகக் கொண்டு செய்தனன் ? எதையுமில்லை. உண்டாக்குவதற்கு எது தான் 
முதற் காரணமாக இருந்தது ? எதுவுமில்லை. மற்றோ, நிமித்த காரணமும் எதுவு 
மில்லை . எல்லாவற்றையு முணர்கின்றவனும் , உலகத் தாழிலைச் செய்கின்ற 
வனுமாகிய பரமேசுரன் மண்ணையும் விண்ணையும் படைக்கும்போது அவனு 
டைய மகிமையே ( அருட்சத்தியே ) சாதனமாம் ; பிறிதொன்றுமில்லை . இதனால் 
நினைக்க முடியாத சத்தியை யுடையவன் பரமேசுரன் என்பது கொள்ளக் கிடக் 


வ 


கின்றது . 


நான்காவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
कि स्विद्वनङ्कउसवृक्ष आसीद्यतोद्यावापृथिवीनिष्टतक्षु । मनीषिणो मन 
सापृच्छतेदुतद्यध्यतिष्ठद् भुवनानि धारयन् । 


உரை . 


கமென்னும் மண் விண்ணாகிய வீட்டைக் கட்டுதற் பொருட்டு மரம் 
வெட்டுவதற்கு வனம் எது ? வாச்சியால் வெட்டும் மரந்தான் யாது ? அறிவா 
ளர்காள் ? இவ் வனைத்தும் இவ்வாறு வினாவுந் தன்மை யுடையனவேயாம் . ஆத 
லின் இதை நன்கு உய்த்து நோக்குவீர்களாக . மற்றும் , பாமேசுரன் மண்ணையும் 
விண்ணையும் எதன்மேல் வைத்துக் கொண்டு செய்தனன் என்பது எல்லா வகை 
யானும் எழும்வினாவாம் . இதனால் ஒன்றையும் வேண்டாமலே தானே எல்லா 
வற்றையும் பரமேசுரன் செய்தருளுகின்றனன் என்பது பெற்றாம் . இதன் 
விரிவைப் பிராமணத்திற் காண்க . 
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( ஹோமம் 
ஐந்தாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
यातेधामानि परमाणि याऽवमा यामध्यमा विश्वकर्मन्नुतेमा । शिक्षासरिवभ्यो 

हविषि स्वधावस्स्वयं यजस्वतनुवंजुषाण: । 


உரை. 


விசுவகருமனே ! ( பிரமனே ! ) உன்னுடைய சிறந்த இடங்களையும் , 
தாழ்ந்த இடங்களையும் , நண்பன் போன்று மிகப்பிரியமான அவிகளைக் கொடுத் 
தலே நிமித்தமாகக் கொண்டவைகளால் எமக்கு உபதேசிப்பாயாக . மற்றும் , 
சுவதா என்னுஞ் சொல்லால் உபலக்கணமாயுணரப்பெற்ற விசுவகருமனே ! 
நீ . எசமானனுடைய உடம்பிலிருந்து கொண்டு அநுபவிப்போனாய் தானாகவே 
வேட்பாயாக . உனது அருளின்றி வேட்போர் ஒருவரும் இலர் என்பது . 


ஆறாவது இருக்கு மந்திரம் 
மந்திரம் : 
वाचस्पति विश्वकर्माणमूतये मनोयुजवाजे अद्याहुवेम । सनोनेदिष्ठाहव 
नानिजोषतेविश्वशं भूरवसेसाधु कर्मा । 


உரை 


மந்திரமாகிய வாக்கைப் பரிபாலிக்கின்ற விசுவகருமனாகிய பரமேசுரனை , 
அன்னமாகிய நிமித்தம் பற்றி அதை அருந்துதற் பொருட்டு இங்கு அழைக் 
கின்றோம் . எல்லா வுலகங்களிலும் சுகத்தைப் பாவிக்கின்றவனும் , எமக் கது 
கூலமாகிய செயலையுடையவனுமாகிய அப்பரமேசுரன் , எமக்கருகிலுள்ள அவி 
களை , எம்மைப் பாதுகாத்தற் பொருட்டு அருந்துகின்றான் என்பது . 


ஏழாவது இருக்கு மந்திரம் 
மந்திரம் : 
विश्वकर्मन्हविषावावृधा न स्स्वर्थयजस्व तनुवंजुषाण : । मुयन्त्वन्ये अभि 
तस्सपत्ना इहाऽस्माकं मघवासूरिरस्तु । 


உரை . 


விசுவகருமனே ! எமது அவிகளால் வளர்ந்த உடம்பையுடைய நீ, தானா 
கவே வேட்பாயாக . எனக்கு வேறான பகைவர்கள் இக்கருமத்தில் மயக்க 
முடையவர்களாகுக . எங்கட்கு , உணவுப் பொருளுடனும் , வித்தையுடனுங் 
கூடிய புதல்வனுண்டாகுக என்பது . 
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எட்டாவது இருக்கு மந்திரம் 
மந்திரம் : 
विश्वकर्म न्हविषावर्धनेनत्रातारमिन्द्रमकृणारबध्यम् । तस्मैविशस्समनमन्त 
पूर्वीरयमुनोविहव्योयथाऽसत् । 


உரை 


விசுவருமனே ! எமது அவியால் நீ வளர்ச்சி யடைந்தனை . மற்றும் , பிற 
ரைப் பாதுகாக்கும் இவ் வெசமானனை எவராலுங் கொல்ல 

கொல்ல முடியாதவ 
னாகச் செய்வாயாக . விருத்தியடைந்த பிரசைகள் அவ்வெசமானனுக்கு உள் 
ளடங்கி யிருப்பவர்களாகுக . இவ்வெசமானனை , பேராற்றலுடையோனாயும் , 
எவராலும் அடக்க முடியாதவனாயுமிருந்து பலவகை வேள்வி செய்தற்கு உரிய 
னாகச் செய்வாயாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரங்களுடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு ஓதி , 
முன் மீந்துள்ள பாதி நெய்யையும் ஓமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 

வேள்வித்தலைவன் , இவ்விரண்டு ஹோமங்கட்கும் விசுவகருமணே இதம் 
என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

இரண்டாவது சூக்தம் முற்றும் 


மூன்றாவது விநியோகம் 

நீரிற் பயமுடையவன் செய்யும் நீர் ஓமம் 
மந்திரம் : 
समुद्रायवयुनाय सिन्धूनांपतये नम : । नदीनाः सर्वासांपित्रेजुहुता 
विश्वकर्मणेविश्वाहामर्त्य हवि : । 


உரை 


விசுவகருமனுடைய வடிவானதும் , அழகுடையதும் , ஓடுநதிகளை நிறை 
யச் செய்வதும் , இது விசுவகருமாவினால் எல்லாம் நதிகளும் உண்டாக்கப் 
படுதலால் என்க , அத்தகைய விசுவகருமாவின் பொருட்டு , வேள்விச் செயலா 
ளர்காள் ! நீவிர் , எப்போதும் கேடுறாத அவிகளை ஓமஞ் செய்வீர்களாக என் 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்துடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு , நீரி 
னாற் பயத்தை யடையில் , அந் நீரில் இரண்டு கை நிறைய நீரை எடுத்துக் 
கொண்டு அந் நீரிலேயே அதை ஓமஞ் செய்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 
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( அக்கினியைக் 
இது இங்குச் சம்பந்தமின்றிக் கூறப்பட்டிருக்கிறது என்பதை யுணர்க . 

இரண்டாவது அநுவாகம் முற்றிற்று. 


மூன்றாம் அநுவாகம் 

விடயச் சுருக்கம் . 
उत्रिभिः समिधोदद्यादुदुत्वोद्यच्छतेऽनलम् । 
पञ्चेति पञ्चभिर्हत्वा विद्वाभ्यामश्मनः स्थितिः ॥ १ ॥ 

इन्द्रं चतुर्भिरापुच्छात् गच्छेत्पञ्चदशेरिताः । 
மூன்று சமித்துக்களை வைத்தல் , அக்கினியை எடுத்துக்கொள்ளல் , ஐந்து 
மந்திரங்களால் அக்கினியைக் கொண்டு போதல் , வெள்ளைக் கல்லை வைத்தல் , 
நான்கு மந்திரங்களால் மகாக்கினிசயனத்தை அடைதல் என்பது . 


நான்காங் காண்டம் ஆறாம் பிரபாடகம் . 

முன்றம் அநுவாகம் . 
நான்கு பஞ்சாதிகட்கு மேல் இருபத்தாறு பதங்களைக் கொண்டது . 

அக்கினிப் பிரணயனத்தைக் கூறு மந்திரங்கள் . 

उदैनमुत्तरानयाऽनै घृतेनाऽहुत । रायस्पोषण स सृजप्रज 
यांच धनेनच । इन्द्रेमं प्रतरां कृधि सजातानामसदशी । समेनं 
वर्चसा सृज देवेभ्यो भागधा असत् । यस्य कुर्मों हविगैहे तमने 
वर्धयात्वम्। तस्मै देवा अधिबवन्नयञ्च ब्रह्मणस्पतिः। उर्दुत्वा विश्वे 
देवाः ॥ १ ॥ अग्ने भरन्तु चितिभिः । सौभव शिवतमस्सुप्रतीको 
विभावसुः । पञ्चदिशो दैवीर्यज्ञमवन्तु देवीरपामतिन्दुर्मति 
बाधमानाः । रायस्पोर्ष यज्ञपति मा भजन्तीः । रायस्पोषे अधि 
यज्ञो अस्थात्समिद्धे अमावधिमा महानः । उक्थपत्र ईडयो 
गृभीतस्तप्तं धर्म परिगृह्या यजन्त । ऊर्जायद्यज्ञमर्शमन्तदेवा दैव्याय 
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धजोधे । देवश्रीश्रीमणाश्शतपयाः ॥ २॥ परिगृह्मदेवा यज्ञ 
मायन् । सूर्यरश्मिहरिकेशः पुरस्तात्मविता ज्योति रुदया 
अज॑सम् । तस्य पूषा ग्रंपवं याति देवस्संपश्यन्विश्वा भुवनानि गोपाः । 
देवाटेवेभ्या अवयन्ता अस्थुवतिर शमित्र शमिता यजय । 
तुरीयो यज्ञो यत्रहव्यमेति ततः पावका आशिषा नो जुषन्ताम् । 
विमान एष दिवोमध्य आस्त आपप्रिवात्रोदसी अन्तरिक्षं । सविश्वा 
चौरभि ॥ ३ ॥ चष्ट घृताचारन्तरा पूर्वमपरञ्चकेतुम् । उक्षासमुद्रो 
अरुणस्पर्णः पूर्वस्य योनि पितुरा विवेश । मध्ये दिवो निहितः 
पृश्निरश्मा विचक्रमे रजसः पात्यन्तौ । इन्द्रं विश्वा अवीवृधन्त्समुद्र 
व्य॑चसंगिर । स्थीत रथीगं वाजाना सत्पति पति । सुम्नहर्यज्ञो 
देवार आर्चवक्षद्यादमिदंवो देवा आर्चवक्षत् । वार्जस्य माप्रसवे 
नौद्ग्रामेणोदग्रभीत् । अर्था सपत्ना : इन्द्रो मे निग्राभेणाऽधरा 
अकः । उद्ग्राभश्च निग्रामंच ब्रह्मदेवा अवीवृधन् । अासपत्ना 
निन्द्रामोम विषूचीनान्व्य॑स्यताम् ॥ ४ ॥ 
ரண்டாவது அநுவாகத்தில் விசுவகருமாவின் ஹோம கருமங்கள் கூறப் 

இதில் அக்கினியைக் கொண்டுபோதல் கூறப்படுகின்றது . 


- 


பட்டன . 


சமித்துக்களை வைப்பதில் 

முதலாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
उदेनमुत्तरानयाऽने घृतेनाऽहुत । रायस्पोषेण स सृजप्रजयाच धनेनच । 


உரை. 


நெய்யால் ஓமஞ் செய்யப்பெற்ற அக்கினியே ! நீ , வேள்வித்தலைவனை , சிறந்த 
ஐசுவரிய முடையவனாகச் செய்வாயாக . அதாவது , அவனுக்கு தனம் , பிரசை , 
பிள்ளை , பேரன்மார்கள் பசு முதலான ஐசுவரியங்களைக் கொடுப்பாயாக என்பது . 
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இரண்டாவது மந்திரம் . 
மந்திரம் : 

ராதுஎன்சார் என 


भागधा असत् । 


உரை. 


சிறந்த ஐசுவரியத்தையுடைய அக்கினியே ! நீ , வேள்வித்தலைவனை 
மிக வுயர்ந்கவனாகச் செய்வாயாக அதாவது , கூடப்பிறந்தார்களான சுற்றத் 
தார்களை தன் வசப்படுக்கம் வன்மையையும் , அழகுடைமையையும் , தேவர் 
கட்கு வேள்வியில் அவிர்ப்பாகங் கொடுக்குந் தன்மையையும் அளிப்பாயாக 
என்பது . 


மூன்றாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
यस्य कुर्मो हविहे तमग्ने वर्धया त्वम् । तस्मे देवा अधिववन्नयंच 

ब्रह्मणस्पतिः । 


உரை . 


யாக . 


அக்கினியே ! நீ , எவ் வேள்வித் கலைவன் வீட்டில் வேள்விச் செயலாளர் 
களான நாங்கள் அவி செய்கின்றோமோ , அவ் வேள்வித்தலைவனை வளர்ப்பா 

இவ் வேள்வித் தலைவன் எல்லாரினும் மிகச் சிறந்தவன் என்று தேவர் 
களிடத்திற் சொல்வாயாக . இவ் வேள்வித்தலைவன் வைதிக கருமத்தைப் 
பரிபாலிப்போனாகுக என்பது 


சாயணபாடியக் கருத்து . 


இம் மந்திரங்கள் மூன்றாலும் , முகல் நாள் இரவில் நெய்யில் ஊறவைத் 
திருந்த அக்திமாச் சமித்துகள் மூன்றையும் , வேட்போன் , சாலாமுகீயத் தீயிற் 
போட்டு விடல் வேண்டும் . இதற்குத் தியாகம் இல்லை என்பதாம் . 

ஈண்டுச் சூத்திரங்களைக் கழுவி . முன்னர் , பசுபந்தத்தில் அக்கினிப் 
பிரணயனஞ் செய்தது ( அக்கினியைக் கொண்டு போனது ) போல் , கிரியைகளைச் 
செய்யத் தொடங்கிக் கொண்டு ஆகவனீயத்திற் சமித்துக்களை வைத்து நன்றாய் 
எரியவிட்டு ST THITTTTTTT என்று , ஹோகாவை (இருக்கோது வோனை 
ஏவல் வேண்டும் . ஹோதா, முன் போலவே . அக்கினிப் பிரணயனத்திற்குரிய 
மந்திரங்களை ஓதல் வேண்டும் . பிறகு , வேட்போன் ஒரு மண் தட்டில் மண 
லைப் போட்டு வைத்துக்கொள்ளல் வேண்டும் . 
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இரண்டாம் விநியோகம் . 

அக்கினியை எடுத்தல் 
மந்திரம் : 
उदुश्वाविश्वेदेवा अनेभरन्तु चित्तिभिः । सनोभव शिवतमस्सुप्रतीको 
विभावसुः । 


உரை . 


அக்கினியே ! உன்னை , எல்லாத் தேவர்களும் , மேலெழும் இந்திரிய விருத்தி 
களான பிராணன்களால் , மேலே தாங்கிக் கொள்வார்களாக . 

தாங்கிக் கொள்வார்களாக . அத்தகைய நீ , 
எமக்கு , மிகச் சாந்த முடையதும் , மலர்ந்த முக முடையதும் , வாழ்விப்பது 
மாவாயாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் , வேட்போன் , மற்றொரு மண் அகலில் , எரிந்து கொண்டி 
ருக்குந் தீயில் சிறிது எடுத்து வைத்துக்கொண்டு , அம் மண் தட்டை மணலுள்ள 
மற்றொரு மண் தட்டின் மேல் வைத்துக் கொள்ளல் வேண்டும் என்பதாம் . 

பிறகு , சூத்திரப்படி , யத்தேபாவக என்பது முதலிய சூத்திர மந்திரத் 
தால் சாலாமுகீயத்தீயில் உத்யதம் என்னும் ஒரு ஹோமஞ் செய்தல் வேண் 


டும் . 


வேள்வித் தலைவன் , அபாதானபூதாய அக்னய இதம் என்று , தியாகஞ் 
செய்தல் வேண்டும் . 


மூன்றாம் விநியோகம் 
அக்கினியை எடுத்துக் கொண்டு போகவேண்டிய ஐந்து மந்திரங்களுள் 

முதல் மந்திரம் 
மந்திரம் : 
पञ्चदिशो देवीर्यज्ञमवन्तु देवीरपामतिन्दुर्मतिं बाधमानाः । रायस्पोपे 
यज्ञपतिमा भजन्तीः । 


உரை . 


கிழக்கு முதலான ஐந்து திக்குக்களும் இந்திரிய முதலான தேவ சம்பந்த 
முடையவைகளாகவும் , தாமும் தேவதைகளாகவும் , எமது கெட்டபுத்தியைப் 
போக்குகின் றவைகளாகவும் , தனஞ் சேர்ப்பதில் வேள்வித் தலைவனை எவ்வாற் 
றானும் பாதுகாக்கி 

க்கின் றவைகளுமாயிருந்து இவ் வேள்வியைப் பாதுகாப்பன 
வாகுக என்பது . 
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146 கிருஷ்ண எகர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை [ காண்டம் -4 

( அக்கினியைக் 
இரண்டாம் மந்திரம் 
மந்திரம் : 
रायस्पोषे अधियज्ञो अस्थात्समिद्धेअग्नावधि मामहानः । उक्थपत्र ईड्यो 
गृभीतस्तप्तं धर्मपरि गृह्याश्यजन्त । 


உரை . 


நன்கு வளர்க்கப் பெற்ற தீயில் மீண்டும் மீண்டும் பூசிக்கப் பெற்றதும் , 
சஸ்திரம் என்னும் ஒருவகைத் துதி விசேடத்தையே வாகனமாகக் கொண்ட 
தும் , துதிக்கப் பெற்றதும் , வேள்விச் செயலாளர்களாலும் , வேள்வித் தலைவனா 
லுங் கவர்ந்து கொண்டதுமாகிய இந்த யக்ஞம் , நிறைந்த ஐசுவரியத்திலிருந்து 
கொண்டு தனத்தைப் புஷ்டிப்படுத்துகின்றது என்பது . கவர்ந்து கொள் 
ளல் - சூடாக்கப்பட்ட கர்மம் என்னும் அவியை ஏற்று எப்போதும் வேட்கின்ற 
தன்மையாம் . 


மூன்றாம் மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
என்ன JT HIT TTV | TTIRITTTT : 
परिगृह्यदेवा यज्ञमायन् । 


உரை 


தேவர்கட்கு இனிமை செய்வதும் , வேள்வி வாயிலாக உலகத்தைத் தாங் 
குவதும் , எம்மாற் கொடுக்கப் பெற்ற அவியை யுண்பதுமாகிய அக்கினியின் 
பொருட்டு, வேள்விச் செயலாளர்களும் வேட்போனும் , எப்போது அவிக 
ளென்னும் உணவுப் பொருள்களால் களிப்புண்டாதற்குக் காரணத்தைச் செய் 
கின்றார்களோ, அக்காலத்தில் , அவியால் தேவர்களையே பற்றி நிற்பதும் , வேள் 
வித் தலைவனுக்கு அருள்புரிய வேண்டு மென்னுந் திருவுள்ள முடையதுமா 
பிருக்கின்றது அவ் வக்கினி. அத்தகைய அக்கினியை ஏற்றுக் கொண்டு , வேள் 
விச் செயலாளர்களும் வேட்போனும் இந்த யக்ஞத்தை அநுட்டிக்கின்றார்கள் 


என்பது . 


நான்காவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
सूर्यरश्मिर्हरिकेश : पुरस्तात्सविता ज्योतिरुदया अजस्रं । तस्यपूषाप्रसवं 
यातिदेवस्संपश्यन्विश्वा भुवनानि गोपाः । 


உரை 


பொன் போன்ற கேசங்களென்னுஞ் சுவாலைகளையுடைய அக்கினி, இரவி 
யின் கிரண வடிவங்களாகி, உயிர்களை , அவரவர்களின் செயல்களிற் செலுத்து 


பிர -6 அநு -3 ) 

மகாக்கினிசயனத்தின் சமவ்காரம் 14 
கொண்டு போதல் ) 
கின்ற சூரிய மண்டலமாயிருந்து கிழக்கில் நாடோறும் எழுகின்றது . அவ்வாறு 
எழுவதால் , பாதுகாக்கின்ற போஷகதேவன் எல்லா வுலகங்களையும் பார்த்து 
ஏவுகின்றான் என்பதாம் . 


ஐந்தாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
देवादेवेभ्यो अध्वर्यन्तो अस्थुर्वीत शमित्रेशमितायजध्यै । तुरीयोयज्ञोयत्र 
हव्यमेतिततः पावका आशिषोनो जुषन्तां । 


உரை 


வேள்விச் செயலாளர்களும் வேட்போனும் , அவிகளை ஏற்றுக் கொள்ளுங் 
தேவர்கட்கு யாகஞ் செய்துகொண்டு இருக்கின்றார்கள் . அதாவது உபாகர 
ணம் வரை ( கடாவைக் கல்லாலங்கிளையால் தொடுதல் வரை ) பசு கருமங் 
களைச் செய்கின்றார்கள் . அதற்குமேல் , சாமித்திரத்தில் , பசுவைக் கொன் 
சமைக்குஞ் சாலையில் அவி செய்கின்றார்கள் . அதற்குமேல் , யாகத்தின் பொ 
ருட்டு சமஸ்காரஞ் செய்கின்றார்கள் . அதற்குமேல் அவிர்ப்பாகங் கொடுக்கின் 
றார்கள் . தவதை , அவிகளை ஏற்றுக் கொள்கின்றது . இவ்வாறு நால்வகை 
யான பாகுபாடுகளையுடைய யாகத்தில் , ஆகவனீயம் முதலான அக்கினிகள் 
யாம் விரும்பிய பயன்களைத் தேடுவனவாகுக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இந்த ஐந்து மந்திரங்களாலும் , அக்கினியை எடுத்துக்கொண்டு வேட் 
போன் ஆக்னீத்ர மண்டபத்தை அடைதல் வேண்டு மென்பதாம் . 

ஈண்டுச் சூத்திரத்தைத் தழுவி , மேலேவரும் நான்காவது அநுவாகமாகிய 
‘ SISFAIT : என்பது முதலான பத்து மந்திரங்களையும் ஓதிக்கொண்டு 
பிரமன் , வேட்போனுடன் கூடவே வேட்போனுக்குத் தெற்குப் பக்கமாகப் 
போதல் வேண்டும் . 

இம் மந்திரங்களை , மைத்திரா வருணன் , அல்லது , பிரதிப்பிரஸ்தாதா 
ஓதிக்கொண்டும் முன்போல் போகலாம் . 


ஓரு 


நான்காம் விநியோகம் 
வெள்ளைக் கல்லை எடுத்தலில் 

முதல் மந்திரம் 
மந்திரம் : 
विमान एषदिवोमध्य आस्त आपप्रिवात्रोदसी अन्तरिक्षं । सविश्वाचीरभि 
चष्टेघृताची रन्तरापूर्वमपरच केतुम् । 
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கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை ( காண்டம் -4 

( அக்கினியைக் 


உரை . 


மண்ணையும் சுவர்க்கத்தையும் அந்தரிக்கத்தையும் பூரணமாக்கும் இந்த 
வெள்ளைக்கல் , உலகை பல்வேறு வகைகளாய்ப் படைப்பதாகி , ஆக்னீத்ரன் 
என்பவனுடைய இடத்திலுள்ள வெளிக்கு நடுவில் இருக்கின்றது . இவ்வாறு 
பரமேசுர வடிவாகத் துதிக்கப் பெற்ற கல் , திக்குக் களை நன்கு விளக்குகின்றது . 
நெய் தரும் பாற் பசுக்களையும் விளக்குகின்றது . பிரமாண்டத்தில் , இது 
முன் பின் என்பதற்குக் குறியாகிய இரவியையும் விளக்குகின்றது என்பது . 


இரண்டாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
उक्षासमुद्रो अरुणस्सुपर्णः पूर्वस्ययोनि पितुराविवेश । मध्येदिवोनिहितः 
पृश्मिरश्माविचक्रमेरजस : पात्यन्तौ । 


உரை 


இந்த வெள்ளைக் கல் , வேள்வி வாயிலாகப் பயன்களை நிறையக் கொடுக் 
குந் தன்மையால் மேகமாகவும் , பெரும் பயனைத் தருவதால் கடலாகவும் , எல் 
லாப் பிரகாசமாக உபசரிக்கப்படு தலின் இரவியாகவும் , சுவர்க்கத்தைக் குறித்து 
மேலெழும்புவதால் பறவையாகவும் இருக்கின்றது . அத்தகைய இக்கல் , கிழக் 
கிலிருக்கின்ற ஆகவனீயத்திற்குக் காரணமாகிய ஆக்னீத்ரனையடைந்தது . இந்த 
வெள்ளைக் கல் , வானிற்கு நடுவில் வைக்கப்பட்டு விரும்பும் உலகின் தோற் 
றத்தையும் ஒடுக்கத்தையும் , பரமேசுரனாக இருந்து பரிபாலிக்கின்றது 
என்பது . 

இம் மந்திரங்களிரண்டாலும் , ஒரு வெள்ளைக் கல்லை யெடுத்து ஆக்னீத்ர 
மண்டபத்தின் நடுவில் வைத்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 

இக் கல் , பிறகு உபதானஞ் செய்யப்படுவதாம் . 


ஐந்தாம் விநியோகம் 
அக்கினியை எடுத்துக்கொண்டு கருட சயனத்தின் வால்வரை செல்ல வேண் 

டியதற்தரிய நான்கு மந்திரங்களுள் 

முதல் மந்திம் 
மந்திரம் : 
इन्द्रविश्वा अवीवृधन्त्समुद्रव्यचसंगिरः । रथीतम रथीनां वाजाना 

सत्पति पति । 


உரை 


கடல் போல் விரிந்திருக்கின் றவனும் , தேர்களையுடைய அரசன் மந்திரி 
முதலானோர்களுக்குள் அதிசயமாகிய தேரையுடையவனும் , உணவுப் பொருள் 


பிர .6 , அநு .3 ) மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 149 
கொண்டு போதல் ) 
களைப் பாதுகாக்கின்றவனும் , நன்னெறியிலுள்ள வேள்வித் தலைவர்களைப் பரி 
பாலிக்கின்றவனும் , மிகுந்த ஐசுவரிய முடையவனுமாகிய அக்கினிதேவனை , 
எல்லாத் துதிவாக்குக்களும் வளர்க்கின்றன என்பது . 


இரண்டாம் மந்திரம் . 
மந்திரம் : 

सुनहूर्यज्ञोदेवा आचवक्षद्यक्षदग्निर्देवो देवा आचवक्षत् । 


|| 


உரை 


மிகுந்த ஐசுவரியத்துடன் கூடிய அக்கினி , உணவுப் பொருள்களை யுண் 
டாக்கு நிமித்தமாகிய மேலே கவரும் வன்மையால் வேள்வித் தலைவனாகிய 
என்னை மேலோனாக்கிற்று . பிறகு , பெரும் ஐசுவரியத்துடன் கூடிய இவ்வக் 
கினி , கீழே கவரும் வன்மையால் எனது பகைவரைக் கீழாக்கிவிடுக என்பது . 


மூன்றாம் மந்திரம் 
மந்திரம் : 
वाजस्य मा प्रसवेनोग्राभेणोदग्रभीत् । अथासपत्नाइन्द्रोमे निग्राभे 

णाऽधराण अकः । 


உரை 


மிகுந்த ஐசுவரியத்தையுடைய இவ்வக்கினி, உணவுப் பொருள்களை யுண் 
டாக்கும் நிமித்தமாகிய மேம்பட்ட வன்மையால் எசமானனாகிய என்னை மேம் 
பாடு அடையும்படி செய்வித்தது . பிறகு , மிகுந்த ஐசுவரியத்தோடு கூடிய 
இவ்வக்கினி , தாழ்த்தும் வன்மையால் எனது பகைவர்களைத் தாழ்த்துவதா 
குக என்பது . 


நான்காவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
उद्ग्राभंचनियाभंच ब्रह्मदेवा अवीवृधन् । अथासपन्नानिन्द्राग्नीमे विषूची 
नान्यस्यताम् । 


உரை 


| 


தேவர்கள் எல்லாரும் , பிரமன் தலைமையைக் கொண்ட எனது மேம்பாட் 
டையும் , பகைவரின் தாழ்மையையும் வளர்த்து விட்டார்கள் . பிறகு , இந்தி 
ராக்கினிகள் எங்கும் ஓட்டமெடுக்கின்ற எனது பகைவர்களை நாசஞ் செய் 
வார்களாக என்பது . 

இந் நான்கு மந்திரங்களாலும் , வேட்போன் , அவ் வக்கிளியை எடுத்துக் 
கொண்டு கருட சயனத்தின் வால் வரை போதல் வேண்டு மென்பதாம் . 

மூன்றாம் அதுவாகம் முடிந்தது . 
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( அக்கினியைக் 


நான்காம் அநுவாகம் 

விடயச் சுருக்கம் . 
आशुरित्यप्रतिरथं होताऽन्वाह दशर्चकम् । 

उद्धर्षेतिविकल्पार्था मन्त्राः पञ्चदशेरिता : ॥ १ ॥ 
பத்து மந்திரங்களை ஹோதா ஓதுதல் , விகல்ப மந்திரங்கள் என் ( து . 


நான்காங் காண்டம் ஆறாவது பிரபாடகம் 

நான்காம் அநுவாகம் . 
நான்கு பஞ்சாதிகட்குமேல் நாற்பது பதங்களைக் கொண்டது . 


அப்பிரதிரதம் என்னுஞ் சூக்த மந்திரங்கள் 
आशुश्शिशांनो वृषभो नयुध्मो धनाधनः क्षोभणश्चर्षणीनाम् । 
संक्रन्दनोऽनिमिष एकवीरश्शत सेना अजयत्साकमिन्द्रः । संक्रन्द 
नेना निमिषेण जिष्णुना युत्कारेण दुश्च्यवनेन धृष्णुना । तदिन्द्रेण 
जयत तत्संहध्वंयुधा नर इघु हस्तेन वृष्णा । स इपुं हस्तैस्सनिषझिभि 
बंशी स५ स्रष्टासयुध इन्द्रो गणेन । सः सृष्टजित्सौमपा बाहुशथ्यू 
व॑र्धन्वा प्रतिहिताभिरस्ता। बृहस्पते परिदीय ॥ १ ॥ रथेन रक्षो 
हाऽमित्रा अपबाधमानः । प्रभञ्जन्त्सेनाः प्रमृणो युधाजयभस्मा 
कमेध्यविता स्थानाम् । गोत्रभिदगो विदं वज्रबाहुञ्जय॑न्तमज्म 
प्रमृणन्तमोजसा । इमर संजाता अनुवीरयध्वमिन्द्रः सखायोऽ 
नुस रभवम् । बलविज्ञायस्स्थविरः प्रवीरस्सहस्वान् वाजी सहमान 
उग्रः । अभिवोरो अभिसत्वा सहोजा जैमिन्द्र स्थमातिष्ठगोवित् । 
अभिगोत्राणि सहसा गाहमानोऽदायः ॥ २॥ वीरश्शतमन्युरिन्द्रः। 
दुश्च्यवनः पृतनापाडयुध्योऽस्माक सेना अवतु प्रयुत्सु । इन्द्र 
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आसान्नेता बृहस्पतिर्दक्षिणायज्ञः पर एंतुसोमः । देवसेनानामभि 
भञ्जनीनाञ्जयन्तीनां मरुतायन्त्वग्रे । इन्द्रस्य वृष्णो वरुणस्य राज 
आदित्यानी मरुता शर्धउग्रम् । महामनसा भुवनच्यवानां घोषो 
देवानाञ्जयंतामुदस्थात् । अस्माकमिन्द्रस्सप॒तेषु ध्वजेष्वस्माकं या 
इषवस्ता जयन्तु ॥ ३ ॥ अस्माकं वीरा उत्तरे भवन्त्व 
सानुदेवा अवताहेषु । उद्धर्षय मघवन्नायुधान्युत्सत्वना 
मामकानां महासि । उत्रहन्वाजिनां वाजिनान्यद्रथानां 
जयंतामेतु घोषः । उपप्रेतु जयता नरसिस्थरावस्सन्तु 
बाहवः । इन्द्रविश्शर्मयच्छत्वनाधृष्या यथाऽसंथ । अव॑सृष्टापरापत 
शरव्ये ब्रह्मस शिता । गच्छाऽमित्रान्प्र ॥४ ॥ विशमैषां कञ्चनो 
च्छिषः । माणिते वर्मभिश्छादयामि सोमंस्त्वा राजाऽमृतेनाऽभिव 
स्ताम् । उरोर्वरीयो वरिवस्ते अस्तु जयन्तन्त्वा मनुमदन्तु देवाः । 
यत्र बाणासंपतन्ति कुमारा विशिखा इव । इन्द्रोनस्तत्र वृत्रहा 
विश्वाहा शर्म यच्छतु ॥ ५ ॥ 

மூன்றாவது அநுவாகத்தில் அக்கினியை எடுத்துக் கொண்டு செல்லுதல் 
கூறப்பட்டது . இதில் , எடுத்துக்கொண்டு செல்லும்போது பின்தொடர்ந்து 
செல்கின்ற , பிரமன் , மைத்திராவருணன் , பிரதிப்பிரஸ்தா என்பவர்களுள் 
யாராகினும் ஒருவன் ஓதவேண்டிய மந்திரங்கள் கூறப்படுகின்றன . 


முதலாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
आशुश्शिशानो वृषभो नयुध्मो घनाधन : क्षोभणश्चर्षणीनाम् । संक्रन्द 
नोऽनिमिष एकवीरश्शत सेना अजयत्साकमिन्द्रः । 


உரை. 


விரைவிற் காரியங்களைச் செய்கின்றவனும் , இடபம் மற்றொரு இடபத் 
துடன் போரிடக் களிப்புறுவது போல் பகைவர்களை அதிசயமாகக் கொல் 
கின்றவனும் , பிறர் சேனையிலுள்ள மனிதர்களைப் பயமுறுத்துகின்றவனும் , 
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( அக்கினியைக் 
பிறர் கேட்டுப்பயமுறும்படியான ஒலியை யுடையவனும் , ஒரு கணப்போதுகூட 
ஏமாந்திராதவனும் , பிறருடைய உதவியின்றி வெல்லும் ஆற்றலுடையவனு 
மாகிய இந்திரன் , நூற்றுக் கணக்கான பிற சேனைகளுடன் போரிட்டு வென் 
றவன் என்பது , 


இரண்டாவது மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
सक्रन्दनेनाऽनिमिषेण जिष्णुना युत्कारेण दुश्च्यवनेन धृष्णुना । तदिन्द्रेण 
जयत तस्सहध्वं युधो नर इषु हस्तेन वृष्णा । 


உரை . 


போரிடுவதற்கு விரும்பும் மனிதர்களே ! நீவிர் , ஒருகணப்போது கூடஏமாந்து 
போகாதவனும் , அதாவது எப்போதும் கண் விழித்துக் கொண்டிருக்கின்ற 
வனும் , வெற்றியையே மேற்கொண்டோனும் , போரிடுகின்றவனும் , பிறரால் 
தாழ்த்தப்படா தவனும் , பயமற்றவனும் , அம்பைக் கையிலேந்திக் கொண்டிருக் 
கின்றவனும் , வேண்டியவற்றை வழங்குகின்றவனுமாகிய இந்திரனுடைய 
அநுக்கிரகத்தைப் பெற்றவர்களாய் பிறருடைய வன்மையை வெற்றி கொள் 
வீர்களாக . அதாவது பிறரை நாசஞ் செய்வீர்களாக என்பது . 


மூன்றாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
स इषु हस्तैस्सनिङ्गिभिर्वशी स ५ स्रष्टासयुध इन्द्रो गणेन । स ५ सृष्टजित्सो 
मपा बाहुशयुंर्वधन्वा प्रतिहिताभिरस्ता । 


உரை . 


கையில் அம்புகளையுடைய காலாட்களுடன் கூடிய இந்திரன் , பிறருடைய 
வன்மையை வசப்படுத்திக் கொள்கின்றான் . கையில் வாளையுடையவர்களுடன் 
கூடிய இந்திரன் பிறரை வசப்படுத்திக் கொள்கின்றான் . அல்லது , பிறருடைய 
சைன்யத்திலுள்ள அம்புகள் கத்திகளுடன் கூட அவர்களையும் வசப்படுத்திக் 
கொள்கின்றான் எனினும் அமையும் பிறருடைய காலாட்களுடன் கலந்து 
கொள்கின்றான் . கலந்து கொண்டு எல்லாரையும் வெல்கின்றான் . வேள்வித்தலை 
வர்களையுடைய யாகத்தில் சோமரச மருந்துகின்றான் ஆகலின் இ 

விடாது 
தநுவை மேலே யெடுத்துக்கொண்டு நின்று அதிலிருந்து விடுவிக்கப்பட்ட 
அம்புகளால் பகைவரை நாசப்படுத்துகின்றான் என்பது . 


டை 
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நான்காவது மந்திரம் , 
மந்திரம் : 
बृहस्पते परिदीयारथेन रक्षोहामिला अपबाधमानः । प्रभञ्जन्सेनाः प्रमृणो 
युधाजयन्नस्माकमेध्यवितारथानाम् । 


உரை 


பெரும் பேச்சாளியாகிய இந்திர ! நீ, தேரில் எங்குஞ் செல்வாயாக , மற் 
றும் , நீ எத்தன்மைய னெனின் ? இராக்கதர்களைக் கொல்கின்றவன் . பகைவர் 
களைக் கொல்கின்றவன் . பிறருடைய சேனைகளை அழிப்பவன் . போர்களி 
லெல்லாம் வெற்றி கொள்கின்றவன் . அத்தகையனாகிய நீ எமது தேரைப் 
பாதுகாக்கின்றவனாவாயாக என்பது , 


ஐந்தாவது மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
गोत्रभिदगोविदं वज्रबाहुल्जयन्तमम प्रमृणन्तमोजसा । इम ५ सजाता भनु 
बीरयध्वमिन्द्र " सखायोऽनुसरभध्वम् । 


உரை 


ஒத்த பிறப்புடைய எமது சுற்றத்தார்களே ! நீங்கள் , முதலில் வீரனாகிய 
இந்திரனைப் பின்பற்றிக்கொண்டு வீரமுடையோராகுவீர்களாக . உதவிச் 
செயலாளர்களே ! நீங்களும் , மலையின் சிறகை அறுத்தவனும் , பூமியை யடைந்த 
வனும் , வச்சிராயுதத்தைக் கையில் ஏந்தியவனும் , பகைவர்கட்குப் பூமி யில்லா 
தொழியும்படி வெற்றிகொள்கின்றவனும் , வன்மையால் நன்கு பகைவரைக் 
கொல்கின்றவனுமாகிய இந்திரனை முன்னே வைத்துக்கொண்டு போரைத் 
தொடங்குவீர்களாக என்பது . 


ஆறாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
बलविज्ञायस्थविरः प्रवीरस्सहस्वान् वाजीसहमान उग्रः । अभिवीरो 
अभिसत्वा सहोजा जैत्रमिन्द्र रथमातिष्ठगोवित् । 


உரை . 


பிறருடைய வலியை யுணர்கின் றவனும் , பழையோனும் , மிகச்சூரனும் 
வன்மையுடையவனும் , உணவுகளையுடையவனும் பிறரையடக்குகின்றவனும் , 
போர்களில் உக்கிரமுடையவனும் , காலாட்கள் தன்னைச் சூழவிருக்கின் றவனும் , 
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( அக்கினியைக் 
நாற்புறமும் ஏவலாளர்களை யுடையவனும் , மிகுந்த வலிமை யுடையவனும் , 
பூமியைப் பெறுகின்றவனுமாகிய இந்திரனே ! நீ , வெற்றிச்சீலமுடைய தேரில் 


ஏறுவாயாக என்பது , 


ஏழாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
अभिगोत्राणि सहसा गाहमानोऽदायो वीरश्शतमन्युरिन्द्रः । दुश्च्यवनः 
पृतनापाडयुध्योऽस्माक सेना अवतु प्रयुत्सु । 


உரை 


நாற்புறத்துமுள்ள போர்ப்பூமிகளை மிக விரைவில் தாண்டிச் செல்கின்ற 
வனும் , நூற்றுக்கணக்கான கோபங்களையுடையவனும் , வீழ்த்தப்படாதவனும் , 
பிறருடைய சேனைகளை அடக்குகின்றவனும் , பிறரால் போர் தொடுக்கப் பெறா 
தவனுமாகிய இவ்விந்திரன் எமது சேனைகளைப் பாதுகாப்பானாக என்பது . 


எட்டாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
इन्द्र आसान्नेता बृहस्पतिर्दक्षिणायज्ञः पुरपतुसोमः । देवसेनानामभिभा 
तीनाम्जयन्तीनां मरुतोयन्त्वग्रे । 


உரை . 


எமது அநுக்கிரகத்தின் பொருட்டு பகைவர்மேற் செல்கின்ற சைன்யங் 
களை இந்திரன் நடாத்துவானாக . பிருகற்பதி , தக்ஷிணாதேவி , யக்ஞம் , சோமம் 
என்னும் இவைகளுள் ஒவ்வொன்று முன் செல்க . மற்றும் , பிறருடைய வன் 
மையை யுணர்கின்றவைகளும் , வெற்றியுடையவைகளும் , இவைகளின் சம்பந்த 
முடையவைகளுமான சைன்யங்களுக்கு முன்னே மருத்துக்கள் செல்வார்களாக 
என்பது . 


ஒன்பதாவது மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
इन्द्रस्य वृष्णो वरुणस्य राज्ञ आदित्यानां मरुताश, उग्रम् । महामनसा 
भुवनच्यवानां घोषो देवानाञ्जयतामुदस्थात् । 


உரை. 


வேண்டியவற்றை வழங்கும் இந்திரனுடைய இராச்சியத்தை ஆளும் 
வருணனுடைய ஆற்றல் , போரில் மிக உக்கிரமாகுக . போர்களில் உறுதியான 
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மனமுடையவர்களும் , பகைவரை புவனங்களிலிருந்து தள்ளிவிடும் வன்மை 
யுடைடவர்களும் , வெற்றியுடையவர்களுமான தேவர்களின் பேரொலி எழுந்து 
விட்டது என்பது . 


பத்தாவது மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
अस्माकमिन्द्रस्समृतेषुध्वजेष्वस्माकं या इषवस्ता जयन्तु । अस्माकं 
वीरा उत्तरे भवन्त्वस्मानुदेवा अवताहवेषु । 


உரை. 


பிறருடைய சைன்யங்கள் போரிடுவதற்கு வந்தபோது எம்மை இந்திரன் 
பாதுகாப்பானாக அப்போது , எம்மால் விடப்பட்ட அம்புகள் பிறருடைய 
சைன்யங்களை நாசப்படுத்துக . வீரர்களும் , சூரர்களுமான எமது காலாட்கள் , 
பிறருடைய காலாட்களினும் மேம்பட்டவைகளாகுக . தேவர்கள் , போரில் 
எம்மையே பாதுகாப்பார்களாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
வேட்போன் , அக்கினியை எடுத்துக் கொண்டு ஆக்னீத்ர மண்டபத்திற் 
குப் போகும் போது , பிரமன் , மைத்திராவருணன் , 

மைத்திராவருணன் , பிரதிப் பிரஸ்தாதா 
என்னும் மூவருள் ஒருவர் இப் பத்து மந்திரங்களையும் ஓதிக்கொண்டு 
வேட்போனுக்குத் தென்புறமாகப் பின்தொடர்ந்து செல்லல் வேண்டும் . இவ் 
விநியோகம் முன் விநியோகிக்கப்பட்டது . 


முன் விநியோகத்திற்கே விகற்பமான மந்திரங்கள் ஐந்தனுள் 

முதலாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
उद्धर्षयमघवनायुधान्युत्सत्वनां मामकानां महा सि । उदृत्रहन्वाजिनां 
बाजिनान्यद्रथानां जयतामेतु घोषः । 


உரை 


இந்திர ! எமது ஆயுதங்களை , பிறருடைய ஆயுதங்களிலிருந்து மேம்பாடு 
டையவைகளாகச் செய்து எமக்குக் களிப்புண்டாக்குவாயாக . எமது பிரசை 
களின் அறிவுகளை வளர்த்து அவைகள் களிப்படையுமாறு செய்வாயாக . விருத் 
திரனைக் கொன்றோய் ! எமது குதிரைகள் வேகமாய் ஓடும்படி செய்து களிப் 
புண்டாக்குவாயாக . வெற்றியுடைய எமது தேர் , பேரொலி செய்து கொண்டு 
போமாறு செய்வாயாக என்பது . 
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(அக்கினியைக் 
இரண்டாவது இருக்கு மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
उपप्रेत जयता नरस्थिरावस्सन्तु बाहवः । इन्द्रोवश्शर्मयच्छत्वनाधृष्या 


यथाऽसथ । 


உரை . 


எமது மனிதர்களே ! நீங்கள் , பிறருடைய சைன்யத்திற்கருகில் நன்கு 
செல்வீர்களாக ; அதினின்றும் வெற்றி யடைவீர்களாக . உங்களுடைய கைகள் 
தமது ஆயுதங்களால் வெட்டுவதில் உறுதி யுடையவைகளாகுக . நீங்கள் எவ 
பாலுந் தாழ்த்தப்படாமலிருக்கும்படி இந்திரன் உங்கட்கு இனியவைகளைச் 
செய்வானாக என்பது . 


மூன்றாவது மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
अवसृष्टापरापत शरव्ये ब्रह्मस शिता । गच्छामित्रान्प्रविशमैषां 

காரி : | 


உரை . 


கொல்லும் பாணமே ! பிரமனாற் கூரிய தாக்கப்பட்ட நீ , எம்மால் விடப் 
பட்டு , பிறருடைய சைன்யத்தில் விழுவாயாக ; விழுந்து , சத்துருவை யடை 
வாயாக ; சத்துருவை யடைந்து உடம்பின் நடுவில் நுழைவாயாக . நுழைந்து 
ஒருவரையும் விடாதே . அதாவது எல்லாரையும் வெல்வாயாக என்பதாம் . 


நான்காவது மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
मर्माणिते वर्मभिश्छादयामि सोमस्त्वा राजाऽमृतेनाऽभिवस्ताम् । 
उरोर्वरीयो वरिवस्ते अस्तु जयन्तन्वा मनुमन्तु देवाः । 


உரை. 


வேள்வித் தலைவ ! உனது மர்மஸ்தானங்களை , கவசத்தால் மறைக்கின் 
றேன் . சோமராசன் , உன்னை , இறப்பைப் போக்கும் யாதானுமொரு கவசத் 
தால் முழுதும் மறைத்து விடுவானாக . உன்னுடைய தனம் பிறரை நோக்க 
மிகதியாயிருக்குக . வெற்றியடையும் உன்னை , தேவர்கள் களிப்படையச் செய் 
வார்களாக என்பது , 
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ஐந்தாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
यत्र बाणास्संपतन्ति कुमारा विशिखा इव । इन्द्रोनस्तत्र वृत्रहा विश्वाहा 
ர்ரா 


உரை. 


எப் போரில் , பிறரால் விடப்பட்ட அம்புகள் , தலையிலிருந்து கழிக்கப் 
பட்ட மயிர்கள் நாற்புறமும் விழுவது போல் வந்து விழுகின்றனவோ , அப் 
போரில் , இந்திரன் , பகைவரை விசேடமாய்க் கொல்லுகின் றவனாய் எமக்குச் 
சுகத்தைக் கொடுப்பானாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரங்கள் ஐந்தையும் முன் விநியோகத்தில் ஓதினும் ஓதலாம் என் 
பதாம் . இச் சூக்தம் , தேவாசுரப் போரில் , பிறருடைய தேர் இல்லாது வெல் 
வதற்கு நிமித்தமான தால் அப்பிரதிர தசூக்தம் என்னும் நான்காவது 


அநுவாகமாம் . 


நான்காவது அநுவாகம் முற்றிற்று . 


ஐந்தாவது அநுவாகம் . 

விடயச் சுருக்கம் 
प्राचीति पञ्चभिः सानिरारोहेनिर्मितां चितिम् । 
पूर्णामौदुम्बरी दना जुहोत्येते ऋचौ तदा ॥ १ ॥ 
याज्यानुवाक्ये नक्तेति सुपर्णोऽस्यादिभित्रिभिः । 
स्वयमातुण्णकायां तमुख्याग्निं स्थापयेत्ततः ॥३ ॥ 
प्रेद्ध औदुम्बरीं दध्याद्विधे वैककृती तथा । 
शमीमयींतु तां सेति सप्ताऽऽज्यं हूयते सुचा ॥ ३ ॥ 
माइतेषु तु यागेल प्रोक्ताः पञ्चमरुद्रणा: । 
ईडङ्चेत्यादयः शेषो मितासश्चेत्युदीरिताः ॥ ४ ॥ 

भनुनाके पञ्चमेऽस्मिनुक्ता एकोनविंशतिः । 
அக்கினியுடன் மகாசயனத்தின் மேல் ஏறுதல் , அத்திமரச் சுருக்கால் 
தயிரை ஹோமஞ் செய்தல் , சுக்கான் கல்லின் மேல் அக்கினியை வைத்தல் , 
அத்திச் சமித்தை அக்கினியில் வைத்தல் , சொத்தைக்களாச் சமித்தை வைத் 
தல் , வன்னிச் சமித்தை வைத்தல் , சுகுவால் பூர்ணாஹுதி ஹோமஞ் செய்தல் , 
ஐந்து மந்திரங்களால் மாருத புரோடாசங்களை ஹோமஞ் செய்தல் என்பது , 
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( அக்கினியை 


நான்காங் காண்டம் ஆறாம் பிரபாடகம் . 

ஐந்தாம் அநுவாகம் . 
ஆறு பஞ்சாதிக்குமேல் பதினாறு பதங்களைக் கொண்டது . 


- 


அக்கினிஸ்தாபன மந்திரங்கள் . 
प्राचीमनुप्रदिशं प्रेहिविद्वान रमे पुरो अमिर्भवेह । विश्वा 
आशादीद्यानो विभाजन्नो धेहिद्विपदे चतुष्पदे । क्रमध्वमग्निना 
नाकमुख्यः हस्तषु बिभ्रतः । दिवः पृष्ठ सुवर्णत्वा मिश्रा देवेभि 
राध्वम् । पृथिव्या अहमुदन्तरिक्षमाऽहमन्तरिक्षाविमाऽहम् । 
दिवोनाकस्य पृष्ठात्सुवोतिरगाम् ॥ १॥ अहम् । सुवर्यन्तो 
नोपक्षन्त आधारोहन्ति रोदसी । यज्ञं ये विश्वतो धार सु 
विद्वासोवितेनिरे । अमे प्रेहि प्रथमो देवयताञ्चक्षुर्देवाना मुतम 
त्यौनाम् । इयक्षमाणा भृगुभिस्सजोषारसुवर्यन्तु यज॑मानास्स्वस्ति । 
नक्तोषासा समनसा विरूपे धापयेते शिशुमेक समीची । द्यावा 
क्षामा रुक्मो अन्तर्विभाति देवा अमिन्धारयन्द्रविणोदाः । अमे 
सहस्राक्ष ॥ २ ॥ शतमूर्धन्छतन्त प्राणास्सहस्रमपानाः । त्वर 
साहस्रस्य राय इशिषे तस्मैते विधे म वाजाय स्वाहा । सुपाति 
गरुत्मान्पृथिव्याः सौद पृष्ठे पृथिव्यास्सौदासान्तरिक्षमा पृण 
ज्योतिषा दिव मुर्तभान तेजसा दिश उद्दृह । आजुह्वानस्सु 
प्रतीकः पुरस्तादमेस्वां योनिमासीदसाध्या । अस्मिन्सधस्थे 
अध्युत्तरस्मिन्विश्वे देवाः ॥ ३ ॥ यजमानश्च सीदत । प्रेद्धा अमे 
दीदिहि पुरो नोऽजस्रया सम्पी यविष्ठ । त्वाः शश्चन्त उपयन्ति 


- 
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बाजाः । विधेमते परमे जन्मन्नग्ने विधेमस्तोमरवरे सधस्थे । 
यस्मायोनदारिया यजेतं प्रत्वेहवी पि जुहुरे समिद्धे । ता 
सवितुर्वरेण्यस्य चित्रामाऽहं वृणे सुमतिं विश्वज॑न्याम् । यामस्य 
कण्वो अटुंहत्प्रपाना सहस्रधाराम् ॥ ४॥ पय॑सा महीनाम् । 
सप्तत अमे समिधस्सप्तजिह्वास्सप्तर्षयस्सप्तधामप्रियाणि । सप्त 
होत्रास्सप्तधात्वा यजन्ति सप्तयोनीराघृणस्वाघृतेन । ईदृचान्या 
दृड्चतादृचं प्रतिदृड्चमितश्च सामंतश्च सभराः । शुक्रज्योतिश्च 
चित्रज्योतिश्च सत्यज्योतिश्च ज्योतिष्माश्च सत्यश्चतपाश्चा 
त्य हाः ॥ ५ ॥ तजिच्च सत्यजिञ्च सेनजिच्च सुषेणश्चान्त्य 
मित्रश्च दूरे अमित्रश्च गणः । ऋतश्चं सत्यश्वध्रुवश्व धरुणश्च धर्ताच 
विधाच विधारयः । ईदृक्षास एतादृक्षास ऊषुणसदृक्षासः प्रति 
सदृक्षास एतन । मितासंश्च संमितासश्चन ऊतयेस भरसो मरुतो 
यज्ञे अस्मिन्निन्द्रन्दैवीविशा मरुतोऽनुवांनो यथेन्द्रन्दैवीविंशों 
मरुतोऽनुवनि एवमिमं यज॑मानन्दैवाश्च विशो मानुषीश्चानु 
बानो भवन्तु ॥६ ॥ 


- 


நான்காம் அநுவாகத்தில் , அக்கினிப் பிரணனயத்திற்கு அங்கமாகிய அப் 
பிரதிரத சூக்தங் கூறப்பட்டது . இதில் , மகாக்கினி சயனத்தின் மீது அக் 
கினியை வைத்தல் கூறப்படுகின்றது . 


சயனத்தின் மேல் ஏறுதற்குரிய ஐந்து மந்திரங்களுள் 

முதலாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
प्राचीमनुप्रदिशं प्रेहि विद्वाननरग्ने पुरो अग्निर्भवेह । विश्वा आशादीद्यानो 
विभाजन्नो धेहिद्विपदे चतुष्पदे । 


160 


கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்தீரீய சங்கிதை ( காண்டம் -4 

( அக்கினியை 


உரை 


இப்போது எடுத்துக்கொண்டு வந்திருக்கின்ற அக்கினியே ! வித்வானாகிய 
நீ , சிறந்த கிழக்குக் திக்கை யுணர்ந்து சிறப்புண்டாமாறு செல்வாயாக . மற் 
றும் நீ , செங்கல் அடுக்குக்களாலாய சயன வடிவ அக்கினிக்குக் கிழக்குத் திசை 
யில் இருக்கின்றவனாவாயாக . அல்லது , முன் செல்லும் அக்கினியாகுவாய் . 
எல்லாத் திக்குக்களையும் விளக்கிக்கொண்டு நீயும் விளங்குவாயாக . பிறகு 
எமக்கு , இருகால் நடைகளையும் , நாற்கால் நடைகளையும் , உணவுப் பொருளையுந் 
தேடி வைப்பாயாக என்பது . 


இரண்டாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
क्रमश्वममिमानाकमुख्य हस्तेषु बिभ्रतः । दिवः पृष्ट सुवर्गत्वामिश्रा 
देवेभिराध्वम् । 


உரை 


வேள்விச் செயலாளர்களே ! வேள்வித் தலைவ ! நீவிர் , சுவர்க்கத்திற்குச் 
சாதனமும் , உகாவில் முன்னர் உண்டானதுமாகிய அக்கினியை , கையில் எடுத் 
துக்கொண்டு அவ்வக்கினியுடன் கூடவே மகாக்கினி சயனத்தின் மீது கால் 
எடுத்து வைப்பீர்களாக . பிறகு , வானுக்கு மேலே இருக்கின்ற சுவர்க்க 
லோகத்தை யடைந்து தேவர்களுடன் ஒன்றுபட்டிருப்பீர்களாக என்பது . 


மூன்றாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
पृथिव्या अहमुदन्नरिक्षमारुहमन्तरिक्षाद्दिवमाऽरुहम् । दिवो नाकस्य 
पृष्ठात्सुवज्योतिरगामहम् । 


உரை . 


வேள்வித் தலைவனாகிய யான் , மண்ணிலிருந்து எழுந்து அந்தரிட்சத்தில் 
ஏறிக்கொண்டிருக்கின்றேன் . அவ் வந்தரிட்சத்திலிருந்து எழுந்து வானுல 
கில் ஏறிக்கொண்டிருக்கின்றேன் . அங்கிருந்து , வானுலகைச் சேர்ந்ததும் 
துன்பமற்றதாகிய யாதொரு இடமுண்டோ , அதற்கு மேலே யிருக்கின்ற 
ஆதித்ய மண்டலத்தை யடைகின்றேன் , அல்லது , அடைவேன் என்பது . 
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நான்காவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
सुवर्यन्तोनाऽपेक्षन्त आया रोहन्ति रोदसी । यज्ञं ये विश्वतो धारसु 
विद्वा ५ सो वितेनिरे । 


உரை 


கர்மாநுட்டான முறையை உள்ளவாறு உணர்ந்தவர்களும் , உலகைத் தாங் 
கும் அக்கினியை விரிவாய் அநுட்டிக்கின்றவர்களுமான வேள்வித் தலைவர்கள் 
அந்தரிட்சத்தில் ஏறுகின்றார்கள் . அங்ஙனமே , மண் விண்களிலும் ஏறுகின் 
றார்கள் . பிறகு , சுவர்க்கத்திலுள்ள ஆதித்திய மண்டிலத்தை யடைகின்றார் 
கள் , அதன் பிறகு ஒன்றையும் விரும்பிலர் என்பது , 


ஐந்தாவது மந்திரம் 
மந்திரம் : 
अग्ने प्रेहि प्रथमो देवयताञ्चक्षुर्देवाना मुतमानाम् । इयक्षमाणा भृगुमि . 

ETTTT TTTTTTEEFAT I 


உரை 


அக்கினியே ! நீ , தேவர்கட்கும் , மக்கட்கும் கண்போன்றிருக்கின்றாய் ; 
ஆதலின் , வேள்வித் தலைவனுடைய உதவியின் பொருட்டு முன்னர்ச் செல்வா 
யாக . வேட்க விரும்பின வேள்வித் தலைவர்கள் , கர்மாநுட்டானத்தையே மேற் 
கொண்ட பிருகு முனிவர் போன்று பிரியமுடையவர்களாகி நற்கருமச் செயலு 
டையவர்களாவார்களாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரங்கள் ஐந்தையும் ஓதிக்கொண்டு வேட்போன் கொண்டுவந்த 
அக்கினியோடு கூடவே மகாக்கினி சயனத்தின் மீது ஏறல் வேண்டும் . சூத்தி 
ரப்படி , ஏறியவுடன் அவ் வக்கினியைப் பிரதிப் பிரஸ் தாதாவினிடத்திற் 
கொடுத்து விடல் வேண்டும் என்பதையு முணர்க. 


த 


இரண்டாம் விநியோகம் . 

யிர் ஹோமம் 

முதல் மந்திரம் 
மந்திரம் : 
नक्तोषाला समनसा विरूपे धापयेते शिशुमेक " समीची । द्यावाक्षामा 
रुक्मो अन्तर्विभाति देवा अग्निन्धारयन्द्रविणोदाः । 

21 
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(அக்கினியை 


உரை 


ஒன்றற்கொன்று உதவி யுடையவைகளும் , மாறுபட்ட வடிவங்களை யுடை 
யவைகளும் , ஒத்த மதியை யுடையவைகளுமான இரவு பகல்கள் , அக்கினி 
யென்னும் ஒரு குழந்தையை , வேள்வித்தலைவன் தாங்குமாறு செய்கின்றன . 
அக்கினி , மண் விண் என்னும் இரண்டிற்கும் நடுவில் ( அந்தரிக்கத்தில் ) நன்கு 
விளங்குகின்றது . 

பிராணன்கள் , வேள்வி வாயிலாக கனத்கைக் கொடுக் 
அத்தகைய வேள்வித்தலைவனுடைய பிராணன்கள் 

பிராணன்கள் இவ்வக்கினி 
யைத் தாங்குகின்றன என்பது . 


கின்றன . 


இரண்டாவது மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
अग्ने सहस्राक्षशतमूर्धञ्चतन्ते प्राणास्सहस्रमपानाः । त्व साहस्रस्य राय 
ईशिषे तस्मैते विधेमवाजाय स्वाहा । 


உரை. 


அக்கினியே ! நீ , ஆயிரக்கணக்கான கண்களையுடையவன் , உனக்கு நூற் 
றுக்கணக்கான தலைகள் . உனக்கு , பிராணன்களும் , அபானன்களும் ஆயிரக் 
கணக்கானவைகள் . நீ ஆயிரக்கணக்கான தனங்கட்குத் தலைவன் . உணவு 
யாதற்பொருட்டு அவியால் அத்தகைய உன்னை வழிபடுகின்றோம் . இந்த அவி , 
உனக்கு அர்ப்பணமாகுக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இவ் விரண்டு மந்திரங்களாலும் , வேட்போன் , ஒரு அத்திமரத்தாற் 
செய்த சுருக்கில் தயிரை நிறைய எடுத்துக்கொண்டு , இயற்கைச் சுக்கான் கல் 
லின்மீது ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


இவ் விரண்டு மந்திரங்களையும் இடையில் நிறுத்தாமல் ஓதல் வேண்டு 
மென்பதையு முணர்க . 

வேள்வித் தலைவன் அக்னய இதம் என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

அங்ஙனமே , மீண்டும், இந்த இரண்டு மந்திரங்களுள் முதலாவது மந்திரத் 
தால் வெள்ளைக் கன்றுள்ள கறுப்புப் பசுவின்பாலால் முன்போலவே வேட் 
போன் மற்றொரு ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , அக்னய இதம் என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

அதன் பிறகு , இருக்கோதுவோன் , முன்னரே தொடங்கி ஓதிக்கொண்டு 
வரும் இருக்கு மந்திரத்தில் , ஊர்ணாவந்தம் என்பதை ஓதும்போது , வேட் 
போன் விரிவாயுரஸி என்பது முதலிய மூன்று மந்திரங்களாலும் , பரிதிக் 
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( விறகுகளைப் போடுதல் 

அக்னே : பஸ்மாஸ்யக்னே : 
மஸி , என்னும் மந்திரத்தால் சம்பாரங்க ( தீப் பற்றுவதற்குரிய குச்சு முதலா 
னவைகளை வைக்கும் வரை , பசு யாகத்திற் செய்தது போலவே செய்து 
கொள்ளல் வேண்டும் . 


முதல் , 


புரீஷ 


வேட்போன் , முன் , பிரதிப்பிரஸ்தாதாவினிடத்திற் கொடுத்திருந்த அக் 
கினியை வாங்கிக் கொள்ளல் வேண்டும் . 


மூன்றாம் விநியோகம் 
அக்கினியைவைத்தலில் 

முதல் மந்திரம் 
மந்திரம் : 

सुपर्णोऽसि गरु मान्पृथिव्यासीद पृष्ठे पृथिव्यास्सीद । 


உரை 


அக்கினியே ! நீ , கருடப்பறவை வடிவாக இருக்கின்றாய் . ஆதலின் , 
செங்கலடுக்காகிய பூமியின் மீது உட்காருவாயாக . அதிலும் பூமியில் அமர்வா 
யாக என்பது . 


இரண்டாம் மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
भासाऽन्तरिक्षमाणज्योतिषा दिव मुत्तभान तेजसा दिश 

उह। 


உரை . 


அக்கினியே ! நீ தனது ஒளியால் அந்தரிட்சத்தை நிறையச் செய்வாயாக . 
தனது வலியால் வானுலகை மேலே நிறுவுவாயாக . அவ்வாறே தனது ஒளி 
யால் கிழக்கு முதலான திசைகளை நன்கு உறுதிப்படுத்துவாயாக என்பது . 


மூன்றாம் மந்திரம் . 
மந்திரம் : 
आजुह्वानस्सुप्रतीकः पुरस्तादने स्वां योनिमासीदसाध्या । अस्मिन्त्सधस्थे 
अभ्युत्तरस्मिन्विश्वे देवा यजमानश्चसीदत । 


உரை 


அக்கினியே ! நீ , அழைக்கப் பெற்றோனாயும் , மலர்ந்த முக முடையவனாயு 
மிருந்து , கிழக்கிலிருக்கின்ற நல்ல உனது இடத்தில் வந்து உட்காருவாயாக . 
விசுவ தேவர்களே ! நீங்களும் , வேள்வித்தலைவனும் , முன்னே யுள்ளதும் , அக் 
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( அக்கினியை 
கினியுடன் இருப்பதற்கு உரியதுமாகிய சிறந்த இடத்தில் உட்காருவீர்க 
ளாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மூன்று மந்திரங்களாலும் , வேட்போன் அவ் வக்கினியை இயற்கைச் 
சுக்கான் கல்லின்மீது வைத்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 

பிறகு , சூத்திரப்படி , அக்னே : புரீஷமஸி என்று , முன் கொண்டுவந்த 
மணலை வடக்கிற் போட்டு விடல் வேண்டும் . 

அதன் பிறகு , மனுஷ்வத்வா என்பது முதலிய மந்திரத்தால் அவ் வக் 
கினியை விறகு வைத்து நன்றாய் எரியும்படி செய்தல் வேண்டும் . 


நான்காம் விநியோகம் 

அத்திச் சமித்தை வைத்தல் 
மந்திரம் : 
प्रेद्धो अग्ने दीदिहि पुरो नोऽजस्त्रया सूर्या यविष्ठ । स्वा ५ शश्वन्त 

उपयन्ति वाजाः । 


உரை 


அக்கினியே ! முன்னரும் நன்றாய் வளர்க்கப்பெற்ற நீ , எதிரில் எரியும் 
இருப்புத்தூண் போன்ற சுவாலையால் மீண்டும் வளர்ந்தெழுவாயாக . கட்டிள 
மையுடைய அக்கினியே ! உன்னை , எப்போதுமுள்ள உணவுகள் அடைவனவா 
குக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் ஒரு அத்திச் சமித்தை அத்தீயில் வைத்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


ஐந்தாம் விநியோகம் 

சொத்தைக் களாச் சமித்தை வைத்தல் 
மந்திரம் : 
विधेमते परमै जन्मन्नग्ने विधेमस्तोमैरवरे सधस्थे । यस्माद्योनेरुदारिथायजेतं 

प्रत्वेहवी षि जुहुरे समिद्धे । 


உரை 


அக்கினியே ! உன்னுடைய மேம்பட்ட பிறப்பில் ஞானத்தால் வழிபடு 
கின்றோம் . எம்மோடுகூட இருக்கத்தக்க தாழ்ந்த பிறப்பில் , அதாவது பூமியி 
லுள்ள பிறப்பில் துதிகளால் வழிபடுகின்றோம் . நீ வெளித் தோன்றிய செங்க 
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வைத்தல் ) 
லடுக்காகிய காரணத்தை (யோனியை ) ப் பூசிச்கின்றேன் . நன்றாப் வளர்க்கப் 
பெற்ற உன்பால் , வேள்விச் செயலாளர்கள் அவிகளை நன்கு ஓமஞ் செய்கின் 
றார்கள் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் சொத்தைக்களாச் சமித்தை அத் தீயில் வைத்தல் 
வேண்டு மென்பதாம் . 


ஆறாம் விநியோகம் . 

வன்னிச் சமித்தை வைத்தல் 
மந்திரம் : 
तासवितुर्वरेण्यस्य चित्रामाऽहं वृणेसुमतिं विश्वजन्याम् । यामस्य कण्वो 

अदुहप्रपीना सहस्रधारां पयसा महीनाम् । 


உரை . 


முன்பொரு காலத்தில் , கண்ணுவமகரிஷி , எவ் வக்கினியினுடைய அநுக் 
கிரக புத்தியை , ஆயிரக்கணக்கான தாரைகளையுடைய காமதேனுவை உலகர் 
கறப்பதுபோல் கறந்தன (பெற்றன ) ரோ , எல்லாராலும் போற்றத்தக்க அத் 
தகைய அக்கினியின் அநுக்கிரக புத்தியை யான் வேண்டுகின்றேன் . அப் 
புத்தி , எத்தகையதெனின் ? தான் விரும்பிய பல்வகைப் பயன்களையுங் கொடுக் 
கத் தக்கதும் , உலகை யுண்டாக்கும் ஆற்றலை யுடையதுமாம் என்க . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் வன்னிச் சமித்தை , அத் தீயில் வைத்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 

பிறகு , சூத்திரங்களைத் தழுவி , சித்திம் ஜுஹோமி என்பது முதலிய 
மந்திரத்தால் நெய்யால் ஒரு ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் வில்வகர்மண இதம் என்று தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

மற்றும் , வேட்போன் , அக்னே தமத்ய என்பது முதலிய மந்திரத்தால் 
மற்றொரு நெய்யோமமுஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் அக்னய இதம் என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் . 

பிறகு , வேட்போன் பன்னிருமுறை நெய் யெடுத்துச் சுகுவிற் போட்டுக் 
கொள்ளல் வேண்டும் , 
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( அக்கினியை வைத்தல் 
ஏழாவது விநியோகம் 

பூரணாகுதியைச் செய்தல் 
மந்திரம் : 
सप्तते अमे समिधस्सप्तजिह्वास्सप्तर्षयस्सप्तधामप्रियाणि । सप्तहोत्रास्सप्त 
धात्वा यजन्ति सप्तयोनीरापृणस्वाघृतेन । 


உரை . 
அக்கினியே ! உனக்கு , அரசு , அத்தி , புரசு , வன்னி , சொத்தைக்களா , 
இடி விழுந்த மரம் , தாமரையிலை என்னும் எழுவகைச் சமித்துக்களாம் . அங்க 
னமே , காளி , கராளி , மனோசவா, சுலோகிதா, சுதூம்ரவர்ணா, ஸ்புல்லிங்கி , விசுவ 
ருசீதேவி , லேலாயமானா என ஏழுவகை நாவுகளாம் . அங்ஙனமே இருடிகளும் , 
மந்திரங்களும் எழுவகைகளாம் . உனது இடங்களும் , ஆகவனீயம் , காருகபத் 
தியம் , தக்ஷிணாக்கினி, சப்யம் ( சயை ) அவசத்யம் , ( மடைபள்ளி ) பிராச 
ஹிதம் , ஆக்னீத்ரம் என எழுவகைப்படும் . அங்ஙனமே , ஹோதா ,, பிர 
சாஸ்தா , பிராமணாச்சம்ஸி , போதா , நேஷ்டா, ஆக்னீத்ரன் , அச்சாவாகன் என 
எழுவகை ஹோதா முதலானோர்களாவர் . மற்றும் , உன்னை , எழுவகையாக வேள் 
வியிற் பூசை செய்கின்றார்கள் . அவையாவன : - அக்கினிஷ்டோமம் , அது 

அத் 
யக்னிட்டோமம் , உக்த்யம் , சோட்சி , அதிராத்ரம் , அப்தோர்யாமம் , வாசபே 
யம் என்பன . இத் தன்மைகள் வாய்ந்த நீ , ஆகவனீய முதலான ஏழிடங்க 
ளையும் நெய்யாற் பூரணமாக்கிக் கொள்வாயாக என்பது 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்துடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு அத் 
தீயில் பூரணாகுதி செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 

வேள்வித் தலைவன் அக்னயே சப்தவத இதம் என்று, தியாகஞ் செப் 
தல் வேண்டும் . 

பிறகு , சூத்திரங்களைத் தழுவி , வேட்போன் , திக்குக்களில் இருக்கின்ற 
அக்கினியையும் , தன்னுள்ளிருக்கும் அக்கினியையும் இவ்வக்கினியுடன் 
சேர்த்து ஒன்றுபடுத்தியதாகப் பாவித்தல் வேண்டும் . 

மற்றும் , அக்கினிர்யக்ஞம் என்பது முதலிய பசு வேள்வி சம்பந்தமாகிய 
நான்கு சூத்திர மந்திரங்களால் , அதிமுத்தி என்னும் நான்கு ஹோமங்களைச் 
செய்துவிட்டு , சோமயாகத்திற் செய்தது போல் , மரக்கத்தியை எடுப்பது முதல் , 
சௌமிக தந்திரமாகிய தருப்பையைப் பரப்பல் , வேதிகளைப் புரோட்சணஞ் 
செய்தல் வரை செய்து முடித்துவிட்டு , மேல்வரும் வைசுவாநரேஷ்டியைச் 
செய்தல் வேண்டும் . 


மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 


167 


பிர .6 , அநு .5 ] 
வைசுவாநரேஷ்டி ) 


வைசுவாநரேஷ்டி . 


வேண்டியது . 


து பெரும்பான்மையும் கரிசபூரணமாத வேள்வியைப் போலவே செய்ய 

ஆனாலும் சில வேறுபாடு உண்டு அதை மாத்திரம் இங்குக் 
காட்டுவாம் : தருப்பை கொண்டுவருதல் தரிச 

பூரணமாத வேள்வியிற் 
போலவேயாம் .. ஆனால் இதில் விரதம் இல்லை . 
சமித்துக்களை வெட்டிக்கொண்டு அவற்றைப் போற்றுங்கால் , 

பான்- 
नविशतिधा அதாவது பத்தொன்பது வகையான உன்னை , என்று யூகித்துக் 
கொண்டு போற்றுதல் வேண்டும் . ஏனெனின் ? இதில் சாமதேனிகள் 15 , 
பரிதி - 3 , தக்ஷிண ஆகாரசமித்து - 1 , என்னும் இப்பத்தொன்பது சமித்துக் 
களேயாமாதலின் என்க . இதில் உத்தராகார சமித்து அநுயாஜ சமித்து 
என்னும் இரண்டு சமித்துக்களும் இல்லை .. 

மற்றும் , வேதத்தையும் , உப வேஷத்தையும் செய்த யிறகு , பிரிஸ்தரணஞ் 
(தருப்பையை விரித்தல் ) செய்யும்போது பழைய காருகபத்தியத்திற்குப் பரப்பு 
தல் இல்லை . 

பாத்திரங்களை வைக்கும் போதும், பழைய ஆகவனீயத்திற்கும் மகாக்கினி 
சயனத்திற்கும் வடக்கில் தருப்பைகளைப் பரப்பி விட்டு , பழைய ஆகவனீயத் 
திற்கு வடக்கில் 

வடக்கில் அறுபத்தொரு கபாலங்களையும் , இரண்டு முறங்களையும் வைத் 
துவிட்டு ஏனையவைகளை தரிச பூரண மாதத்தில் வைப்பது போல் வைத்தல் 
வேண்டும் . 

பிறகு , கிழக்கில் , அதாவது மகாக்கினி சயனத்திற்கு வடக்கில் , சுருவ 
முதலானவைகளை வைத்துக்கொண்டு வருங்கால் , பிராசித்ரஹரணம் , இடா 
பாத்திரம் , பிரணீதா , அந்வா ஹார்யஸ்தாலி என்பவைகளை வைத்தல் கூடாது . 

பிறகு , பவித்திரத்தைச் செய்து கொண்டு , புரோடாசத்தின் பொருட்டு 
நெல் எடுக்கும்போது , देवस्यत्वा सवितुः ग्रसवेऽश्विनोर्बाहुभ्यां पूष्णो हस्ताभ्यां अप्रये 
aTTITTA fraut என்று மூன்று முறையும் , Sri qz என்று ஒரு 
முறையும் எடுத்துக் கொள்ளல் வேண்டும் . 
அதன்பிறகு , மற்றொரு முறத்தில் , மாருததேவதைகளின் பொருட்டு , 

நான்காக ஏழுமுறை நெல் எடுத்துக்கொள்ளல் வேண்டும் . அதாவது 
இருபத்தெட்டுமுறை எடுத்துக்கொள்ளல் வேண்டு மென்பதாம் . 

பிறகு , அவியை வைக்கும்போது அRITEST TNT என்று , வேதியில் 
வைத்தல் வேண்டும் . 

இவ்வாறே எல்லாக் கருமங்களையும் மருத்துத் தேவதையின் அவிக்கும் 
மந்திரமின்றிச் செய்துகொண்டு வரல் வேண்டும் . 
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( வைசுவாநரேஷ்டி 
பிறகு , நெல்லின் சுணைகளுடன் இருக்கும் அக்கினி ஹோத்ர ஹவணி 
என்னும் ஒரு பாத்திர விசெடத்தில் நீரை எடுத்து உத்பவனஞ் ( தருப்பையால் 
அலைத்தல் ) செய்துகொண்டு அந்நீரை நெல்லாகிய அவியின்மீது தெளிக்குங் 
கால் , அரன் எ TTTTI என்று தெளித்தல் வேண்டும் . 

பிறகு , நெற்குத்தி அரிசியாக்கி மாவரைக்கும் போதும் , IT GAITTIT IS 
= f3qqt என்பது முதலிய மந்திரத்தால் அரிசியை அம்மியின் மீது வைத்து 
அரைத்தல் வேண்டும் . 

பிறகு , கபாலங்க ( மண் அகல்களை வைக்கும்போதும் , எட்டு மந்திரங்க 
ளால் எட்டும் , மற்றும் , இரண்டு , நான்கு , ஆறு , எட்டு என்னும் இரட்டை 
படும் மந்திரங்கள் நான்கால் நான்கும் ( 12 ) வைசுவானர தேவதையின் 
பொருட்டு வைத்தல் வேண்டும் . 

மற்றும் , மாருத தேவதைகளின் பொருட்டு, எழு ஏழாக ஏழு அடுக்கு ( 49 ) 
கபாலங்களை வைத்தல் வேண்டும் . 

மாவை வறுக்கும்போதும் , ET F : Irasfmaர் கா TTTIATI 
HT GAIFTIT SZ என்னு மந்திரத்தை மும்முறை ஓதிக்கொண்டு 

பாணாவில் மூன்று முறையும் , மந்திரமின்றி நான்காம்முறையும் எல்லாமாவை 
யும் போட்டு உத்பவனஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

பிறகு , மற்றொரு வாணாச் சட்டியில் , மந்திரமின்றி உத்பவனஞ் செய்து 
காண்டு வறுத்தல் வேண்டும் . மாவு வறுந்து போனதும் , உத்பவனஞ் செய்த 
தண்ணீரை அதில் விட்டு , மதந்தி என்னும் வெந்நீரையும் விட்டு உண்டை 
செய்து கபாலங்களின் மீது வைத்து விட்டு , மாருத புரோடாசங்கள் மா 
விடாதிருக்க அடையாளம் வைத்து விடல் வேண்டும் . 

இங்கு வேதிகை செய்தல் இல்லை . 
பிரேஷையிலும் , i fear என்று ஏவல்வேண்டும் . 

பாத்திரங்களைச் சம்மார்ச்சனஞ் செய்யும் ( துடைக்கும் ) போதும் , உபபி 
ருத் என்னும் பாத்திரத்தைத் துடைத்தல் இல்லை . 

பழைய காருக பத்தியத்தின் அருகில் பத்தினி சமஸ்காரமும் , ஆகவனீ 
யத்தில் ஆஜ்ய ( நெய் ) சமஸ்காரமுஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

சுருக்குக்களில் நெய் யெடுக்கும்போதும் , துருவாவில் மாத்திரம் எடுத்தல் 
வேண்டும் . 

வீதிஹோத்ரம் த்வா , என்று , தட்சிண ஆகாரசமித்தை (விறகை ) வைத்து 
விட்டு , விதிருதி , என்னும் இரண்டு தருப்பைகளை , F F7 : என்று 
போட்டுவிட்டு அவற்றின் மீது , ார் என்பது முதலிய மந்திரத்தால் பிர 
ஸ்தாத்தை ( தருப்யை ) ப் பரப்பல் வேண்டும் . 


பிர -6 , அநு -5 ) மகாக்கினிசயனத்தின் சமஷ்காரம் 169 
வைசுவாநரேஷ்டி ) 

வேள்வித் தலைவன் , அயம் பிரஸ்தா: என்பது முதலிய மந்திரத்தால் 
அதைப் போற்றல் வேண்டும் . 


வேட்போன் , மந்திரமின்றி , சுகு , உபபிருத் என்னும் பாத்திரங்களை 
வைத்து விட்டு , gaft என்பது முதலிய மந்திரத்தால் , துருவாவையும் 
வைத்தல் வேண்டும் . 

ரிஷபோஸி என்று , சுருவத்தை வைத்தல் வேண்டும் . மந்திரமின்றி 
ஆஜ்யஸ் தாலியை ( நெய்ப் பாத்திரத்தை ) யும் வைத்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , TITITI , , 37 38 என்பவைகளை 
முதலிற் கொண்ட மூன்று மந்திரங்களாலும் அதை முறையே தொட்டுப் 
போற்றல் வேண்டும் . 


வேட்போன் , TTITTai , fame என்பவற்றை முதலிற் 
கொண்ட இரண்டு மந்திரங்களையுஞ் செபித்து விட்டு , ‘ STICTI €€ i griffras 
मन्यता । खमंच त्वचमन सुरूपं त्वा वसुविदं पशूनां तेजसामये वैश्वानराय जुष्टमभिधारयमि Tor 
னும் மந்திரத்தால் அபிகாரஞ் ( நெய்யைத் தாரையாய் விடல் ) செய்தல் வேண் 
டும் . 

மாருத புரோடாசங்கள் ஏழையும் மந்திரமின்றி அபிகாரஞ் செய்து 
கொள்ள வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , ரா , S TI : , TIT , gfaa என்ப 
வற்றை முதலாவதாகக் கொண்ட மந்திரங்களால் , ஆசன்னாபிமர்சனம் ( வைத்த 
தைத் தொடுதல் ) செய்தல் வேண்டும் . 

பிறகு , வேட்போன் , அயம் வேத :, அதாவது வேதம் என்னும் தருப்பை 
முடிச்சை வேதியின் மீது வைத்தல் முதற்கொண்ட கிரியைகளைச் செய்தல் 
வேண்டும் . ஆனால் , இதில் , அக்னீத் பரிதீன் , என்பது முதலிய ஏவ 
லும் , சம்மார்ச்சனமு ( துடைத்தலு ) ம் இல்லை . UTER என்பது முதலிய 
மந்திரத்தால் கைகுவித்து வேதியிலிருந்து தருப்பையை எடுப்பது முதல் 
‘ தேவா : பிதா : என்பது வரை , தரிசபூர்ணமாத வேள்வியைப் போலவே 
செய்தல் வேண்டும் . 

பிரயாசைகள் கிடையாது . முதல் ஆஜ்ய பாகத்தைச் செய்து விட்டு , 
ரண்டாவது செய்யும் ஆஜ்ய பாகத்தில் மூன்று முறை மந்திரங்களாலும் 
ஒரு முறை மந்திரமின்றியும் நெய்யெடுத்துக் கொண்டு ஓமங்களைச் செய்தல் 
வேண்டும் . 


22. 
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( வைசுவாநரேஷ்டி 
பிறகு , மற்றொரு முறை நெய்யெடுத்தல் இன்றி ( ஆப்யாயன மில்லாமல் ) 
சுகுவில் உபஸ்தரணஞ் செய்துகொண்டு , வைசுவானர புரோடடாச முழுதையும் 
மந்திரமின்றிச் சுகுவில் வைத்துக்கொண்டு , இரண்டுமுறை அபிரகாரம் ( நெய் 
யைச் சிந்தல் ) செய்துகொண்டு , ( இனி துருவாவில் நெய் யிருக்கல் கூடாது ) 
"“ அக்னயே வைசுவான ராயா நுப்ரூஹி என்று , ஹோதாவை ஏவல் வேண் 
டும் . 

ஹோதா , [TTAI என்பது முதலிய புரோநு வாக்கியத்தைக் 
கூறல் வேண்டும் . 


வேட்போன் , ஆப்ராவய என்று ஆக்னீத்ரனை ஏவல் வேண்டும் . அதற் 
கவன் பதிற் கூறிய பிறகு அக்னிம் வைய்வாநரம் யஜ என்று ஹோதாவை 
ஏவல் வேண்டும் . 

ஹோதா, 4 TTITISIT கார் fa என்பது முதலிய யாஜ்பா வாக் 
கியத்தைக் கூறல் வேண்டும் . 


வேட்போன் , வௌஷட் என்று கூறும்போது புரோடாசத்தை 
ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் , அக்னயே வைல்வாராயேதம் , என்று , தியாகஞ் 
செய்தல் வேண்டும் . 

மற்றும் , < ar & | T { EzI_ 277SZZIKI | Tik என்று , தன்னையும் வாழ்த் 
திக் கொள்ளல் வேண்டும் . 

வேட்போன் , தன் கையில் வைத்திருக்கின்ற ஏனைய சுருக்குக்களை பிரஸ் 
தர மொழிந்த வேறொரு விடத்தில் வைத்து விட்டு கீழே வருமாறு கணத்து 
டன் கணத்தைச் சேர்த்து மந்திரங்களை ஓதிக்கொண்டு மாருத புரோடாசங் 
களை ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


எட்டாவது விநியோகம் 

முதற்கண மந்திரம் . 
மந்திரம் : 

ईदृचान्यादृङ् चैतादृङ्च प्रतिङ् चमितश्च संमितश्च सभराः । 


உரை . 


ஈதிருக் , அன்யாதிருக் , ஏதாதிருக் , பிரதிருக் , மித :, சம்மித , சபர ; 
என்பவர்கள் எழுவகை மருத்துக்கள் என்பது . 


ஆரண்ய 
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சாயணபாடியக் கருத்து 
ஈண்டு , ஐந்து மருத்கணங்கள் கூறப்பட்டிருக்கின்றன . முதற் கணத்தில் 
ஈதிருக் முதலியோர்கள் ஏழு பேர்கள் . இரண்டாங் கணத்தில் , சுக்ர : என்பது 
முதலியோர் ஏழுபேர்கள் . மூன்றாவது கணத்தில் ருதசித் முதலியோர் ஏழு 
பேர்கள் . நான்காவது கணத்தில் , ருத : முதலியோர் ஏழுபேர்கள் . ஐந்தாங் 
கணத்தில் , ஈதிருக்ஷாஸ் முதலியோர் நான்குபேர்கள் என்பன . 
காண்டத்திற் கூறியுள்ள , துனி : என்பலர் முதலியோர் ஒரு கணத்தர் . 
சூத்திரத்திற் கூறிய , ஸ்வதவான் என்பது முதலியோர் ஒரு கணத்தர் . 

இவ்வாற்றால் இங்கு பிரயோகித்திற்கு எடுத்துக்கொண்ட மருத்கணங்கள் 
ஏழாகும் . புரோடாசங்களும் ஏழாதலின் ஏழுகணங்களும் எடுத்துக்கொள்ளப் 
பட்டன . இனி , இம் முதற்கண மந்திரத்தால் ஹோமஞ் செய்யும்போது இ 
மந்திரத்திற்கு முதலாவதாகக் கொண்ட ஐந்தாங்கண மந்திரத்தின் முற் பாதி 
யாகிய , TIT: என்பதை இம் மந்திரத்தின் தொடக்கமாகக்கொண்டு இம் 
மந்திரத்தை ஓதிவிட்டு, ஐந்தாங்கண மந்திரத்தின் பிற்பாதியாகிய 


என்பது முதலிய துடன் 

சுவாஹா 

தயுஞ் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு , 
முதலாவது மாருத கணத்தின் முதலாவது புரோடாச முழுதையும் கையால் 
எடுத்து ஓமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


ஒன்பதாவது விநியோகம் . 
இரண்டாவது புரோடாச ஹோமம் 

இரண்டாங்கண மந்திரம் 
மந்திரம் : 
शुक्रज्योतिश्च चित्रज्योतिश्च सत्यज्योतिश्च ज्योतिष्मा " श्च सत्यश्चर्तपा 

கான : | 


உரை 


சுக்ர ஜோதி :, சித்திரஜோதி :, சத்யஜோதி :, ஜோதிமான் , 

ஜோதிமான் , சத்திய : 
ருதபா : அத்தியம் ஹா : என ஏழுவகையர் மருத் கணத்தர்கள் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இந்த இரண்டாங்கண மந்திரத்தால் ஹோமஞ் செய்யும்போது முதலா 
வது கண மந்திரத்தின் முற்பாதியாகிய , 57 என்பதை இம் மந்திரத் 
தின் தொடக்கமாகக் கொண்டு இம் மந்திரத்தை ஓதிவிட்டு, முன்போல் சம் 
மிதையின் ஐந்தாங்கண மந்திரத்தின் பிற்பாதியுடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் 
சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு இரண்டாவது மாருதகணப் புரோடாசத்தை முன் 
போல் ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 
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( வைசுவாநரேஷ்டி 
பத்தாவது விநியோகம் . 
மூன்றவது புரோடாச ஹோமம் 

மூன்றாங்கண மந்திரம் 
மந்திரம் : 
ऋतजिच्च सत्यजिच्च सेनजिच्च सुषेणश्चान्त्यमित्रश्च दूरे आमित्रश्च गणः । 


உரை 


ருதசித் , சத்யசித் , சேனசித், சுஷேண :, அந்தியமித்ர:, துரே அமித்ர: 
கண : என்பவர்கள் மருத் கணத்தர்கள் என்பது . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம்மந்திரத்தால் ஓமஞ் செய்யும்போது , இரண்டாவது கணத்தின் முற் 
பாதியாசிய , Str என்பதை இம்மந்திரத்தின் தொடக்கமாகக் கொண்டு 
இம் மந்திரத்தை ஓதிவிட்டு, முன்போல் , சம்மிதை ஐக்காங்கண மந்திரத் 
தின் பிற்பாதியுடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு , மூன்றா 
வது மாருதகண புரோடாசத்தை முன்போல் ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் 
என்பதாம் . 


பதினோராவது விநியோகம் . 

நான்காவது புரோடாச ஹோமம் 

ஆரண்யத்திலுள்ள நான்காங்கண மந்திரம் 
மந்திரம் : 

धुनिश्च ध्वान्तश्च ध्वनश्च वनयश्च । निलिम्पश्च विलिम्पश्च विक्षिपः । 


உரை . 
துனி :, த்வாந்த:, த்வன:, த்வனய:, நிலிம்ப :, விலிம்ப :, விக்ஷிப:, என் 
போர்கள் மாருத கணத்தர்கள் என்பது , 

சாயணபாடியக் கருத்து 
சூத்திரத்தைத் தழுவி இம் மந்திரத்தால் ஹோமஞ் செய்யும்போது , 
சம்மிதை மூன்றாங்கண மந்திரத்தின் முற்பாதியாகிய , ஈ என்பதை 
இம் மந்திரத்தின் தொடக்கமாகக் கொண்டு இம் மந்திரத்தை ஓதிவிட்டு , முன் 
போல் , சம்மிதை ஐந்தாங் கணத்தின் பிற்பாதி மந்திரத்துடன் சுவாஹா என் 
பதையுஞ் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு நான்காவது மாருத கண புரோடாசத்தை 
முன்போல் ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 
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பன்னிரண்டாவது விநியோகம் 
ஐந்தாவது புரோடாச ஹோமம் 

ஐந்தாங் கண மந்திரம் 
மந்திரம் : 

ऋतश्च सत्यश्च ध्रुवश्च धरुणश्च धर्ताच विधर्ताच विधारयः । 


உரை. 


ருத :, சத்திய :, துருவ :, தருண :, தர்த்தா , விதர்த்தா , விதாரய : என் 
போர்கள் மாருத கணத்தர்கள் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் ஓமஞ் செய்யும்போது , ஆரண்ய காண்ட மந்திரத்தின் 
முற்பாதியாகிய , ர என்பது முதலியதை இம் மந்திரத்தின் தொட 
மாய்க் கொண்டு இம் மந்திரத்தை ஓதிவிட்டு, முன்போல் சம்மிதை ஐந்தாங் 
கண மந்திரத்தின் பிற்பாதியுடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்து ஓதிக் 
கொண்டு ஐந்தாங்கண மாருத புரோடாசத்தை முன்போல் ஹோமஞ் செய் 
தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


க்க 


பதின்மூன்றாம் விநியோகம் 

ஆறுவது புரோடாச ஹோமம் 

இது சூத்திரத்திலுள்ள ஆறாங்கண மந்திரம் 
மந்திரம் : 
स्वतवा ५ श्च प्रघासीच सांतपनश्च गृहमेधीच क्रीडाच साकीचोजिषीच । 


உரை . 


சுதவான் , பிரகாசி , சாந்தபனன் , கிருகமேதி , கிரீடி , சாகீ , ஊர்ச்சிஷி 
என்போர்கள் மாருதகணத்தர்கள் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் ஓமஞ் செய்யும் போது , சம்மிதை ஐந்தாங்கண மந்தி 
மத்தின் முற்பாதியாகிய , என்பது முதலியதை , இம் மந்திரத்தின் 
தாடக்கமாகக்கொண்டு , இம் மந்திரத்தை ஓதிவிட்டு , முன்போல் சம்மிதை 
ஐந்தாங் கண மந்திரத்தின் பிற்பாதியுடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த் 
துக்கொண்டு ஓதிவிட்டு ஆறாவது மாருதகண புரோடாசத்தை முன்போல் 
ஓமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


174 கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கீதை ( காண்டம் .4 

( வைசுவநரேஷ்டி 
பதினான்காவது விநியோகம் 
ஏழாவது புரோடாச ஹோமம் 

ஏழாங் சுண மந்திரம் 
மந்திரம் : 

ईदृक्षास एतादृक्षास ऊषुणस्सदृक्षासः प्रतिसदृक्षास एतन । 


உரை. 


உளஷண: 


ஈதிருக்ஷாஸ , ஏதாதிருக்ஷாஸ் , 

சதிருக்ஷாஸ , பிரதிசதி 
ருக்ஷாஸ , என்போர்கள் மாருத கணத்தர்கள் என்பது . 


சாயணபாடி யக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் ஓமஞ் செய்யும்போது , சூத்திர மந்திரத்தின் முற் 
பாதியாகிய , சுவதவான் என்பது முதலியதை இம் மந்திரத்தின் தொடக்க 
மாகக்கொண்டு இம் மந்திரத்தை ஓதி முடித்துவிட்டு , சம்மிதை ஐந்தாங் கண 
மந்திரத்தின் பிற்பாதியுடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு ஏழா 
வது மாருதகண புரோடாசத்தை முன்போல் ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


ADD 


எல்லா மந்திரங்களிலுஞ் சேர்க்கப்படுகின்ற மந்திரப்பகுதி : 
மந்திரம் : 
मितासश्च संमितासश्च न ऊतये सभरसो मरुतो यज्ञे अस्मिन्निन्द्रन्दैवीविंशो 
मरुतोऽनुवानो यथेन्द्रन्दैवीर्वंशो मरुतोऽनुवान एवमिमं यजमान 
म्दैवीश्च विशो मानुषीश्चानुवानो भवन्तु । 


கணங்களில் எழுவர்களாகக் கூறப்பெற்றவர்களும் , சில கணத்தில் நான்கு 
பேர்களாகக் கூறப் பெற்றவர்களுமான மாருத கணங்களிலுள்ளார் அனைவரும் 
ஒன்றுசேர்ந்து எமது பாதுகாப்பின் பொருட்டு இவ் வேள்விக்கு வருவார்க 
ளாக . தேவர்கள் சம்பந்தமான மருத்துக்கள் இந்திரனைப் பின்பற்றி நடப்பது 
போல் தேவர்களின் சம்பந்தமான மனிதர்களனைவரும் வேள்வித்தலைவனைப் 
பின்பற்றிக்கொண்டு நடப்பார்களாக என்பது . 

மேற்கூறியவாறே ஒவ்வொரு மந்திரத்தின் முடிவில் இம் மந்திரப்பகுதி 
யைச் சேர்த்துக் கொள்ளல் வேண்டு மென்பதாம் . 

வேள்வித் தலைவன் ஒவ்வொரு ஹோமத்திற்கும் , மருத்ப்ய இதம் 
என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


பிர .6 , அந -5 ] 

மகாக்கினீசயனத்தின் சமஸ்காரம் 175 
வைசுவாநரேஷ்டி ) 
ஈண்டு , மேற்கூறிய வைசுவாநரேஷ்டியானது , 

மாருத ஹோமங்களு 
டன் முடிவு பெறுமென்பர் சிலர் . சிலரோ , சுருக்குக்களை யெடுத்துக் கொண்டு 
நாரிஷ்ட ஹோமங்களைச் செய்துவிட்டு . SaTTER : என்பது முதலியதால் , 
அந்தப் பரிதி நினயனஞ் (நடுப்பருகிக்கும் ஆகவனீயத்துக்கும் நடுவில் நீர் 
விடுதல் ) செய்தல் வேண்டும் , சுவிஷ்டகிருக் , என்பது கிடையாது . மற்றும் , 
அநயாஜ சமித்து வைக்கல் முதலானதும் , பிரேஷையும் , சம்மார்ச்சனமும் 
இல்லை . 

7 | Ti என்பது முதலியதால் இத்ம சம் ஹனனப்ரஹரணஞ் 
செய்தல் வேண்டும் . அ நுயாசம் இல்லை . ‘ வாஜஸ்பமே என்பது முதல் , 
பிராஹ்மண தர்ப்பணாந்தம் தரிசபூரணமாத வேள்விபோற் செய்ததுபோல் 
வேண்டும் . இதில் , யக்ஞசம்சன்ன ஹனசமே , வ்ருஷ்டிாஸி , என்னு மிரண்டுங் 
கிடையாதென்பர் . து சமஸ்தாபக்ஷ மெனப்படும் . 


வைசுவாதரேஷ்டி மற்றும் . 


ஐந்தாம் அநுவாகம் முடிந்தது . 


இப் பிரபாடகத்திலுள்ள மேல்வரும் அநுவாகங்கள் நான்கும் , ஏழாம் 
பிரபாடகத்தில் , 15 , 16 , 17 , 18 - வது அநுவாகங்களாக வருவதைக் காண்க . 


ஆறாம் பிரபாடகமும் முடிந்தது . 


} 


( ep 


கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை 

கான்காங் காண்டத்தில் ஏழாம் பிரபாடகம் . 


உபோற்காதம் 
இக் காண்டத்தின் நான்காம் பிரபாடகம் பதினோராவது அநுவாகம் வரை 
யிற் செங்கலடுக்குகள் கூறி முடிந்தன . ஐந்தாம் பிரபாடகத்தில் , அச் செங்க 
லடுக்குக்களாகிய சயனத்தில் ஓமங் கூறப்பட்டது . அதுவே ருத்திராத்யாயம் 
எனப்படும் . ஆறாம் பிரபாடகத்தில் , அக்கினி சமஸ்காரங் கூறப்பட்டது . 
அதுவும் , ஆறாம் பிரபாடகத்தின் ஐந்தாவது அநுவாகம் வரையிலாம் . எஞ்சிய 
சமஸ்கார விசேடங்கள் , அதாவது வசோர்த்தாரை முதலியவைகள் இவ் 
வேழாம் பிரபாடகத்தில் கூறப்படுகின்றன . இதுவே சமகப் பிரசின மெனப் 
படும் . இதிலும் ஏழாம் பிரபாடகம் பதினான்காம் அநுவாகத்தோடு மகாக்கினி 
சயனம் முடிவாகின்றது ; பதினைந்தாவது அநுவாகமோ , அசுவமேதத்தின் 
ஒருவகை யாஜ்யாநு வாக்கியங்களாம் , த்துடன் இந் நான்காங் காண்டமும் 
முடிவாகின்றது . 

ஈண்டு , ஆறாம் பிரபாடகத்தின் பிற்பாதி நான்கு அநுவாகங்களில் அசுவ 
மேதயாக கருமங்கள் கூறப்பட்டிருக்கின்றன . இதில் , அசுவமேத யாகத்தைக் 
கூறுவது எவ்வாற்றானுஞ் சம்பந்தமிலாததேயாம் . 

இதுபற்றியே , சாயணரும் , ஐந்தா மநுவாகத்தில் , சிதியின் மீதேறுதல் 
முதல் மாருத ஹோமம்வரை அங்கவிசேடங்கள் கூறப்பட்டன ; இனி , ஆறா 
வது அநுவாகத்தில் அசுவமேத யாகத்தின் இரதசச்சீகர பாவினி கவச சுவீ 
கார முதலியன கூறப்படுகின்றன . அதற்கு , அக்கினிப் பிரகரணத்தில் சம் 
பந்தமின்மையின் இதை எடுத்து அசுவமேதப் பிரகரணத்தில் சம்பந்தப்படுத் 
திக் கொள்ளவும் , என்று பாடியத்திற் கூறியுள்ளார் . 

மற்றும் , இங்கு , அசுவமேதத்தைக் கூறியதோ , கேவலம் ஓதும் பொருட் 
டேயாம் என்பதை யுணர்க. 

மேலே கூறிய வகையில் , ருத்திராத்தியாயத்தின் நடுவில் கூறியதால் 
அசுவமேதத்திற்கு ஒருவித சம்பந்தமும் இல்லையென்பது வெளிப்படையாம் , 
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( சமகம் 
அஃதன்றியும் , தைத்திரீய சம்மிதையில் அநுட்டான முறையின்றியும் 
சில மந்திரங்கள் படிக்கப்பட்டிருக்கின்றன ; அவைகளை , கல்பசூத்திரங்கள் 
ஆங்காங்கு எடுத்துச் சம்பந்தவகை பற்றி முன்பின்னாகக் கூட்டி விநியோகப் 
படுத்துகின்றன . 

பிரயோககாரர்களும் , மற்றுஞ்சில உரைகாரர்களும் உருத்திராத்தியாயத் 
தினாற் செய்யப்படும் மகாக்கினிசயன ஹோம முதலியவைகட்குப் பிறகு , 
வசோர்த்தாரையாகிய ஹோமத்தைக் கூறும் சமகப்பிரபாடகத்தையே பிரயோ 
கஞ் செய்திருக்கின்றார்கள் ; அதுவே இங்குப் பொருத்த முடையதுமாம் . ஆத 
லின் , யாம் ஈண்டு , ஆறாம் பிரபாடகத்தில் அசுவமேதத்தைக் கூறும் நான்கு 
அநுவாகங்களையும் , அவைகளோடு சம்பந்தமுடையதும் , ஏழாம் பிரபாடகத் 
தின் முடிவுமாகிய அசுவமேத சம்பந்தியாஜ்யா புரோநு வாக்கியத்தைக் கூறும் 
பதினைந்தாம் அநுவாகத்துடன் சேர்த்துள்ளோம் . பாடமுறையினும் அநுட் 
டான முறையே வலிவுடையதா மென்பது பூருவ மீமாஞ்சையின் முக்கியக் 
கருத்தாம் ; ஆதலின் இதுவே ஈண்டுப் பொருந்துமாறு உய்த்துணர்ந்து 
கொள்ளற்பாலது . 


நான்காங் காண்டம் ஏழாவது பிரபாடக 

விடயச் சுருக்கம் . 


परिषेचनमुख्यास्तु संस्कारा: षष्ठ ईरिता: । 
वसोर्धारादयः शिष्टाः प्रोच्यन्तेऽभिमस्तु सप्तमे ॥ १ ॥ 
अग्ना विष्णू वसोधीरा मेकादशभिरादित : । 

अनुवाकैर्जुहोत्येकामाहुतिं संततां घृताम् ॥ २ ॥ 
சயனத்தைச் சுற்றிலும் நீர் தெளித்தல் முதலிய முக்கிய சமஸ்காரங்கள் 
ஆறாவது பிரபாடகத்திற் கூறப்பட்டன . இவ் வேழாம் பிரபாடகத்தில் , எஞ்சிய 
-வசோர்த்தாரை என்பது கூறப்படுகின்றது . அதாவது , முதலில் நான்கு 
முறை நெய்யெடுத்து ஒரு ஆகுதி செய்தல் , பிறகு , பதினொரு அநுவாகங் 
களாலும் இடையறாது செய்யும் ஒரு நெய் யோமமாம் . இதுவே அவிர்த்தாரை 
யெனப்படும் என்பது . 
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பிர -7 , அது -1 ) மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
சமகம் ) 

நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் . 
இது , சமகப்பிரசின மெனப்படும் . 

முதல் அதுவாகம் . 
இரண்டு பஞ்சாதிக்குமேல் பதினெட்டுப் பதங்களைக் கொண்டது . 


இடைவிடாது செய்கின்ற வசோர்த்தாரை யென்னும் நெய் யோமத்தைக் 

கூறு மந்திரம் . 


ஈண்டு , பதினொரு அநுவாக மந்திரங்களும் ஒன்று சேர்ந்து ஒரேமந்திர 
மாகின்றது ; ஆதலின் , இதனால் ஒரு ஹோமஞ் செய்யப்படுகின்றது .. 


மந்திரம் ஒன்றேயாயினும் , வேள்வியைத் தவிர்த்த ஏனைய கருமச்செயல்க 
ளைக் கொண்டு பதினொரு அநுவாகங்கள் என அநுவாகங்களின் வேறுபாடுகள் 
வகுக்கப்பட்டிருக்கின்றன . இங்குள்ள வேள்விப்பிரகரணத்தை நோக்கிலோ , 
இவை ஒரே மந்திரமாம் ; இதிற் பாகுபாடென்பது இல்லை . இதில் , ச , என்பது 
( உம்மை ) மே என்பது ( எனக்கு ) என்னும் இரண்டு சொற்களும் மிகுதியாயி 
ருத்தல் பற்றி இது சமகமென வழங்கப் பெறும் . 

உருத்திராத்தியாயத்தால் , மகாக்கினி சயனமாகிய உருத்திரனைச் சாந் 
தப்படுத்திக்கொண்டு , இச் சமக மந்திரத்தால் , விரும்பியவைகள் வேண்டப் 
படுகின்றன என்பது இதன் சாரம் . 


1 


முதலாவது ஹோமம் 


மந்திரம் : 


अग्ना विष्णूसजोषसेमा वर्धन्तु वाङ्गिरः । द्युम्नैर्वाजेभिरागतम् । 


பதவுரை. 
भना विष्णू அக்கினி விஷ்ணுக்களே ! 
TITE ( HTTE ) நீவிரிருவரும் ஒத்த அன்புடையவர்களாகுக. 
वां इमा गिरः உங்களைத் துதிக்கும் இவ் வாக்குக்கள் 
वर्धन्तु 

வளர்வனவாகுக . 
(Sri) 

நீங்களிருவரும் 
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( சமகம் 
சர் : 

தனங்களோடும் , 
TER : உணவுப் பொருள்களோடும் 

आगतम् இங்கு வருவீர்களாக . 
அக்கினியையும் விஷ்ணுவையும் , ஈசுரனும் சத்தியும் என்பர் சிலர் . இவர் 
களே மேல் வேண்டப்படுகின்றவைகளைக் கொடுத்தருள்கின்றவர்கள் என் 
பதை யுணாக . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
வேட்போன் , இம்மந்திரத்துடன் , பாஹா என்னுஞ் சொல்லையுஞ் 
சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு , சுகுவில் நான்கு முறை நெய்யெடுத்து ஒரு ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 

வேள்வித்தலைவன் , அக்னா விஷ்ணுப்யாம் தம் என்று , தியாகஞ் செய் 
தல் வேண்டும் . இதன் விரிவை , கா -5 , பிர -7 , அநு -3 ல் காண்க . 


இரண்டாவது ஹோமம் 
வசோர்தாரை யென்னும் ஒரு நெய்யோமத் தொடக்கம் . 
மந்திரம் : 

वाजेश्चमे प्रसवश्वमे प्रय॑तिश्चमे प्रसितिश्चमे धीतिश्चमे क्रतुश्चमे 
स्वरश्चमे श्लोकश्चमे श्रावश्चमे श्रुतिश्चमे ज्योतिश्चमे सुवश्चमे प्राणश्चमे 
ऽपानः ॥ १॥ चमे व्यानश्चमेऽसुश्चमे चित्तश्चम आधीतश्चमे 
वाक्चमे मनश्चमे चधुश्चमे श्रोत्रञ्चमे दक्षश्चमे बलश्चम ओज॑श्चमे 
सहश्चम आयुश्चमे जराचम आत्मार्चमे तनूश्चमे शर्मचमे वर्मचमे 
ऽङ्गानिचमेऽस्थानिचमे परू षिचमे शरीराणिचमे ॥ २ ॥ 


பதவுரை 


बाजश्च में 


प्रसवश्च मे 
प्रयतिश्च मे 
मसितिश्च मे 


அன்னமும் எனக்கு உண்டாகுக் 
அன்னமிடும் மனதும் எனக்கு உண்டாகுக். 
புநிதமும் எனக்கு உண்டாகுக. 
அன்னத்தில் மிக விருப்பமும் எனக்குஉண்டாகும் , 


மகாக்கினிசயனத்தின் சமஷ்காரம் 
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பிர -7 ,அது -1 ) 
சமகம் ) 


धीतिश्च मे 


ऋतुश्च मे 


स्वरश्च मे 


श्लोकश्च मे 


श्रावश्च मे 


श्रुतिश्च मे 


ज्योतिश्च मे 


सुवश्च मे 
प्राणश्च मे 


अपानश्च मे 


न्यानश्च मे 


असुश्च मे 


அன்னத்தை யேற்றுக்கொள்ளும் வன்மையும் 

எனக்கு உண்டாகுக . 
அன்னத்திற்குக் காரணமாகிய வேள்வியும் 

க்கு உண்டாகுக . 
ஸ்வரமும் ( சந்தமும் ) எனக்கு உண்டா 
டாகுக . 
புகழும் எனக்கு உண்டாகுக . 
இன்சொல்லும் எனக்கு உண்டாகுக . 
சொல்வதைக் கேட்கும் வன்மையும் எனக்கு உண் 

டாகுக . 
சொல்லின் விளக்கமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
சுவர்க்கமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பிராணனும் எனக்கு உண்டாகுக . 
அபானனும் எனக்கு உண்டாகுக 
வியானனும் எனக்கு உண்டாகுக . 
வாயுவும் எனக்கு உண்டாகுக . 
சிந்தனையிற் சிறந்த சித்தமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
சித்தத்தா லுணரப்பட்ட பொருளும் எனக்கு 

உண்டாகுக . 
சொல்லாற்றலும் எனக்கு உண்டாகுக , 
நல்ல மனதும் எனக்கு உண்டாகுக . 
கூரிய கண்களும் எனக்கு உண்டாகுக . 
நன்கு கேட்கும் செவிகளும் எனக்கு உண்டாகுக. 
{ ஞானேந்திரியங்களின் வன்மையும் எனக்கு உண் 
{கருமேந்திரியங்களின் வன்மையும் எனக்கு உண் 

டாகுக . 
வன்மை தரும் வீரியமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பகைவரை யடக்குந் திறமையும் எனக்கு உண்டா 
{பகைது 

குக . 
நீண்ட ஆயுளும் எனக்கு உண்டாகுக . 
நரை வரும்வரை உள்ளவாழ்நாளும் எனக்கு உண் 


चित्तश्च मे 


आधीतञ्च मे 


சி 


वाक्च मे 


मनश्च मे 


चक्षुश्च मे 


श्रोत्रश्च मे 


दक्षश्च मे 


बलञ्च मे 


ओजश्च मे 


सहश्च मे 


भायुश्च मे 


जराच मै 


{ பாகுக. 


டாகுக . 
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கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரிய சங்கிதை ( காண்டம் -4 

( சமகம் 


आत्माच मे 


तनूश्च मे 


शर्मच मे 


वर्मच मे 


பரமான்மாவின் இலாபமும் எனக்கு உண்டாகுக. 
அழகிய உடம்பும் எனக்கு உண்டாகுக . 
இன்பமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
உடலைப் பாதுகாக்குங் கவசமும் எனக்கு உண்டா 

குக . 
நிறைந்த அவயவங்களும் எனக்கு உண்டாகுக . 
அங்கங்குள்ள எலும்புகளும் எனக்கு உண்டாகுக. 
விரல்களிலுள்ள கணுக்களும் எனக்கு உண்டா 
டாகுக. 
மற்றுமுள்ள அவயவ விசேடங்களும் எனக்கு 
உண்டாகுக என்பது . 


अङ्गानिच मे 
अस्थानिच मे 


परू षिच मे 


शरीराणिच मे 


ஈண்டு , மேல்வரும் பத்தாமநுவாகத்திலுள்ள TRITIE உண்டாகுக 


என்பதை , ஒவ்வொன்றோடுஞ் சேர்த்துப் பொருள் கூறப்பட்டிருக்கின்றது . 
மேலும் இவ்வாறேவரும் . 

அக்கினி ( உருத்திர ) விஷ்ணுக்களே ! நீங்கள் , மேலே வேண்டப் 
பெற்றவைகளை , இவ் வேள்வியால் எமக்கு உண்டாகும்படி அருள் செய்வீர்க 
ளாக என்பது கருத்து . இவ்வாறே மேலும் உய்த்துணர்க. 

முதலாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


கான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

இரண்டாவது அநுவாகம் 
இரண்டு பஞ்சாதிக்குமேல் பதினான்கு பதங்களைக் கொண்டது 


- 


ज्यैष्ठ्यश्चम आधिपत्यञ्चमे मन्युश्चमे भामचमेऽमश्चमेऽम्भश्चमे 
जेमाचमे महिमाचमे रिमाचमे प्रथमार्चमे वर्माचमे द्राघुयाचमे 
वृद्धश्चमे वृद्धिश्चमे सत्यञ्चमे श्रद्धाचमे जगच ॥१ ॥ मे धनश्चमे 
वर्शश्चमे विषिश्चम क्रीडाचमे मोदश्चमे जातञ्चमे जनिष्यमाणञ्चमे 
मुक्तञ्चमे सुकृतश्चमे वित्तश्चमे वेद्यश्चमे भूतश्चमे भविष्यच्चमे 
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பிர -7 , அநு -1 ] மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
சமகம் ) 
सुगञ्चमे सुपर्थश्चम ऋद्धश्चम ऋद्धिश्चमे क्लुप्तञ्चमे क्लप्तिश्चमे मति 

சார்லர் || 3 || 


பதவுரை , 


. 


ज्यैष्ठ्यञ्चमे 


மிக மேம்பாடுடைய தன்மையும் எனக்கு உண் 
டாகுக , 


- 
sifras a { அனைவருக்குத் தலைவனார் தன்மையும் எனக்கு 


मन्युश्च मे 


. 
நேரிற் கண்டதாலெழும் மனத்தின் உள் முனிவும் 

எனக்கு உண்டாகுக . 
உடம்பின் செயலுடன் வெளியிலெழுங் கோபமும் 

எனக்கு உண்டாகுக . 
பகைவனால் இதுவென்று காண முடியாமையும் 

எனக்கு உண்டாகுக . 


भामश्च मे 


உ 

{ 
பார் { குளிர்ச்சி இன்சுவையுடன் கூடிய தண்ணீரும் என 


भमश्च मे 


जेमाच मे 


महिमाच मे 


वरिमाच मे 


வெற்றிபெறும் ஆற்றலும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பெருமையும் , வெற்றியாற்பெற்ற தன முதலிய 

சம்பத்துடைமையும் எனக்கு உண்டாகுக . 
போற்றத்தக்க தன்மையும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பரந்த மனை நிலம் முதலியவைகளை யுடைய தாங் 

தன்மையும் எனக்கு உண்டாகுக. 
பிள்ளை பேரன்மார்களும் எனக்கு உண்டாகுக . 
கெடாத புத்திர பவுத்திர பரம்பரையும் எனக்கு 


प्रथिमाच मे 


वीच मे 


दाघुयाच मे 


உண்டாகுக . 


वृद्धश्च मे 


वृद्धिश्च मे 


सत्यञ्च मे 


மிகுந்த தனமும் அன்னமும் எனக்கு உண்டா 

பாகுக . 
கல்வி முதலியவற்றால் மேம்பாடுடைமையும் 

எனக்கு உண்டாகுக . 
மெய்மை கூறுதலும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பரலோகம் உண்டென்னும் நம்பிக்கையும் எனக்கு 

உண்டாகுக . 
தாவர சங்கமங்களான உலகமும் எனக்கு உண்டா 
குக . 


श्रद्धाच मे 


{ 
{ 


जगञ्च मे 
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கீருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை ( காண்டம் -4 

( சமகம் 


धनच में 


பொன் முதலிய தனமும் எனக்கு உண்டாகுக . 


( T 


वशश्च मे 


{ அனைத்தையும் அடக்கிக் கொள்ளுக் தன்மையும் 


सूक्तञ्च मे 


सुकृतञ्च मे 


. 
रिवषिश्च मे உடம்பின் அழகும் எனக்கு உண்டாகுக . 
क्रीडाच मे சதுரங்க ஆட்டமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
मोदश्च मे அதனால் வருங் களிப்பும் எனக்கு உண்டாகுக . 
जातजच मे முன் பிறந்த சந்ததியும் எனக்கு உண்டாகுக. 
TRISTEIUS = பிறக்கப் போகுஞ் சந்ததியும் எனக்கு உண்டாகுக . 

{ இருக்கு மந்திரத் தொகுதியும் எனக்கு உண்டா 
அதனால் வரும் புண்ணியமும் எனக்கு உண்டா 

டாகுக . 
वित्तञ्च मे முன் தனத்தைப் பெறுதலும் எனக்கு உண்டாகுக. 
घेद्यच मे { இனிமேல் தனத்தை யடையும் தன்மையும் 

முன்னர் நில முதலியவற்றை யடையுந் தன்மை 

யும் எனக்கு உண்டாகுக . 
भविष्यच्च मे { 

பிறகு நில முதலியவற்றை யடையுந் தன்மையும் 

எனக்கு உண்டாகுக . 
{ இனிது செல்லத்தக்க சுற்றத்தார் கிராமமும் 

எனக்கு உண்டாகுக , 
கள்ளர் பயமிலாத வழியும் எனக்கு உண்டாகுக . 
ஆசரித்த கருமத்தின் பயனும் எனக்கு உண்டாகுக . 

அநுட்டிக்கப்படும் சத்திர யாகப் பயனும் எனக்கு 
ஈர் { 

உண்டாகுக . 

வேண்டிய அளவு பொருளும் எனக்கு உண்டாகுக . 
क्लूप्तिश्च मे 

அதற்குரிய ஆற்றலும் எனக்கு உண்டாகுக. 
मतिश्च मे அரிய யூகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
grits * { அரசாங்கத்திற்குரிய நுண்ணிய அறிவும் எனக்கு 


भूतम्च मे 


सुगञ्च मे 


सुपथञ्च मे 
ऋद्धञ्च मे 


क्लप्तञ्च मे 


பிர -7 , அ.நு -3 ) 
சழகம் ) 


மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
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2 


நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

முன்றவது அநுவாகம் 
ரண்டு பஞ்சாதிக்குமேல் எட்டுப் பதங்களை கீ கொண்டது 
शश्चमे मय॑श्चमे प्रियश्चमेऽनुकामचमे कामश्चमे सौमनसश्चमे 
भद्रश्चमे श्रेयश्चमे वस्यश्चमे यशश्चमे भगश्चमे द्रविणश्चमे यन्ताचमे 
धर्ताचमे क्षेमश्चमे धृतिश्चमे विश्वञ्च ॥१ ॥ मे महश्चमे संविचमे 
ज्ञात्रंश्चमे सूश्चमे प्रसूवमे सीरश्चमे लयश्चम ऋतञ्चमेऽमृतश्चमेऽयक्ष्म 
श्वमेऽनामयञ्चमे जीवातुश्चमे दीर्घायुत्वञ्चमेऽनमिलञ्चमेऽभयञ्चमे 
सुगश्चमे शर्यनञ्चमे सपार्चमे सुदिन॑श्चमे ॥ २ ॥ 


பதவுரை. 


शश्च मे 


मयश्च मे 


இவ்வுலக இன்பமும் எனக்கு உண்டாகுக . 

பரலோக இன்பமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
प्रियच मे 

நேரில் விரும்பத்தக்க பொருளும் - எனக்கு உண் 
டாகுக . 

. 
மரண * { பொருளையடைந்ததால் வரும் இன்பமும் எனக்கு 
कामश्च मे 

{பொருளை அநுபவித்தலால் வரும் இன்பமும் 

எனக்கு உண்டாகுக. 
सौमनसश्च मे மன நலந்தருஞ் சுற்றமும் எனக்கு உண்டாகுக . 

இவ்வுலகில் நலந்தருவதும் எனக்கு உண்டாகுக. 
श्रेयश्च मे மேலுலகில் நலந்தருவதும் எனக்கு உண்டாகுக . 

வாழ்தற்குரிய வீடு முதலியதும் எனக்கு உண் 
वस्यश्च मे 

டாகுக . 
यशश्च मे கீர்த்தியும் எனக்கு உண்டாகுக. 
भगश्च मे நற்பாக்கியமும் எனக்கு உண்டாகுக. 
द्रविणञ्च मे தனமும் எனக்கு உண்டாக 

டாகுக . 
24 


भद्रञ्च मे 
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(சமகம் 
நன்னெறியிற் செலுத்தும் ஆசிரியன் முதலா 
पन्ताच मे 

னோரும் எனக்கு உண்டாகுக . 
धर्ताच मे 

பாதுகாக்கும் தந்தை முதலானோரும் எனக்கு 


{ " 


உண்டாகுக . 


समश्च मे 


உள்ள தனத்தைப் பரிபாலிக்கும் ஆற்றலும் 

எனக்கு உண்டாகுக . 
ஆபத்தினாற் கலங்காமையும் எனக்கு உண்டாகுக . 


धृतिश्च मे 


विश्वश्च मे 


{ அனைவருக்கும் இனிமையாயிருத்தலும் எனக்கு 


महश्च मे 


பூசையும் எனக்கு உண்டாகுக . 


संविच मे 


{ வேதசாத்திரங்களின் உணர்ச்சியும் எனக்கு உண் 
{ 


பிறருக்கு அறிவுறுத்தும் ஆற்றலும் எனக்கு 


ज्ञानश्च मे 


உண்டாகுக . 


सूश्च मे 


प्रसूश्च मे 


लयश्च मे 
ऋतञ्च मे 


பிள்ளை முதலானோர்களை நடாத்தும் வன்மையும் 

எனக்கு உண்டாகுக . 
( எவலாளர் முதலானோரைச் செலுத்தும் ஆற்றலும் 

எனக்கு உண்டாகுக . 
सीरश्च मे பயரிடும் வளமும் எனக்கு உண்டா 
டாகுக . 

அதன் தடைகள் நீக்கமும் எனக்கு உண்டாகுக . 

யாகம் முதலிய நற்கருமமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
अमृतम्च मे 

அதன் பயனும் எனக்கு உண்டாகுக . 

காச முதலிய இராஜ நோயில்லாமையும் எனக்கு 
अयक्ष्मन्च मे 

உண்டாகுக . 

காய்ச்சல் முதலிய சிறு நோயின்மையும் எனக்கு 
अनामयच मे 

உண்டாகுக . 
जीवातुश्च 

கோயற்று 

உண்டாகுக . 
दीर्घायुत्वञ्च मे 

காலகருமங்களை யநுசரியாத மரணமிலாமையும் 

எனக்கு உண்டாகுக . 
अनमित्रञ्च मे பகையிலாமையும் எனக்கு உண்டாகுக. 
अभयञ्च मे 

பயமின்மையும் எனக்கு உண்டாகுக . 
நல்லொழுக்கமும் எனக்கு உண்டாகுக . 


{ 


सुगञ्च मे 
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शयनञ्च मे 


सूषाच मे 


நல்ல படுக்கை , தலையணை முதலியதும் எனக்கு 

உண்டாகுக . 
நீராடல் முதலிய காலைக் கடனைச் செய்யுந் தன் 

மையும் எனக்கு உண்டாடாகுக . 
வேள்வி , ஈகை முதலியவற்றைச் செய்யும் நல்ல 

நாளும் எனக்கு உண்டாகுக . 
மூன்றாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


{ மு 


सुदिनञ्च मे 


நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் . 


நான்காவது அநுவாகம் . 


இரண்டு பஞ்சாதிக்குமேல் பதினான்கு பதங்களைக் கொண்டது . 


ऊचमे सूनृताचमे पर्यश्चमे रसश्चमे घृतश्चमे मधुचमे सन्धि 
श्वमे सपीतिश्चमे कृषिश्चमे वृष्टिश्चमे जैसेञ्चम औद्भिद्यश्चमे रयिश्चमे 
रायश्चमे पुष्टश्चमे पुष्टिश्चमे विभुर्च ॥ १॥ मे प्रभुचमे बहुचमे 
भूयश्चमे पूर्णश्चमे पूर्णतरश्चमेऽक्षितिश्चमे कूर्यवाश्चमेऽनश्चमेऽहुंचमे 
श्रीहर्यश्चमे याश्चमे माषांश्चमे तिलाश्चमे मुद्राश्चमे खल्वाश्चमे 
गोधूमाश्चमे मसुराश्चमे प्रियङ्गवचमेऽणवश्चमे श्यामाकाश्चमे नीवा 
ர | II 


பதவுரை 


अर्च मे 


सूनृताच मे 
पयश्च मे 
रसश्च मे 


உணவுப் பொருளும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பிரியமாகிய சொல்லும் எனக்கு உண்டாகுக. 
பாலும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பாலாடையும் எனக்கு உண்டாகு . 
நெய்யும் எனக்கு உண்டாகுக. 
தேனும் எனக்கு உண்டாகுக . 
சுற்றத்தாருடன் உண்ணலும் எனக்கு உண் 


धृतश्च मे 


मधुच मे 


सग्धिश्च मे 


( 


டாகுக . 
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( சமகம் 


சரி சுற்றத்தோடு கூடிக் குடித்தலும் எனக்கு உண் 


कृषिश्च मे 
वृष्टिश्च मे 


जैत्रन्च मे 


டாகுக . 
உழுது பயிரிடுதலும் எனக்கு உண்டாகுக. 
மழையும் எனக்கு உண்டாகுக . 
நல்ல பூமியும் எனக்கு உண்டாகுக . 
மரங் கொடி செடிகளின் உற்பத்தியும் எனக்கு 

உண்டாகுக 
பொன்னும் எனக்கு உண்டாகுக . 
இரத்தினங்களும் எனக்கு உண்டாகுக . 

. 


औद्भिद्यञ्च मे 


रयिश्च मे 


रायश्च मे 


पुष्टञ्च मे 


{ இரத்தினம் முத்து முதலியவைகள் நிறைந்த 


पुष्टिश्च मे 
विभुच मे 


प्रभुच मे 


बहुच 

मे 


{ 


சம்பத்தும் எனக்கு உண்டா 

டாகுக . 
உடம்பின் வலியும் எனக்கு உண்டாகுக . 
தானியமுடைமையும் எனக்கு உண்டாகுக. 
மிகுந்த தானிய சம்பத்தும் எனக்கு உண்டாகுக . 
எண்ணிறந்த தானியங்களும் எனக்கு உண் 

டாகுக . 
மதிப்பற்ற தானியங்களும் எனக்கு உண் 

டாகுக . 
சொல்ல முடியாத தானியங்களும் எனக்கு 

உண்டாகுக . 
நினைக்கொணாத தானியங்களும் எனக்கு 
உண்டாகுக . 


भूयश्च मे 


पूर्णञ्च मे 


पूर्णतरच 


{ 
emerits * { அறிதற்கரிய தானியங்களும் எனக்கு உண் 

( அருவருக்கத்தக்க தானியங்களும் எனக்கு உண் 


कूयवाश्च मे 


अनंच मे 


बीहपश्च मे 
यवाश्च मे 
माषाश्च मे 
तिलाश्च मे 
मुद्राश्च मे 
खल्वाश्च मे 


டாகுக. 
நல்ல உணவுப்பொருளும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பசி நீங்கலும் எனக்கு உண்டாகுக . 
நெற்களும் எனக்கு உண்டா 

. 
வாற்கோதுமையும் எனக்கு உண்டாகுக் 
உழுந்துகளும் எனக்கு உண்டாகு 
எள்ளுகளும் எனக்கு உண்டாகுக் 
பயறுகளும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பெரும்பயறும் எனக்கு உண்டாகுக் 


குக . 


. 


मसुराश्च मे 


பிர -7 , அது-5 ) மகாக்கினிசயனத்தின் சமவிகாரம் 189 
சமகம் ) 
गोधूमाश्च मे கோதுமைகளும் எனக்கு உண்டாகுக. 

மசுரா : என்னும் ஒருவகைத் தானிய விசேடமும் 

எனக்கு உண்டாாகுக . 
प्रियङ्गवश्च मे தினைகளும் எனக்கு உண்டாகுக . 

சிறுநெற்களும் எனக்கு உண்டாகுக . 
श्यामाकाश्च मे சாமைகளும் எனக்கு உண்டாகுக . 
नीवाराश्च मे செந்நெல்லும் எனக்கு உண்டாகுக . 

நான்காவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


भणवश्च मे 


நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

ஐந்தாவது அநுவாகம் . 
ஒரு பஞ்சாதிக்கு மேல் நாற்பத்தெட்டுப் பதங்களைக் கொண்டது . 

अश्माचमे मृत्तिकाचमे गिरयश्चमे पर्वताश्चमे सिकताश्चमे वनस्प 
तयश्चमे हिरण्यञ्चमेऽयश्चमे सीसंञ्चमे नपुंश्चमे श्यामञ्चमे लोहश्चमे 
ऽग्निश्चम आपश्चमे वीरुधश्चम ओषधयश्चमे कृष्टपच्यञ्च ॥१ ॥ मेऽकृष्ट 
पच्यञ्चमे ग्राम्याचमे पशव आरण्याश्च यज्ञेन कल्पन्ताम् वित्तश्चमे 
वित्तिश्चमे भूतञ्चमे भूतिश्चमे वसुंचमे वसतिश्चमे कर्मचमे शक्तिश्चमे 
ऽर्थश्चम एमश्चम इतिश्चमे गतिश्चमे ॥ २ ॥ 


अईमाच मे 
मृत्तिकाच मे 
गिरयश्च मे 
पर्वताश्च मे 


பதவுரை . 
கருங்கல்லும் எனக்கு உண்டாகுக . 
நல்ல மண்ணும் எனக்கு உண்டாகுக . : 
சிறிய குன்றுகளும் எனக்கு உண்டாகுக் 
பெரியமலைகளும் எனக்கு உண்டாகுக . 


* ஞாழல் , பெண் தொடில் பூக்கின்ற ஒருவகைச் செடி என்பர் சிலர் . 
பயரிடுவாரின்றி விளைவது . 
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( சமகம் 
सिकताश्च मे மணல்களும் எனக்கு உண்டாகுக . 
वनस्पतयश्च मे மரங்களும் எனக்கு உண்டாகுக . 
हिरण्यञ्च मे பொன்களும் எனக்கு உண்டாகுக . 
अयश्च मे 

இரும்பும் எனக்கு உண்டாகுக . 
सीसच मे ஈயமும் எனக்கு உண்டாகுக . 

துத்தநாகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
श्यामञ्च मे 

கரிய இரும்பும் எனக்கு உண்டாகுக . 

வெண்கலம் முதலிய உலோகமும் எனக்கு உண் 
लोहश्च मे 

டாகுக . 
भमिश्च मे தீயும் எனக்கு உண்டாகுக . 
भापश्च मे 

நீரும் எனக்கு உண்டாகுக. 
धीरुधश्च मे படருங் கொடிகளும் எனக்கு உண்டாகுக . 
ओषधयश्च मे மூலிகைகளும் எனக்கு உண்டாகுக . 


त्रपुश्च मे 


कृष्टपच्यञ्च मे 


अकृष्टपच्यञ्च मे 


பயிரிட்டு விளைகின்றவைகளும் எனக்கு உண் 

டாகுக , 
பயிரிடாது விளையுந் தானியங்களும் எனக்கு 

உண்டாகுக . 
கிராமத்தில் வாழுகின் றவைகளும் , 
காட்டில் வாழுகின் றவைகளுமான 


ग्राम्याश्च मे 


भारण्याच 


पशवः 


பசுக்கள் 


यज्ञेन 


யாகத்தால் ஆராதிக்கத்தக்கவைகள் 


कल्पन्ताम् 


ஆகுக . 


மற்றும் , 


वित्तञ्च मे 
वित्तिश्च मे 


भूतञ्च मे 


முன்னுள்ள தனமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பின்வரும் தனமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
ஐசுவரியமுடைய புத்திரன் முதலானோர்களும் 

எனக்கு உண்டாகுக . 
எனது ஐசுவரியமும் எனக்கு உண்டாகுக. 
வாழ்விற்குரிய பசு பரி முதலியவைகளும் என 

க்கு உண்டாகுக . 
வாழ்வதற்குரிய இடமும் எனக்கு உண்டாகுக . 


भूतिश्च मे 


बसुच मे 


{ 


बैसतिश्च मे 


பிர .7 , அநு -6 ) 
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சமகம் ) 


कर्मच मे 


{ ஓ வேண்டாகுக. 


शक्तिश्च मे 
अर्थश्च मे 


தீயோம்பல் முதலிய நற்கருமங்களும் எனக்கு 

உண்டாகுக . 
கருமஞ் செய்யும் ஆற்றலும் எனக்கு உண்டாகுக . 
அதன் பயனும் எனக்கு உண்டாகுச . 
வேண்டியவற்றை யடைதற்குரிய பசு முதலிய 
வைகளும் எனக்கு உண்டாகுக . 


एमश्च मे 


6 
அடைய வேண்டிய தற்குரிய உபாயமும் எனக்கு 


इतिश्च मे 


गतिश्च मे 


வேண்டியவற்றை யடைதலும் எனக்கு உண்டா 


ஐந்தாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


கான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் . 

ஆறுவது அநுவாகம் . 
இரண்டு பஞ்சாதிக்கு மேல் இருபத்தொரு பதங்களைக் கொண்டது 

अग्निश्चम इन्द्रश्चमे सोमश्चम इन्द्रश्चमे सविताचम इन्द्रंश्चमे सर 
स्वतीचम इन्द्रश्चमे पूषार्चम इन्द्रश्चमे बृहस्पतिश्चम इन्द्रश्चमे मित्र 
श्चम इन्द्रश्चमे वरुणश्चम इन्द्रश्चमे त्वष्टाच ॥१ ॥ म इन्द्रंश्चमे 
धाताचम इन्द्रश्चमे विष्णुश्चम इन्द्रश्चमेऽश्विनौचम इन्द्रंश्चमे मरुतश्चम 
इन्द्रश्चमे विश्वचमे देवा इन्द्रश्चमे पृथिवीचम इन्द्रंश्चमेऽन्तरिक्षश्चम 
इन्द्रेश्चमे द्यौर्यम इन्द्रेश्चमे दिशश्चम इन्द्रश्चमे मूर्धाचम इन्द्रश्चमे 
प्रजापतिश्चम इन्द्रश्वमे ॥२ ॥ 


अनिश्चम इन्द्रश्च मे 
सोमश्चम इन्द्रश्च मे 
सविताचम इन्द्रश्च मे 
सरस्वतीचम इन्द्रश्च मे 


பதவுரை. 
அக்கினியும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரி 
சோமனும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக . 
சவிதாவும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக . 
சரசுவதியும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக . 
பூஷாவும் இந்திரனும் எனக்கு அருள் புரிவாராக . 


पूषाचम इन्द्रश्च मे 


Trekar T { பிருகஸ்பதியும் இந்திரனும் எனக்கு அருள் 
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( சமகம் 
मित्रश्चम इन्द्रश्च मे 

மித்திரனும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக. 
वरुणश्चम इन्द्रश्च मे வருணனும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக . 
स्वष्टाचम इन्द्रश्च मे துவஷ்டாவும் இந்திரனும் எனக்கு அருள் புரிவாராக. 
धाताचम इन्द्रश्च मे பிரமனும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக . 
विष्णुश्चम इन्द्रश्च मे விஷ்ணுவும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக . 
अश्विनौचम इन्द्रश्च मे 

அசுவிநிகளும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக . 
TET { மருத்துக்களும் இந்திரனும் எனக்கு அருள் 

விசுவதேவர்களும் இந்திரனும் எனக்கு அருள் 


ராகவிபுரிவாராக 


योश्चम इन्द्रश्च मे 


ஏfter 5 + பூமியும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக. 
அரி T ST அந்தரிக்ஷமும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக . 

வானும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக 
दिशश्चम इन्द्रश्च मे திக்குக்களும் இந்திரனும் எனக்கு அருள் புரிவாராக . 
मूर्धाचम इन्द्रश्च मे மேல்திக்கும் இந்திரனும் எனக்கு அருள்புரிவாராக . 
प्रजापतिश्चम इन्द्रश्च 

. 
ஈண்டு , சமயம் நோக்கி , எனக்கு என்னும் வினையெச்சத்தை அருள் 
புரிவாராக என்று வருவித்துக்கொண்டு நிறைவாக்கி யிருக்கிறது . 

ஆறாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


2 


நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

ஏழாவது அநுவாகம் 
ஒரு பஞ்சாதிக்கு மேல் முப்பத்து நான்கு பதங்களைக் கொண்டது . 

अशुश्चमे रश्मिश्चमेऽदाभ्यश्चमेऽधिपतिश्चम उपाशुश्चमेऽन्तर्या 
मश्चम ऐन्द्रवायवश्वमे मैत्रावरुणश्चम आश्विनश्चमे प्रतिप्रस्थानश्चमे 
शुक्रश्चमे मन्थीचम आग्रयणश्चमे वैश्वदेवश्चमे ध्रुवश्चमे वैश्वानरचम 
ऋतुग्रहार्थ ॥१ ॥ मेऽतिग्राह्यांश्चम ऐन्द्राग्नश्चमे वैश्वदेवश्चमे मरु 
त्वतीयांश्चमे माहेन्द्रश्चम आदित्यश्चमे सावित्रश्चमे सारस्वतश्चमे पौष्ण 
चमे पात्नीवतश्चमे हारियोजनश्चमे ॥२ ॥ 


பிர -7 , அது-7 ) 
சமூகம் ) 
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अदाभ्यश्च मे 


शुक्रश्च मे 


பதவுரை 
अशुश्च मे அம்சுக்கிரகமும் எனக்கு உண்டா 

டாகுக . 
रश्मिश्च मे 

சூரிய கிரணங்களாற் கிரகிக்கப்படும் 

அதாப்யக்கிரகமும் எனக்கு உண்டா 
டாகுக . 
अधिपतिभ्यश्च मे ததி ( தயிர் ) க் கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
उपाशुश्च मे உபாம்சுக்கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
अन्तर्यामश्चम அந்தர்யாமிக்கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
ऐन्द्रवायवश्च मे ஐந்திரவாயுக்கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக 
HTTLE மைத்திராவருணக் கிரகமும் எனக்கு 

உண்டாபாகுக , 
आश्विनश्च मे ஆசுவினக்கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
प्रतिप्रस्थानश्च मे 

இரட்டைத் தேவதைகளுக்குச் செய்யும் பிரதிநிர்க் 

கிராஹ்யமும் எனக்கு உண்டாகுக . 

சுக்கிரக்கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
मन्थीचम 

மந்திக்கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
मानायणश्च मे ஆக்ராயணஸ் தாலியும் எனக்கு உண்டாகுக . 
वैश्वदेवश्च मे வைசுவதேவக் கிரகமும் எனக்கு உண்டான 

பாகுக . 
Y मे 

துருவக்கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
ATTLE வைசுவாநரக்கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
मातुग्रहाश्च मे 

இருதுக்கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
अतिम याश्चम 

அதிக்கிராகியக்கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
ऐन्द्राग्नश्च मे ஐந்திராக்கினிக் கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
वैश्वदेवश्च मे வைசுவதேவக் கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக , 
मरुस्वतीयश्च मे மருத்வதீயக் கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
माहेन्द्रश्चम மாஹேந்திரக் கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
मादित्यश्च मे ஆதித்தியக் கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
सावित्रश्च मे சாவித்திரக் கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக 
सारस्वतश्च मे சாரசுவதக் கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக 
पौष्णश्च मे பௌஷ்ணக் கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக 
पारनीव्रतश्च मे பாத்னீவதக் கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக 
हारियोजनश्च मे ஹாரியோசனக் கிரகமும் எனக்கு உண்டாகுக. 

சாயணபாடியக் கருத்து 
ஈண்டு , ரம்மிக்கிரஹம் என்பது ஒன்று இல்லாமையால் • ஈஸ்மிபி: என் 
னும் மந்திரத்தால் சோமரசம் பிடிக்கப்படும் அதாப்யக்கிரகங் கொள்ளப்பட் 
டது . அதிபதி என்பதால் ததிக்கிரகங் கொள்ளப்பட்டது , பிரதிப்பிரஸ் 
தானம் என்பதால் பிரதிநிர்க்கிராஹ்யக்கிரகங் கொள்ளப்பட்டது . துருவஸ் 
தாலியே அவநயன வேளையில் (மற்றொன்றில் ஊற்றும்போது ) வைசுவானா 


. 


வைசுவாநர 
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( சமகம் 
சூக்தத்திற் கூறப்பட்டிருத்தலின் 

என்பதால் துருவஸ்தாலி 
கொள்ளப்பட்டது . முதலில் வைசுவதேவக்கிரகம் என்றதோ , பிராதஸவனத் 
தில் உள்ளது . இரண்டாவது வைசுவதேவ்யம் என்றது , மூன்றாவது சோமரச 
ஹோமத்தில் உள்ளது . சாரசுவதக்கிரகத்தை அபிஷேசனம் என்னும் விகி 
ருதியிற் காண்க . அது அங்குக் கூறப்பட்டிருத்தலின் என்க . இவ்வாறே 
பௌஷ்ணக்கிரகமும் விகிருதியிலுள்ளதென்று கொள்க என்பதாம் . 
கிரஹம் என்பது சோமரசத்தை , பாத்திரங்களில் பிடித்து வைத்தல் , 

ஏழாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

எட்டாவது அநுவாகம் . 
ஒரு பஞ்சாதிக்கு மேல் பதினாறு பதங்களைக் கொண்டது . 
इध्मश्चमे बहिश्चमे वदिश्चमे धिष्णियाश्चमे सुचश्चमे चमसा 
श्वमे ग्रावाणश्चमे रखरवश्चम उपरवाश्चमेऽधिपणेचमे द्रोणकल 
शश्चमे वायव्यानिचमे पूतभृच्चम आधवनीयश्चम आग्नीधञ्चमे 
हविर्धानश्चमे गृहाश्चमे सदंश्चमे पुरोडाशांश्चमे पचताश्चमेऽव Y 
थश्चमे स्वगाकारश्चमे ॥१ ॥ 


- 


பதவுரை 


इध्मश्च मे 


எரிவு 
वेदिश्च मे 


வேள்வித் தீயை வளர்க்கும் விறகுகளும் எனக்கு 

உண்டாகுக் 
தருப்பைகளும் எனக்கு உண்டாகுக 
வேதிகையும் எனக்கு உண்டாகுக 

முதலா 
னோர்களின் மேடைகளும் எனக்கு உண்டாகுக் 
சுகு முதலியகைளும் எனக்கு உண்டாகுக 
சோமரசம் பருகும் பாத்திரங்களும் எனக்கு உண் 
டாகுக 


धिष्णियाश्च मे 


{ ஷ்ணியக்கன் கன்னம் ஜோ தாக்கள் 


खुचश्च मे 


चमसाश्च मे 


ग्रावाणश्च मे 


{ சோமக்கொடியை இடிக்குங் கற்களும் எனக்கு 


स्वरवश्च मे 


யூபம் என்னுந் தடியை வெட்டும் போது விழும் 
சிராப் பொடியும் எனக்கு உண்டாகுக 


பிர -1 , அது -9 ) 
சமகம் ) 


மகாக்கினிசியனத்தின் சமஷ்காரம் 
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उपरवाश्च मे 


மண்ணில் பறிக்கும் வளைகளும் (உபரவங்களும் ) 
எனக்கு உண்டாகுக 


efrairs * { சோமக்கொடியை வைத்து இடிக்கும் இரண்டு பல 


ரெக்க : துரோண கலசம் , 
वायव्यानि 

வாயவ்யங்கள் , 
पूतत् 

பூதபிருத் , 
भाधवनीयश्च मे 

ஆதவனீயம் என்னும் , சோமரசம் வைக்கும் பாத் 

திர விசேடங்களும் எனக்கு உண்டாகுக 
आग्नीध्रञ्च मे 

ஆக்னீந்திரனுடைய மண்டபமும் எனக்கு உண் 

டாகுக் 
हविर्धानञ्च मे 

அவிகளை வைக்கும் மண்டபமும் எனக்கு உண்டா 

குக் 
பத்தினியின் சாலையும் எனக்கு உண்டாகுக 

சபா மண்டபமும் எனக்கு உண்டாகுக் 
पुरोडाशश्च मे புரோடாசமும் எனக்கு உண்டாகுக 

* சாமித்திரசாலையும் எனக்கு உண்டாகுக் 

முடிவு நீராடலும் எனக்கு உண்டாகுக 
मे 

சம்புவாகம் என்னும் , சமித்து முதலியவற்றை 

தீயிற் கொளுத்தலும் எனக்கு உண்டாகுக. 
வைகள் சோமயாகத்தின் அங்க விசேடங்கள் . 

எட்டாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


गृहाश्च मे 
सदश्च मे 


पचताश्च मे 
अवभृथश्च मे 
स्वगाकारश्च मे 


( 


நான் காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

ஒன்பதாவது அநுவாகம் . 
ஒரு பஞ்சாதிக்குமேல் பதினெட்டுப் பதங்களைக் கொண்டது . 
अग्निश्चमे धर्मश्चमेऽश्चमे सूयश्चमे प्राणश्चमेऽश्वमेधश्चमे 
पृथिवीचमेऽदितिश्चमे दितिश्चमे छौश्चमे शक्करीरंगुलयो दिशश्चमे 
यज्ञेन कल्पन्तामृचमे सामंचमे स्तोमश्वमे यर्जुश्चमे दीक्षार्चमे तप 
श्रम ऋतुर्थमे वृतश्चमेऽहोरात्रयोवृष्ट्या बृहद्रथन्तरेचमे यज्ञेन 

IT II ? || 


* ....ithu ............................ 


* சாமித்திரசாலை - கடாவைக் கொல்லுமிடம் . 
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( சமகம் 


अग्निश्च मे 
घनश्च मे 
अर्थश्च मे 
सूर्यश्च मे 


प्राणश्च मे 


अश्व मे धश्च मे 
पृथिवीच मे 
अदितिश्च मे 
दितिश्च मे 
छौश्च मे 


பதவுரை. 
செங்கலடுக்காகிய தீயும் எனக்கு உண்டாகுக 
பிரவர்க்கியம் என்ற கர்மாவும் எனக்கு உண்டாகுக் 
அர்க்கம் என்னும் யாகமும் எனக்கு 

எனக்கு உண்டாகுக . 
சூரிய யாகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பிராணாயஸ்வாஹா என்று செய்யப்படும் ஆகுதி 

யும் எனக்கு உண்டாகுக . 
அசுவமேதயாகமும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பூமி தேவதையும் எனக்கு உண்டாகுக . 
அதிதி தேவதையும் எனக்கு உண்டாகுக . 
திதி தேவதையும் எனக்கு உண்டாகுக. 
சுவர்க்க தேவதையும் எனக்கு உண்டாகுக. 
சக்குவரிகள் என்னுஞ் சந்தங்களும் எனக்கு உண் 

டாகுக , 
விராட் புருஷனுடைய விரல்கள் போன்ற அவயவ 

விசேடங்களும் , 
திக்குக்களும் 
இவ்வேள்வியால் 
எனக்கு உண்டாகுக . 

மற்றும் , 
அடி , தளை , முதலியவைகளோடு ( வடமொழிச் 
சந்தங்களோடு ) கூடிய மந்திரங்களும் எனக்கு 

டாகுக . 
இருக்கு மந்திரத்தையே சுரங்களுடன் சேர்த்துப் 
பாடும் சாம மந்திரங்களும் எனக்கு உண்டாகுக . 


S : 


அ : 


( வி 


दिशश्च 
यज्ञेन 
मे कल्पन्ताम् 


ऋषच मे 


உண்டாக 


. 


सामच मे 


स्तोमश्च मे 


{ 
{ தனிக்கப்பாடும் காம ஆருத்தியாகிய அதிக 
{ 


यजुश्च 

मे 
दीक्षाच मे 


तपश्चम 


ऋतुश्च मे 


ளும் எனக்கு உண்டாகுக . 
கருமங்களை விதிக்கும் மந்திரமும் எனக்கு உண் 

டாகுக . 
தீட்சையும் எனக்கு உண்டாகுக. 
உண்ணாமை முதலிய தவமும் எனக்கு உண்டாகுக 
1 வேள்வியின் அங்கமாகிய இருதுகாலமும் எனக்கு 

உண்டாகுக . 
பசுவின் 

ஒரு முலைப்பாலுண்ணுதல் முதலிய விர 
தமும் எனக்கு உண்டாகுக. 

மற்றும் , 
பகலிரவு பெய்யும் 
மழையால் வளரும் பயிர்களும் 


प्रतश्च मे 


अहोरात्रयोः 
वृष्टया 
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பிர -7 , அநு -10 ) மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
சமகம் ) 

बृहद्रधंतरंच பிருகத் ரதந்தரம் என்னுஞ் சாமப்பாடலும் 
यज्ञेन 

இவ்வேள்வியால் 
मे कल्पेताम् எனக்கு உண்டாகுக. 

ஒன்பதாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

பத்தாவது அநுவாகம் . 
ஒரு பஞ்சாதிக்கு மேல் நாற்பது பதங்களைக் கொண்டது . 
गर्भाश्चमे वत्साश्वमे व्यविश्वमे त्र्यवीचमे दित्यवाट्र्चमे दित्यौ 
हीचमे पश्चाविश्वमे पञ्चावीचमे त्रिवत्सर्थमे त्रिवत्सार्चमे तुर्थवाट्चमे 
तुर्यौहीचमे पष्ठवाचमे पष्टौहीचम उक्षाचमे वशाचम ऋषभश्च ॥१॥मे 
वेहच्चमेऽनड्डाश्चमे धेनुश्चम आयुर्यज्ञेन कल्पतां प्राणो यज्ञेन कल्पता 
मपानो यज्ञेन कल्पतां व्यानो यज्ञेनं कल्पता चक्षुर्यज्ञेने कल्पता 
श्रोत्रं यज्ञेन कल्पतां मनो यज्ञेन कल्पता वाग्यज्ञेन कल्पता मात्मा 
यझेन कल्पता यज्ञोयज्ञेन कल्पताम् ॥२ ॥ 

பதவுரை . 
गर्भाश्च मे சினைப் பசுக்களும் எனக்கு உண்டாகுக் . 
वत्साश्च मे 

கன்றுகளும் எனக்கு உண்டாகுக. 
ध्यविश्च मे 

{ ஒன்றரை வருடத்திய கன்றும் எனக்கு உண்டா 

குக . 
ज्यवीश्च मे அத்தகைய கடாரிக் கன்றும் எனக்கு உண்டாகுக. 
F < TSITS * { இரண்டு வருடத்திய காளைக் கன்றும் எனக்கு 
दित्यौहीच मे அத்தகைய கடாரிக் கன்றும் எனக்கு உண்டாகுக . 
Sarfar * { இரண்டலாக வருடத்திய காளைக் கன்றும் எனக்கு 
पञ्चावीच मे அத்தகைய கடாரிக் கன்றும் எனக்கு உண்டாகுக் 
त्रिवत्सश्च मे மூன்று வருடத்திய காளையும் எனக்கு உண்டாகுக . 
त्रिवरसाच मे அத்தகைய கடாரியும் எனக்கு உண்டாகுக் . 
तुर्यवाद्च मे மூன் றரை வருடத்திய காளையும் எனக்குண்டாகுக் 
तुहीच मे அத்தகைய கடாரியும் எனக்கு உண்டாகுக, 
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( சமகம் 
पष्टवाच्च मे 

நான்கு வருடத்திய காளையும் எனக்கு உண்டாகுக 
पष्टौहीच मे அத்தகைய கடாரியும் எனக்கு உண்டாகுக . 
उवाच मे 

பொலிகின்ற காளையும் எனக்கு உண்டாகுக 
वाश्च मे 

ஈணாத பசுவும் எனக்கு உண்டாகுக 
ऋषभश्च मे 

பெரிய எருதும் எனக்கு உண்டாகுக . 
वेहच मे 

சினையை யழிக்கும் பசுவும் எனக்கு உண்டாகுக. 
अनड्वाञ्च मे 

வண்டிக் காளையும் எனக்கு உண்டாகுக . 
धेनुश्च मे 

பால் கறக்கும் பசுவும் எனக்கு உண்டாகுக . 
ag : 

நீண்ட ஆயுளும் 
यज्ञेन 

யக்ஞத்தால் 
में कल्पन्ताम् 

எனக்கு உண்டாகுக. 
प्राणो 

பிராணனும் 
यज्ञेन कान्ताम् யக்ஞத்தால் எனக்கு உண்டாகுக . 
अपानो 

அபானனும் 
यज्ञेन कल्पन्ताम् 

யக்ஞத்தால் எனக்கு உண்டாகுக . 
व्यानो 

வியானனும் 
यज्ञेन कल्पन्ताम् 

யக்ஞத்தால் எனக்கு உண்டாகுக . 
चक्षुः यज्ञेन कल्पताम् கண்ணும் யக்ஞத்தால் உண்டாகுக . 
श्रोत्रं यज्ञेन कल्पताम् செவிகளும் யக்ஞத்தால் உண்டாக 

குக . 
मनो यज्ञेन कल्पताम् மனதும் யக்ஞத்தால் உண்டாக . 
घाक् यज्ञेन कल्पताम् வாக்கும் யக்ஞத்தால் உண்டாகுக . 
भारमा यज्ञेन कल्पताम् உடம்பும் யக்ஞத்தால் உண்டாகுக . 

மேலே செய்யப்படும் அசுவமேத முதலிய வேள் 
यज्ञो 

வியும் 
यज्ञेन कल्पताम् 

இவ்வேள்வியால் இனிதாய் முடிவும் உண்டாகுக . 
பத்தாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


{ 


நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் . 

பதினோராவது அநுவாகம் 
இரண்டு பஞ்சாதிக்குமேல் பதினாறு பதங்களைக் கொண்டது 
एकाचमे तिसश्चमे पञ्चचमे सप्तमे नवचम एकादशचमे 
त्रयोदशचमे पञ्चदशचमे सप्तदेशचमे नर्वदशचम एकविशतिश्चमे 
त्रयोविशतिश्चमे पञ्चविशतिश्चमे सप्तविशतिश्चमे नवविशति 


- 


- 
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பிர -1 , அநு -11 ) 

மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
சமகம் ) 

श्चम एकत्रिशच्चमे त्रयस्त्रिशच्च ॥ १॥ मे चतस्रश्चमेऽष्टौचमे 
द्वादशश्चमे पोडशचमे विशतिश्चमे चतुर्विशतिश्चमेऽष्टाविशति 
श्वमे द्वात्रिशचमे पत्रिशचमे चत्वारि शञ्चमे चश्चत्वारिश 
श्वमेऽष्टाचत्वारिशश्चमे वाजंश्च प्रसववापिजश्च कर्तुश्च सुवंश्च मूर्धाच 
व्यजियश्चान्त्यायनश्चान्त्यश्च भौवनश्च भुवनश्चाधिपतिश्च ॥ २ ॥ 


एकाच मे 
तिस्रश्च मे 
पञ्चच में 
सप्तच मे 
भवच मे 
கா 
त्रयोदशच में 
HTTTTT 
सप्तदशच मे 
नवदशच मे 
एकविशतिश्च मे 
त्रयोवि : शत्तिश्च मे 
पञ्चविशतिश्च मे 
सप्तवि शतिश्च मे 
नववि :शतिश्च मे 
एकत्रिशच्च मे 
ब्रयरित्रः शच्च मे 


பதவுரை . 
ஒன்றும் எனக்கு உண்டாகுக . 
மூன்றும் எனக்கு உண்டாகுக . 
ஐந்தும் எனக்கு உண்டாகுக . 
ஏழும் எனக்கு உண்டாகுக . 
ஒன்பதும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பதினொன்றும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பதின்மூன்றும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பதினைந்தும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பதினேழும் எனக்கு உண்டாகுக. 
பத்தொன்பதும் எனக்கு உண்டாகுக. 
இருபத்தொன்றும் எனக்கு உண்டாகுக. 
இருபத்துமூன்றும் எனக்கு உண்டாகுக . 
இருபத்தைந்தும் எனக்கு உண்டாகுக . 
இருபத்தேழும் எனக்கு உண்டாகுக . 
இருபத்தொன்பதும் எனக்கு உண்டாகுக . 
முப்பத்தொன்றும் எனக்கு உண்டாகுக . 
முப்பத்து மூன்றும் எனக்கு உண்டடாகுக . 

மற்றும் , 
நான்கும் எனக்கு உண்டாகுக. 
எட்டும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பன்னிரண்டும் எனக்கு உண்டாகுக . 
பதினாறும் எனக்கு உண்டாகுக . 
இருபதும் எனக்கு உண்டாகுக . 
இருபத்து நான்கும் எனக்கு உண்டாகுக. 
இருபத்தெட்டும் எனக்கு உண்டாகுக . 
முப்பத்திரண்டும் எனக்கு உண்டாகுக . 
முப்பத்தாறும் எனக்கு உண்டாகுக . 


चतस्रश्च मे 
अष्टोच मे 
द्वादशाच मे 
पोढशचमे 
विशतिश्चमे 
चतुर्विशतिश्च मे 
अष्ठाविशतिश्च मे 
द्वात्रि शच म 
पनि शच मे 


TEE : 
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( சமகம் 
चत्वारि शच मे நாற்பதும் எனக்கு உண்டாகு 

பாகுக . 
चतुश्चत्वारिशच मे நாற்பத்து நான்கும் எனக்கு உண்டாகுக . 
अष्टाचत्वारि शच मे நாற்பத்தெட்டும் எனக்கு உண்டாகுக . 

இவைகள் சந்தங்கள் , 
घाजश्च 

அன்னமும் 

அன்னோற்பத்தியும் 
SRs : 

மீண்டும் அன்னோற்பத்தியும் 

எண்ணும் போக விடயங்களும் , அல்லது யாகமும் 
में क्रतुश्व 

எனக்கு உண்டாகுக, 
सुवश्च 

சூரியனும் 
मूधीच 

சுவர்க்க லோகாபிமான தேவதையும் 
व्यझियश्च 

ஆகாசாபிமானி தேவதையும் 
आनत्यायन : 

பிரளயத்திற்றோன்றும் தேவதையும் 
अन्त्यश्च 

முடிவாகிய தேவதையும் 

உலகமாய்த் தோன்றிய தேவதையும் 
भुवनश्व 

உலகை யுடம்பாகவுடைய தேவதையும் 
अधिपतिश्व 

பரமேசுரனும் இவ்வேள்வியாற் களிப்புறுவார் 


dia 


பர்களாக 


களாக , 


சாயணபாடியக் கருத்து 
வேட்போன் அத்திமரத்தாற் செய்ததாயும் , ஒருமார் நீண்டதாயுமுள்ள 
ஒரு சுருக்கில் நெய்யை நிறைத்துக்கொண்டு , அச் சுருக்கின் அடியில் மண் 
ணைத் தடவிவிட்டு , அச் சுருக்கின் முகத்திலிருந்து , இப் பதினோரு அது 
வாக மந்திரத்தையும் ஓதும்வரை இடைவிடாது தாரையாக நெய்யைத் தீயில் 
ஹோமஞ் சேய்தல் வேண்டும் , இது வசோர்த்தாரை ஹோமம் எனப்படும் , 
முடிவில் ‘ சுவாஹா என்பதைச் சேர்த்துக் கொள்ளல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் TITift + IFT ST4 என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

ஈண்டுச் சூத்திரப்படி , ஹோமஞ் செய்யும் போது , அல்லது , ஹோமம் 
முடிந்த பிறகு , WITIT :, ன் TIT , Taif PIFI என்பவைகளை முதலாவ 
தாகக் கொண்ட பிராமண மந்திரங்கள் மூன்றாலும் , f ஏர் என்பது முத 
லிய சூத்திர மந்திரங்கள் எட்டாலும் , இந்த ஹோமத்தைப் போற்றல் 
வேண்டும் . இதற்குக் கிருத சூக்தம் என்று பெயர் . 

இந்த ஹோமம் செய்து மீந்த நெய்யால் , உலகத்தீயில் அன்னஞ் சமைத்து 
மகான்களான ரித்துவிக்குக்க ளென்னும் , அத்வரியு , பிரமன் , ஹோதா, உத் 
காதா என்னும் நால்வருக்கும் அன்னமளித்தல் வேண்டும் . மற்றும் , அவர் 
களுக்கு நன்கு பால் கறக்கும் பசுக்களையுங் கொடுத்தல் வேண்டும் . 

பதினோராவது அநுவாகமும் முடிந்தது . 

சமகாமம் மற்றிற்று. 
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பன்னிரண்டாவது அநுவாகம் 

விடயச் சுருக்கம் . 
चाजो नः सप्तभिर्वाज प्रसवीयं जुहोति हि । 
नक्तेति पयसा होमः समुद्री वातनामभिः ॥ १ ॥ 

त्रिभिर्नुहोस्यत्र मन्त्रा एकादश समीरिताः । 
வாஜப்பிரசவீயம் என்னும் ஏழு ஹோமங்களைச் செய்தல் , பாலால் 
ஹோமஞ் செய்தல் , வாதநாமம் என்னும் மூன்று ஹோமங்களைச் செய்தல் 
का वाया. 


கான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் . 

பன்னிரண்டாவது அநுவாகம் 
மூன்று பஞ்சாதிக்குமேல் இரண்டு பதங்களைக் கொண்டது 


கஞ்சி ஹோமங்களைக் கூறும் மந்திரங்கள் 
वाजीनस्स॒प्तप्रदिशश्वतस्रोवापरावतः । वाजो नो विश्वैर्देवैर्धनसाता 
विहावतु । विश्व अद्यमरुतो विश्व ऊती विश्वे भवन्त्वग्नयस्समिद्धाः। 
विश्वनो देवा अवसाऽऽगमन्तु विश्वमस्तु दविणं वाजो अस्मे । 
वाजस्य प्रसवन्दैवारथैर्याता हिरण्ययः । अग्निरिन्द्रो बृहस्पतिर्मरुत 
स्सोमपीतये | वाजे बाजेऽवतवाजिनो नो धनेषु ॥१ ॥ विप्रा अमृता 
ऋतज्ञाः । अस्यमध्यः पिबत मादध्वन्तृप्तायांतपथिभिर्देवयानः । 
वाजः पुरस्तादुतमध्यतो नो वाजो देवा ऋतुभिः कल्पयाति । वार्ज 
स्यहि प्रसबोनन्नमीति विश्वा आशा बाजपतिर्भवेयम् । पर्यः पृथिव्यां 
पय ओषधीषु पयो दिव्यन्तरिक्षे पोधाम् । पर्यखतीः प्रदिस्सिन्तु 
मह्यम् । संमा सृजामि पयसा घृतेन संमां सृजाम्यपः ॥२ ॥ ओर्ष 
धीभिः । सोऽहं वाजसनेय मग्ने । नक्तोषासा समनसा विरूपे 


26 
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( கஞ்சி ஹோமம் 
धापयते शिशुमेकर समीची । द्यावाक्षामा रुक्मो अन्तर्विभाति देवा 
अग्निन्धारयन्द्रविणोदाः । समुद्रोऽसि नभस्वानादानुश्शम्भूमयो 
भूमिमावाहि स्वाहा मारुतोऽसि मरुताङ्गणशम्मयो भरभिमा 
वाहि स्वाहाऽवस्युर॑सि दुस्वाञ्छम्भूमयो भृरभिमांगहि स्वाहा ॥३ ॥ 


மேற்கூறின பதினோரு அநுவாகங்களால் வசோர்த்தாரை என்னும் 
ஹோமங் கூறப்பட்டது . இப் பன்னிரண்டாம் அநுவாகத்தில் , வாசப் பிரச 
வீய ஹோமம் என்னும் கஞ்சிகளின் ஹோமங்கள் கூறப்படுகின்றன , 

சூத்திரப்படி அநுபந்தம் 
முன் மகாக்கினிசயனஞ் செய்யுமிடத்திற் கூறியுள்ள , எள் 

முதலான 
பதினான்கு வகைத் தானியங்களையும் அரிசியாக்கி பதினான்கு கை கொண்டது 
டுத்து ஒவ்வொன்றையும் தனித் தனியே கஞ்சியாகக் காய்ச்சிக்கொண்டு 
அத்தி மாத்தாற் செய்த சுருவத்தால் ஒவ்வொரு கஞ்சியையும் ஹோமஞ் 
செய்து விட்டு எஞ்சிய கஞ்சிகளை ஒரு பாத்திரத்தில் வைத்துக்கொண்டு , கிரா 
மங்களில் விளையும் எழு விதைகளின் கஞ்சிகளை , எ VIT : என்பது முத 
லிய கா -1 , பிர -7 , அநு - 10 - வது மந்திரங்களால் ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

அவ்வோமங்கள் வருமாறு : - SM TIT : என்பது முதலிய மந்திரத் 
தால் எள்ளின் கஞ்சியை ஹோமஞ் செய்துவிட்டு, அதில் மீந்த கஞ்சியை 
ஒரு பாத்திரத்தில் வார்த்து வைத்துக் கொள்ளல் வேண்டும் . 


2 


TISEIT என்பது முதலிய மந்திரத்தால் , உழுந்துக் கஞ்சியை ஹோ 
மஞ் செய்துவிட்டு, அதிலுஞ் சிறிது மீதம் வைத்துக் கொள்ளல் வேண்டும் . 

वाजम्यमां प्रसवः என்பது முதலிய மந்திரத்தால் , நெல்லரிசிக் கஞ்சியை 
ஹோமஞ் செய்துவிட்டு , அதிலுஞ் சிறிது மீதம் வைத்துக் கொள்ளல் வேண் 
டும் . 

அ g T3 / T : என்பது முதலிய மந்திரத்தால் வாற்கோதுமைக் கஞ் 
சியை ஹோமஞ் செய்துவிட்டு, அதிலுஞ் சிறிது மீதம் வைத்துக் கொள்ளல் 
வேண்டும் . 

y TIT என்பது முதலிய மந்திரத்தால் , தினையரிசிக் கஞ்சியை 
ஹோமஞ் செய்துவிட்டு , அதிலுஞ் சிறிது மீதம் வைத்துக் கொள்ளல் வேண் 
டும் . 
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அர் என்பது முதலிய மந்திரத்தால் , புல்லரிசிக் கஞ்சியை ஹோமஞ் 
செய்துவிட்டு , அதிலுஞ் சிறிதளவு மீதம் வைத்துக் கொள்ளல் வேண்டும் . 


€l * TIST என்பது முதலிய மந்திரத்தால் கோதுமைக் கஞ்சியை 
ஹோமஞ் செய்துவிட்டு , அதிலுஞ் சிறிதளவு மீதம் வைத்துக் கொள்ளல் 
வேண்டும். 


இனி , இவ்வதுவாக மந்திரங்களால் விநியோகம் வருமாறு : 

முதலாவது விநியோகம் 

மூங்கில் அரிசிக் கஞ்சி ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
वाजोनस्सप्तप्रदिशश्चतस्रोवापरावतः। बाजो नो विश्वैर्देवैर्धनसाता 
fETITTI 

உரை . 
கிழக்கு முதலிய நான்கு திக்குக்களுடன் , மேல் , நடு , கீழ் என்னு மூன்றுஞ் 
சேர்ந்து ஏழு திக்குக்களும் உணவைக் கொடுப்பனவாகுக. மிகத் தூரமுடைய 
நான்கு திக்குக்கள் , அல்லது , தூரம்போற் காணப்படுகின்ற ஆக்னேயம் என் 
பது முதலிய நான்கு மூலைத் திக்குக்களும் எமக்கு அன்னத்தைக் கொடுப்பன 
வாகுக . அவ் வன்னம் , தனத்திற்கிடமாகிய இவ்வேள்வியில் , விசுவதேவர்க 
ளால் ஏவப்பெற்று எம்மைப் பாதுகாப்பதாகுக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்துடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு ஓதி 
மூங்கில் அரிசிக் கஞ்சியை ஓமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


( 


இரண்டாவது விநியோகம் . 

சாமை அரிசிக் கஞ்சி ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
विश्व अद्यमरुतो विश्व ऊती विश्वे भवन्त्वनयस्समिद्धाः । विश्वे नो देवा 
अवसाऽऽगमन्तु विश्वमस्तु दविणं वाजो अस्मे । 


உரை . 


இந்நாளில் எல்லா மருத்துக்களும் , மற்றும் , ஏனைய தேவர்களும் , பாது 
காப்பின் பொருட்டு வேண்டியவற்றைச் செய்வார்களாக . அங்ஙனமே , எல்லா 
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( கஞ்சி ஹோமம் 
அக்கினிகளும் நன்கு ஒளிவிட்டெழுவனவாகுக . அவ்வாறே , எல்லாத் தேவர் 
களும் எமது பாதுகாப்பின் பொருட்டு காரணர்களாய் வருவார்களாக . அப்ப 
டியே , எல்லாத் தனங்களும் எமக்கு உண்டாகுக என்பது . 


சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் சுவாஹா , என்பதைச் சேர்த்துக்கொண்டு ஓதி , 
சாமை அரிசிக் கஞ்சியை ஓமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


மூன்றாவது விநியோகம் . 

செந்நெல்லரிசிக் கஞ்சி ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
वाजस्य प्रसवन्देवारथैर्याता हिरण्ययैः । अग्निरिन्द्रो बृहस्पतिर्मरुत . 

स्सोमपीतये । 


ரை . 


எமது அன்னத்தைத் தேட முயலுவதைக் குறித்து , அக்கினி, இந்திரன் , 
பிருகற்பதி , மருத்துக்கள் என்னுந் தேவர்கள் , சோமரசத்தை யருந்து தற் 
பொருட்டு , பொன்மயமான தேர்களில் ஏறி , வேள்வி செய்யுமிடத்திற்கு வரு 
வார்களாக என்பது . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்துடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு 
செந்நெல் அரிசிக் கஞ்சியை ஓமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


ஓ 


நான்காவது விநியோகம் . 

காட்டு எள்ளுக் கஞ்சியின் ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
वाजे वाजेऽवतवाजिनो नो धनेषु विप्रा अमृता अतज्ञाः । अस्य मध्वः 

पिषत मादयध्वन्तृप्तायातपथिभिर्देवयानः । 


உரை 


உணவைத் தேடுகின்ற தேவர்காள் ! அவ் வுணவின் பொருட்டும் , தனத் 
தின் பொருட்டும் எம்மைப் பரிபாலிப்பீர்களாக . அந்தணர் போன்று புரி 
தர்களும் , இறப்பிலாதவர்களும் , வேள்வியை , அல்லது , சத்தியத்தை உணர்கின் 

களுமான தேவர்காள் ! நீவிர் இன்சுவையோடு கூடிய உணவை அருந்து 


வீர்களாக . 
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அதிலிருந்து களிப்படைவீர்களாக . களிப்படைந்தவர்களாய் 
தேவ மார்க்கத்தால் தத்தமது இடத்தை அடைவீர்களாக என்பது , 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு ஓதி , 
காட்டெள்ளுக் கஞ்சியை ஓமஞ் செல்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 


ஐந்தாவது விநியோகம் . 

காட்டுக் கோதுமைக் கஞ்சி ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
बाजः पुरस्तादुतमध्यतो नो वाजो देवा ऋतुभिः कल्पयाति । वाजस्य हि 
प्रसवोनन्नमीति विश्वा आशा वाजपतिर्भवेयम् । 


உரை . 


எம்முடைய முன் வயதிலும் , நடு வயதிலும் உணவு உண்டாகுக . அன் 
றியும் , இவ் வுணவு , இருது கால விசேடங்களில் வேட்கத்தக்க தேவர்களைத் 
தேடுகின்ற தாகுக . இங்கு , அன்ன மிருக்கில் வேள்வி செய்தல் கூடுமென்பது 
கருத்து . உணவுப் பொருளின் நிறைவு , எல்லாத் திசைகளையும் வணங்க 
வைக்கின்றது . அதாவது உணவுப் பொருள் நிறைந்திருக்கில் எல்லாத் திசை 
களிலுள்ள உயிர்களும் வசமாகின்றன என்பதாம் ; ஆதலின் யான் வாசபேய 
யாகஞ் செய்வேனாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு ஓதி , 
காட்டுக் கோதுமைக் கஞ்சியை ஓமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


ஆறாவது விநியோகம் . 

முத்துச் சம்பா அரிசிக் கஞ்சி ஹோமம் 
மந்திரம் : 
पयः पृथिव्यां पय ओषधीषु पयो दिव्यन्तरिक्षे पयोधाम् । पयस्वती: 

प्रदिशस्सन्तु मह्यम् । 


உரை . 


உணவுப் பொருள் நிறைய யுண்டாதற் பொருட்டு நிலத்தில் தண்ணீரைக் 
கட்டி வைக்கின்றேன் . சுவர்க்கத்திலும் கட்டி வைக்கின்றேன் . அந்தரிக்ஷத் 
திலும் கட்டி வைக்கின்றேன் . எல்லாத் திசைகளும் எம் பொருட்டுத் தண் 
ணீருடையவைகளாகுக. என்பது . 


206 கிருஷ்ண எசுர்வேத் தைத்திரீய சங்கிதை காண்டம் -4 

( கஞ்சி ஹோமம் 
சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் - சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு ஓதி 
முத்துச் சம்பா அரிசிக் கஞ்சியை ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


ஏழாவது விநியோகம் . 

கொள்ளு கஞ்சி ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
संमा सृजामि पयसा घृतेन संमा सृजाम्यप ओषधीभिः । सोऽहं 
वाजसनेयमग्ने । 


உரை . 


அக்கினியே ! நீ , உன்னுடைய அருளால் என்னை , பாலுடன் சேர்க்கின் 
றேன் . அங்கனமே, நெய்யுடனுஞ் சேர்க்கின்றேன் . மூலிகைகளுடனுஞ் 
சேர்க்கின்றேன் . இவ்வாறு சேர்ந்துள்ள யான் , உன்னாலளிக்கப்பெற்ற அன் 
னத்தை அருந்துவேனாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்து ஓதி , கொள்ளுக் 
கஞ்சியை ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 

இவ்வேழு ஹோமங்களிலும் மீந்த கஞ்சிகளையும் , முன்னேழு ஹோமங் 
களில் மீந்துள்ள கஞ்சிகளுடன் சேர்த்து வைத்துக் கொள்ளல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , இப் பதினான்கு ஹோமங்கட்கும் அக்னய இதம் 
என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

இனி , சூத்திரத்தைத் தழுவி , கருடசயனத்தின் தெற்கு வாலின் சந் 
திக்கு அருகில் அத்திமர நாற்காலி ஒன்றை எடுத்துப் போட்டு அதன் 
மீது , கருமான் தோலை விரித்து , அதன்மேல் , கிழக்கு முகமாக வேள்வித்தலை 
வன் உட்கார்ந்துகொண்டு மகாக்கினி சயனத்தைத் தொட்டுக் கொண்டிருத்தல் 
வேண்டும் . அப்போது , வேட்போன் , முன்னர் , ஹோமஞ் செய்து மீந்த கஞ் 
சியை அப்பாத்திரத்துடன் எடுத்துக்கொண்டு , மகாக்கினிசயனத்தை வலமாக 
வந்து , வேள்வித்தலைவனுக்குக் கிழக்கில் மேற்குமுகமாய் நின்று கொண்டு , 
देवस्यत्वा संवितुः प्रसवेऽश्विनोर्बाहुभ्यां पूष्णो हस्ताभ्या ५ सरस्वत्यै वाचो यन्तुर्यन्त्रेणास्त्वा साम्रा 
Saff என்னும் கா -1 , பிர -7, அ -10 வதில் உள்ள மந்திரத்தால் முகத் 
தில் நன்றாக வழிந்தொழுகும்படி எசமானுடைய தலையில் அக் கஞ்சியை அபி 
டேகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

பிறகு , வேட்போன் , சென்ற வழியாகவே திரும்பி வந்து சுகுவில் 
வெண்மை நிறக் கன்றுள்ள கறுப்பு பசுவின் பாலை எடுத்துக் கொள்ளல் வேண் 
இம் . 
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எட்டாவது விநியோகம் 

பால் ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
नक्तोषाला समनसा विरूपे धापयेते शिशुमेकर समीची । द्यावाक्षामा 
रुक्मो अन्तर्विभाति देवा अग्निन्धारयन्द्रविणोदाः । 


உரை 


ஒத்த மனமுடையவைகளும் , மாறுபட்ட வடிவங்களை யுடையவைகளும் , 
ஒன்றற்கொன்று அநுகூல முடையவைகளுமான பகலிரவுகள் , அக்கினியாகிய 
குழந்தையைத் தாக்குகின்றன . வேள்வித்தலைவனை இறைவனாகக் கொண்ட 
கருமா நுட்டானத்தைத் தேடுகின்றன . நிலம் , வெளி , சுவர்க்கம் என்னு 
மிடங்களில் இவ்வக்கினி நன்கு விளங்குகின்றது . விளங்குகின்ற பிராணன் 
களும் , வேள்வி வாயிலாகப் பயனை யளிக்கின் றவைகளுமான பிராணன்கள் இவ் 
வக்கினியைத் தாங்குகின்றன என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் சுவாஹா என்பதையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு 
முன் எடுத்து வைத்திருக்கின்ற பாலை ஓமஞ் செய்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 

வேள்வித் தலைவன் , நக்தோஷஸாப்யாம் அக்னய இதம் என்று தியா 
கஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
பிறகு சூத்திரத்தைத் தழுவி , TIS STTT . 

சார் EITI என் 
னும் , கா -3 , பிர -4 , அநு - 7 - வது மந்திரத்தால் , ஒருமுறை நெய்யெடுத்துக் 
கொண்டு ஒரு ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் , அக்னயே கந்தர்வாயே தம் என்று , தியாகஞ் செய் 
தல் வேண்டும் . 

மற்றும் , வேட்போன் , TIETETITI என்னும் மந்திரத்தால் இரண்டா 
முறையும் முன்போல் நெய் யோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் , Saaisex = T ST என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

அங்ஙனமே , Tfari ...... ariga : என்னும் மந்திரத்துடன் , TITEES 
என்பது முதலியதைச் சேர்த்துக்கொண்டு ஓதி முன்போல் ஹோமஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , TI T என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் . 
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( கஞ்சி ஹோமம் 
மற்றும் , வேட்போன் , TISTEETITI என்று , மற்றொரு முறையும் ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , fiscut என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் : 

அங்ஙனமே , ...... கா : என்னும் மந்திரத்துடன் TIT : 
என்பது முதலியதைச் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு முன் போல் ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டும் .. 

வேள்வித்தலைவன் , * என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் . 

மற்றும் , வேட்போன் , TIMESITI என்று , மற்றொருமுறை ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டும் . 
வேள்வித் தலைவன் , T8rtiseatsq என்று , தியாகஞ் 

தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

அங்ஙனமே , UTIESTE...... TI: என்பதுடன் , TET : 
முதலியதைச் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு முன்போல் ஹோமஞ் செய்தல் வேண் 
டும் . 

வேள்வித்தலைவன் ( TTIIT TE * என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

மற்றும் , வேட்போன் , TIPLETITI என்று , மற்றொரு முறையும் ஹோ 
மஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , ferrariq என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

அங்ஙனமே , TIT க ......... : என்னும் மந்திரத்துடன் 
TTIET: என்பது முதலியதைச் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டும் ஹோமஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் , சார் Tia என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் . 


என்பது 


. 


மற்றும் வேட்போன் , TIPLETITI என்பதால் , மற்றொரு முறையும் ஹோ 
மஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் , ஈ ETT + 1 ] s < /TIF7 3 என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

அங்ஙனமே , < sfs /faq7I: .. TTI : என்பதுடன் TIT: 
பதையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு ஓதியும் ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


, என் 


> 
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நாஷ்டிரபிருத் ஹோமம் ) 

வேள்வித் தலைவன் , TIS TFT * என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் . 

மற்றும் , வேட்போன் , TIFTEETITI என்று , மற்றொரு முறையும் ஹோம 
செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் , Syricatis என்று , தியாகஞ்செய்தல் வேண் 
டும் . 

ங்ஙனமே , YTTEN ... - TIITI என்பதால் , பதின்மூன்றாவது 
ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , YIFEITY என்று , தியாகஞ்செய்தல் வேண்டும் . 

இவ் வோமங்கட்கு ராஷ்டிரபிருத் கள் என்னும் பெயர்கள் . இரட்டை 
யாய்ச் செய்யும் ஹோமங்கட்கு பரியாயமென்று பெயர் . பரியாயங்கள் 
ஆறுக்கு ஹோமங்கள் பன்னிரண்டு . தனியே ஒன்று ஆகப் பதின்மூன்றாம் . 

மற்றும் , இவ்வாறே செய்யப்படும் பத்து ஹோமங்கள் வருமாறு : 

வேட்போன் , தேரின் முடியை ஆகவனீயத்திற்கு மேலே பிடித்துக் கொ 
ண்டு , UTTE . 
YTTEz ர் ....... f 7 % ETITI 

Tf 7 % TITI என்னும் மந்திரத்தால் அதில் ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டும் . 
வேள்வித் தலைவன் , UTTE173 

YIFEITY என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் , 

மற்றும் , வேட்போன் , afaqf : ... என்னும் மந்திரத்துடன் 
முன்போல் , TIHE : என்பது முதலியதைச் சேர்த்துக்கொண்டு ஓதி நெய் 
ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் , 

வேள்வித் தலைவன் , Td Fraf * என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் 

மற்றும் , வேட்போன் , IETETITI என்று , மற்றொருமுறை ஹோமஞ் செய் 
தல் வேண்டும் . 
வேள்வித் தலைவன் , fase என்று , தியாகஞ் 

, செய்தல் 
வேண்டும் , 
அங்ஙனமே , gfafi :. 

gfarfi :............ : என்னும் மந்திரத்துடன் TTTHT : 
என்பது முதலியதைச் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் < qs = q |q = q4jat என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

மற்றும் , வேட்போன் , Ir = 7FETITI என்று , மற்றொரு முறையும் ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டும் . 
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( வாதநாம 
வேள்வித் தலைவன் , figalcutix என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

அங்ஙனமே , Ti ........ : என்பதுடன் ‘ TIER : என்பது முத 
லியதைச் சேர்த்துக் கொண்டு ஓதி ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் Taqfai என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

மற்றும் ; வேட்போன் ‘ TIPLEETITI என்று , மற்றொரு முறையும் ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் TT / 9q | cxri = 1 ** என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் . 

அங்ஙனமே < TIT : 500.....iy : என்பதுடன் ‘ TIFT : என் 
பது முதலியதைச் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் ‘ TIFITTEqias என்று, தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

மற்றும் , வேட்போன் TIPTTETITI என்று , மற்றொரு முறை ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் , erifarist = 7K என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

இனி , UTI ............ TETITI என்று , ஹோமஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் , UTTEqq ன் எரா என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

பிறகு , வேள்வித் தலைவன் , நான்கு குதிரைகள் பூட்டிய ஒரு தேரை 
வேட்போனுக்குக் கொடுத்தல் வேண்டும் . 

வேட்போன் , அதை TEXTI என்பது முதலிய மந்திரத்தால் வாங்கிக் 
கொள்ளல் வேண்டும் . 


சம்மிதை மந்திரம் . 

ஒன்பதாவது விநியோகம் . 
வாதம் , என்னும் காற்றை ஹோமஞ் செய்தலில் முதல் ஹோமம் . 
மந்திரம் : 

समुद्रोऽसि नभस्वानाद्रदानुश्शम्भूर्मयो भूरभिमावाहि स्वाहा । 
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பிர-1 , அது -12 ) மகாக்கினீசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
ஹோமம் ) 


உரை. 


காற்றே ! நீ , தேவர்கட்கு , கடல் போன்று விரிந்திருக்கின்றாய் . மற்றும் 
வான் போல் பரந்திருக்கின்றாய் , நாற்புறத்தும் மழையைக் கொடுக்கின்றவனா 
யிருக்கின்றாய் . இரண்டுலகங்களையும் பரிபாலிக்கின்றவனா யிருக்கின்றாய் . 
அத்தகைய நீ வந்துலாவுவதாற் குளிர்ச்சியை யுண்டாக்குவாயாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , காற்றைப் பிடித்து ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


பத்தாவது விநியோகம் . 

இரண்டாவது காற்றின் ஹோமம் . 
மந்திரம் : 

Traaise HTTITUENTLkarurfurier TTTT I 


உரை . 


மிகுந்த காற்று விசேடங்களின் கணம் , மாருதம் என்பதற்குப் பொருளா 
யிருக்கின்றாய் என்பது மாத்திரம் விசேடம் , ஏனையவை முன்போன்றன என் 


பது . 


சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தாலும் , காற்றைப் பிடித்து ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


பதினோராவது விநியோகம் . 

ழன்றுவது காற்றின் ஹோமம் . 
மந்திரம் : 

अवस्युरसि दुवस्वाञ्छम्भूर्मयो भूरभिमावाहि स्वाहा । 


உரை . 


பாதுகாப்புடன் கூடியதும் , பரிசாரத்துடன் கூடியதுமாம் என்பது 
விசேடம் . மற்றையவை முன்போன்றன என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தாலும் காற்றைப்பிடித்து ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 

வேள்வித்தலைவன் இம் மூன்று ஹோமங்கட்கும் பிரஜாபதய இதம் 
என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


. 
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( ஆஜ்ய ஹோமம் 
இம் மூன்று ஹோமங்கட்கும் , கருமான் தோலாற் செய்த துருத்தியாற் 
காற்றடிக்கினும் அடிக்கலாம் , அல்லது , கையிரண்டாலும் நெய்யை யெடுத்துக் 
காண்டு ஹோமஞ் செய்யினுஞ் செய்யலாம் என்பதையுணர்க. 

பன்னிரண்டாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


பதின்மூன்றாவது அநுவாக அநுபந்தம் . 
பிறகு , சூத்திரத்தைத் தழவிச் செய்ய வேண்டிய ஆஜ்யாகுதிகள் ஐந்தனுள் 

முதலாகுதி . 
அ T SO TITSY : ITIFIFTTTT TTTTTT TEETETIFT SIaalie என் 
னும் கா -5 , பி -5 , அ - 6.வதிலுள்ள மந்திரத்துடன் , 

ஸ்வாஹா 

என்பதை 
யுஞ் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு , வேட்போன் , நெய்யினால் ஒரு ஹோமஞ் செய் 
தல் வேண்டும் . 

இவ்வாறே , அ THI, TIT , a fs fis என்னும் , மூன்று மந்திரங் 
களுடன் , यात 

-TIE என்பதையுஞ் சேர்த்து , முடி.வில் 
ஸ்வாஹா என்பதையும் ஓதி முன்போல் மூன்று ஹோமங்கள் செய்தல் 
வேண்டும் . 

மற்றும் , ( 1 ............ TUE என்னும் மந்திரத்தின் முடிவில் 
ஸ்வாஹா என்பதைச் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு நான்காவது ஹோமத்தை 
யுஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


வேள்வித்தலைவன் இவ்வைந்து ஹோமங்கட்கும் , அக்னய இதம் என்றே 
தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


ஆஜ்யாகுதிகள் முடிந்தன . 


சர்ப்பாகுதிகள் ஆறனுள் முதலாகுதி 
வேட்போன் , தேனையுந் தயிரையுங் கலந்து கொண்டு , மகாக்கினி சயனத் 
தீக்குக் கிழக்கில் மேற்கு முகமாய் சிறிது நேரம் நின்றுகொண்டு அக்கி 
னியை வலம் வந்து முன் நின்ற விடத்திலேயே உட்கார்ந்து கொண்டு , 
.......... என்னும் மந்திரத்தின் முடிவில் ஸ்வாஹா 
என்பதையுஞ் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் 377 TAI என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் . 


3 


முடிவில் 


. 
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சர்ப்ப ஹோமம் ) 

இரண்டாம் ஆகுதி 
மற்றும் , முன்போல் அக்கினிக்குத் தெற்கில் சிறிதளவு நேரம் நின்று 
விட்டு , வலம் வந்து , முன் நின்ற விடத்திலேயே உட்கார்ந்து கொண்டு , தேன் 
கலந்த தயிரால் , 3f .. 33 : என்பதுடன் ‘ farar ......दधामि 
என்னும் முன் மந்திரப் பகுதியையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு 
ஸ்வாஹா என்று ஓதி ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , XTIT TTITIS என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் . 

மூன்றாம் ஆகுதி 
மற்றும் , முன்போல் அக்கினிக்கு மேற்கில் சிறிது நேரம் நின்றுவிட்டு 
அக்கினியை வலம் வந்து முன் நின்ற விடத்திலேயே உட்கார்ந்து கொண்டு , 
தேன் கலந்த தயிரால் , TITHIR 

..TIE : 

என்பதுடன் , fall ...... 
T என்பதையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு முடிவில் ஸ்வாஹா என்பதையும் 
ஓதி ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
வேள்வித்தலைவன் TIT FIL என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

நான்காம் ஆகுதி 
மற்றும் , அக்கினிக்கு வடக்கில் தெற்கு முகமாய்ச் சிறிதளவு நேரம் 
நின்றுவிட்டு அக்கினியை வலம் வந்து முன் நின்ற விடத்திலேயே உட்கார்ந்து 
கொண்டு , தேன் கலந்த தயிரால் * 3TTETITIFITAT......... TS TS : 

HTT TS : என்ப 
துடன் fasl ........ என்பதைச் சேர்த்துக் கொண்டு முடிவில் 
ஸ்வாஹா என்று ஓதி ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
வேள்வித்தலைவன் எ THTTISE என்று , தியாகஞ் 

என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

ஐந்தாம் ஆகுதி 
மற்றும் , அக்கினிக்கு மேற்கில் , கிழக்கு முகமாய்ச் சிறிது நேரம் நின்று 
விட்டு , அக்கினியை வலம் வந்து , முன் நின்ற விடத்திலேயே உட்கார்ந்து 
கொண்டு , தேன் கலந்த தயிரால் , efaqrt Fife .... .f7 : என்பதுடன் 
I ........ என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு முடிவில் ஸ்வாஹா 
என்று ஓதி ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன். STEIR > Farmy என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் , 

ஆறாம் ஆகுதி 
மற்றும் , முன்போல் அக்கினிக்கு மேற்கில் கிழக்கு முகமாய் சிறிதுநேரம் 
நின்றுவிட்டு அக்கினியை வலம் வந்து , முன் நின்ற விடத்திலேவே உட்கார்ந்து 
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(மஹா ஹோமங்கள் 
கொண்டு , தேன் கலந்த தயிரால் , firfTIFI .......... CHIq=f7 : என்பதுடன் , 
faai ....... ர் என்பதையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு முடிவில் ஸ்வாஹா என்று 
ஓதி ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


வேள்வித்தலைவன் , THIT SOFIqfas என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 

சர்ப்பாகுதிகள் முடிந்தன . 


. 


மஹாகுதிகள் ஆறனுள் 

முதலாவகு ஆகுதி 
தான் TIETY ...... என்னும் மந்திரத்துடன் , ஸ்வாஹா, என்பதை 
யுஞ் சேர்த்து ஓதிக்கொண்டு முன் போல் அக்கினிக்குக் கிழக்கில் சிறிதுநேரம் 
நின்றுவிட்டு வலம்வந்து உட்கார்ந்துகொண்டு தேன் கலந்த தயிரால் கிழக்கில் 
ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


வேள்வித்தலைவன் , first என்று தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


மற்றும் , PSFATIHT ...... 

TI) எச் என்பதுடன் , + r q | TH : ..... 
Tu என்னும் , முன் மந்திரத்தின் பிற்பாதியையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு முடி 
வில் ஸ்வாஹா என்பதை ஓதி , முன்போல் , அக்கினிக்குக் தெற்கில் சிறிது 
நேரம் நின்று , வலம் வந்து உட்கார்ந்துகொண்டு , தேன் கலந்த தயிரால் ஹோ 
மஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


வேள்வித்தலைவன் , Fifaris என்று , தியாகஞ்செய்தல் வேண்டும் . 


மற்றும் , fam ] TITY ........ என்பதுடன் , 

TET என்பதுடன் , பார் | TT : 
..... ர் என்னும் மந்திரத்தையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு , முடிவில் 
ஸ்வாஹா என்பதையும் ஓதி , முன்போல் அக்கினிக்கு மேற்கில் சிறிது நேரம் 
நின்று , வலம் வந்து உட்கார்ந்துகொண்டு , தேன் கலந்த தயிரை ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , qf5475₹ என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 


மற்றும் , STUTH THY க என்பதுடன் , சார் 
F ; 

என்னும் மந்திரத்தையுஞ் சேர்த்து, முடிவில் ஸ்வாஹா என் 
பதையும் ஓதி , முன்போல் , அக்கினிக்கு வடக்கில் , சிறிது நேரம் நின்று , 
வலம் வந்து உட்கார்ந்து கொண்டு , தேன் கலந்த தயிரை ஹோமஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 
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அர்க்க ஹோமங்கள் ) 

மேள்வித்தலைவன் , STTTTITPTS என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் , 

மற்றும் , அ TTT...... என்பதுடன் , என் கன்ன : 
...... என்னும் மந்திரத்தையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு முடிவில் ஸ்வாஹா 
என்பதையும் ஓதி , அக்கினிக்கு மேற்கில் சிறிதுநேரம் நின்று வலம் வந்து 
உட்கார்ந்து கொண்டு தேன் கலந்த தயிரை ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , erfafas3 என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் . 
மற்றும் , கன IES ...... : என்பதுடன் , 

எங்... என் 
னும் மந்திரத்தையுஞ் சேர்த்து , முடிவில் ஸ்வாஹா என்பதையும் ஓதி , முன் 
போல் , அக்கினிக்கு மேற்கிலேயே சிறிது நேரம் நின்று , வலம் வந்து உட் 
சர்ந்துகொண்டு தேன் கலந்த தயிரை ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
வேள்வித் தலைவன் , தன் என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் , 

மகா ஆகுதிகள் முடிந்தன . 


அர்க்காகுதிகள் ஐந்து 
வேட்போன் , சுகுவில் நெய்யெடுத்துக்கொண்டு , ரார் TTITI என்று , 
ஓமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித் தலைவன் ஏ என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
மற்றும் , க் என்று , ஓமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
வேள்வித்தலைவன் , அர்க்காயேதம் என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
மற்றும் , ரக TITI என்று , ஓமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
வேள்வித்தலைவன் கா என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
மற்றும் , grisaifiTITI என்று ஓமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
வேள்வித்தலைவன் firs என்று தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

மற்றும் , வேட்போன் ரர் SIT என்று , ஹோமஞ் செய்தல் 
வேண்டும் . 
வேள்வித்தலைவன் TTi என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

மகா ஆகுதிகள் முடிந்தன . 


ருக்குஹோமங்கள் மூன்று 
வேட்போன் , வர் என்பது முதலிய , கா -5 , பி -7 , அ - 7.வதிலுள்ள 
மந்திரத்தால் , சுகுவில் நெய் யெடுத்துக்கொண்டு ஓமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
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(ருக்கு ஹோமங்கள் 
வேள்வித்தலைவன் , அக்னய இதம் என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் , 

மற்றும் , < s : என்பது முதலிய ஷை . மந்திரத்தால் ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டும் , 

வேள்வித்தலைவன் , Tifasri TTEITY என்று , தியாகஞ் செய்தல் 
வேண்டும் , 

மற்றும் , என்பது முதலிய ஷை மந்திரத்தால் ஹோமஞ் 
செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , SITT என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

பிறகு , அவிர்த்தானம் என்னும் இரண்டு வண்டிகளையும் கிழக்கில் இழுத் 
துச் செல்லுதல் முதலான சோம சம்பந்தமான கிரியைகளை செய்யத் தொடங்கி 
திஷ்ணியங்க ளென்னும் மேடை செய்வது நிற்க , மற்றவைகளைச் செய்து கொள் 
எல் வேண்டும் . 

தன் பிறகு , மேல்வரும் பதினான்காம் அநுவாக மந்திரங்களால் 
மேடைகட்குச் செங்கல் அடுக்குவதை அடுக்கி முடித்து விட்டு , ers7TI HET - 
* என்பது முதலிய மந்திரத்தால் ஆகவனீய முதலிய இடங்கட்குச் செல் 
அ , நல் , ஆகவனீயத்தைப் போற்றுதல் முதல் , நெய்யைத் தொட்டுப் போற் 
றும் வரை , சோமயாகத்திற் செய்தது போலவே செய்து முடித்துக் கொள்ளல் 
வேண்டும் . 

ஈண்டு , பதினோரு யூபங்கள் செய்யும் பட்சத்தில் முதலாவது யூபமாகிய 
அக்கினிஷ்ட என்னும் யூபத்தோடுகூட பன்னிரண்டாகுமாறு நாட்டுதல் 
வேண்டும் . 

ஒரே பூபமா யிருக்கில் , அக்கினிஷோமீயத்திற் செய்தது போன்றே , 
வசதீவரி நீரை வைத்தல் வரை செய்து கொள்ளல் வேண்டும் . 
பிறகு , அக்கினிஷோமீய பசு புரோடாசத்துடனே கூடவே , கா 

-1 , 
பிர -3 , அநு -10 , ல் கூறப்பட்ட தேவசுவ அவி என்னும் இராசசூயத்திற்குட் 
பட்ட எட்டு அவிகளுக்கும் , இதைத் தொடர்ந்தே நெல்லை எடுத்துக் கொள்ளல் 
வேண்டும் . அது வருமாறு : 

புசு வேள்வியிற் சொல்லியபடி , பசு புரோடாசத்தைச் செய்யத் தொடங்கி , 
பாத்திரங்களை வைக்கும்போது , நாற்பத்திரண்டு கபாலங்களையும் , ஐந்து ( சரு ) 
பொங்கல் பானைகளையும் , ஒன்பது முறங்களையும் , ஒன்பது வாணாக்களையும் 
வைத்தல் வேண்டும் . 

முறத்தை எடுக்கும் போது , வேஷாயவ : என்று எடுத்தல் வேண்டும் . 
நிர்வாபம் ( நெல் எடுப்பது ) முதல் , அவியை ஹோமஞ் செய்யும் வரையில் 


பிர -1 , அநு -13 ) மகாக்கினீசயனத்தின் சமஸ்காரம் 217 
அக்கினி யோகம் ) 
நானாபீசதர்மம் வேண்டும் . அதாவது , ஒன்றை எடுத்துவிட்டு உடனே கை 
யலம்பிக்கொண்டு மற்றொன்றை எடுத்தல் . இதன் விரிவை இராசசூயத்திற் 
காண்க. 

சுவிஷ்டகிருத் முடிந்ததும் உருத்திரசருவை ( உருத்திரனுடைய பொங் 
கலை ) தண்ணீரில் போட்டு விட்டு , இடாவை எடுப்பது முதல் இடாந்தம் 
அக்கினிஷோமீயம் போற் செய்து கொள்ளல் வேண்டும் . 

பிறகு , வசதீவரி என்னும் நீரைக் கொண்டு வருதல் முதல் பரிஸ்தரணம் 
( தருப்பையைப் பரப்பும் ) வரை செய்து கொள்ளல் வேண்டும் . அன்றிரவில் 
கண்ணுறங்கல் கூடாது . 

அதன் பிறகு , மூன்றாவது யாமத்தில் எழுந்து சுத்தியாகஸை ( சோம 
ரசம் பிழிய ) த் தொடங்குவது முதல் சோமராசாவைக் கற்களின் மீது வைக் 
கும் வரை , சோமயாகம் போலவே செய்து கொள்ளல் வேண்டும் , 

அநுபந்தம் முற்றும் . 


பதின்மூன்றாவது அநுவாக 

விடயச் சுருக்கம் . 
अग्निं त्रयं पुरा प्रातरनुवाकास्पृशे दिह । 
नमो द्वाभ्यां वहिमशों येनाष्टा विष्टकाष्टकम् । 

IT TTT SIT TET II 1 !! 
அக்கினியைத் தொட்டுப் போற்றுதல் , துதித்தல் மீண்டும் , எட்டுச் செல் 
அடுக்குதல் என்பது , 


நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் . 

பதின்மூன்றவது அநுவாகம் 
நான்கு பஞ்சாதிக்குமேல் முப்பத்தேழ பதங்களைக் கொண்டது 


அக்கினி யோகாபிதானம் 


| 


अग्निं युनज्मि शवसा घृतेन दिव्य सुपर्ण वयंसा बृहन्तम् । 
तेन वयं पते म ब्रनस्य विष्टपरसुवो रुहाणा अधिनाक उत्तमे । 
इमौते पक्षावजरौ पतत्रिणौयाभ्या ५ रक्षास्यपहस्यग्ने । ताभ्यां 
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( அக்கினி யோகம் 
पतेम सुकृतां मुलोकं यत्रर्षयः प्रथमजा ये पुराणाः । चिदसि समु 
द्रयौनिरिन्दुर्दक्षुश्श्येन ऋताा । हिरण्यपक्षश्शकुनो भुरण्युर्महा 
न्सधस्थे ध्रुवः ॥ १॥ आनिषत्तः । नमस्ते अस्तु मा माहि ५ 
सीर्विश्वस्य मूर्धन्नधितिष्ठसिश्रितः । समुद्रे ते हृदयमन्तरायुर्यावा 
पृथिवी भुवनेष्वीपते । उद्रोदत्तो दधिभिन्तदिवः पर्जन्यादन्तरि 
क्षात्पृथिव्यास्ततो नो वृष्ट्याऽवत । दिवो मूर्धासि पृथिव्यानाभि 
रू पामोष॑धीनाम् । विश्वायुश्शर्मस प्रथा नमस्पथे । येर्नपैयस्तपसा 
सत्रम् ॥ २॥ आसतेन्धाना अग्निसुवराभरन्तः । तस्मिन्नहनिर्दधे 
नकि अग्निमेतं यमाहुर्मनवस्स्तीण बहिषम् । तं पत्नीभि र गच्छेम 
देषाः पुत्रातृभिरुतवाहिरण्यैः । नाकंगृानास्सुकृतस्य लोके तृतीय 
पृष्ठे अधिरोचने दिवः । आवाचोमध्यमरुहर्ररयुस्यमग्निस्सत्पति 
श्रेकितानः । पृष्ठे पृथिव्यानिहितोदविद्युतदधस्पदं कृणुते ॥ ३॥ ये 
पृतन्यवः। अयमनि /रतमो वयोधास्संहस्त्रियो दीप्यता मप्रयुच्छन् । 
विभ्राज॑मानस्सरिरस्य मध्य उपप्रांत दिव्यानि धाम । सम्प्रच्य 
वध्वमनुसंप्रयाताग्ने पथो देवयानान्कृणुध्वम् । अस्मिन्सधस्थे अध्यु 
तरस्मिन्विश्वे देवा यजमानश्च सीदत । येना सहस्रं वहसि येनाने 
सर्ववेदसम् । तेनेमं यज्ञन्नावह देवयानो यः ॥४ ॥ उत्तमः । उर्बु 
ध्यस्वाग्ने प्रतिजागृोन मिष्टापूर्ते ससृजेथा मयश्च । पुनः कृण्व 
स्त्वां पितरं युवानमन्वाता सीचयि तन्तुमेतम् । अयन्ते योनि 
ऋत्वियो यतो जातो अचथाः । तञ्जाननग आरोहाथांनो वर्धया 
रयिम् ॥ ५ ॥ 


. 
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அக்கினி யோகம் ) 

பன்னிரண்டாவது அநுவாகத்தில் வாசப்பிரஸவீய ஹோமங் கூறப் 
பட்டது . இதில் , அக்கினியோகங் கூறப்படுகின்றது . 


முதலாவது விநியோகம் 
அக்கினி சயனத் தீயைத் தொட்டுப் போற்றுவதில் 

முதல் மந்திரம் . 
अमिं युनज्मिशवसा घृतेन दिव्यः सुपर्ण वयसा बृहन्तम् । तेन वयं पते 
मध्नस्य विष्टप . सुवो रुहाणा अधिनाक उत्तमे । 


உரை . 


ஒளியுடையதும் , பறவை வடிவுடையதும் , நீண்டகாலமாகப் பாவிக்கப் 
பெற்றதுமாகிய செங்கலடுக்கென்னும் இவ்வக்கினியை , நெய் முதலிய பொருள்க 
ளோடு கூடிய கருமத்தால் , தேருடன் குதிரையைப் பூட்டுவதுபோல் எக்ஞத் 
துடன் பொருந்துமாறு செய்கின்றேன் . இவ்வக்கினியால் , உயர்ந்த விண்ணுலக 
மாகிய இன்பந்தருமிடத்தில் ஏறுவதற்கு விருப்புற்ற எசமானர்களாகிய 
யாம் , தாபமற்ற சூரியனுடைய இடத்தை அடைகின்றோம் என்பது . 


இரண்டாம் மந்திரம் 
इमौ ते पक्षावजरो पतत्रिणौयाभ्या रक्षा स्यपह ५ स्यने । ताभ्यां पतेम 
सुकृतामुलोकं यत्रर्षयः प्रथमजा ये पुराणाः । 


உரை. 


பறவை வடிவாகிய அக்கினியே ! இராக்கதர்களைக் கொல்கின் 

ராக்கதர்களைக் கொல்கின்றவைகளும் , 
அநாதி சித்தர்களும் மகரிஷிகளும் இருக்குமிடத்தி லிருக்கின்றவைகளும் , 
அங்கு எம்மைச் சேர்க்கின் றவைகளும் , படைப்பின் முதலில் உண்டாகியவை 
களுமான 

உன்னுடைய சிறகுகள் ஒருபோதும் நாசமாகா தனவாகின்றன 


என்பது . 


மூன்றாம் மந்திரம் 
चिदसि समुद्रयोनिरिन्दुर्दक्षश्श्येन ऋतावा । हिरण्यपक्षश्शकुनो भुरण्यु . 
महान्सधस्थे ध्रुव आनिषित्तः । 


2.ரை. 


அக்கினியே ! நீ , சித்து என்பது முதலிய குணங்களால் விசேடமுடை 
யோனா யிருக்கின்றாய் . அல்லது , வேள்வித்தலைவனை சித்தாகச் செய் 
கின்றவனா யிருக்கின்றாய் . சித்தாகச் செய்தல் = அறிவைக் கொடுத்தல் , 


220 
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( அக்கினி யோகம் 
நீருள்ள விடங்கட்குக் கடல் காரணமாவது போன்று , எல்லா வேள்விகட்கும் 
நீ காரணமா யிருக்கின்றாய் . மிகுந்த ஐசுவரிய முடையவனா யிருக்கின்றாய் . 
கருமத்தைத் தோற்றுவிப்பதில் வல்லுநனா யிருக்கின்றாய் . உண்மை யுடைய 
வனும் , பொன்மயமான சிறகை யுடையவனும் , கழுகு வடிவினனும் , அனைத் 
தையுந் தாங்குகின்றவனும் , ஆயிரக்கணக்கான கற்களால் அடுக்கப் பெற்றிருக் 
கின்றமையின் மகானும் , இரவியுடன் கூட ஒரு மண்டலத்தி லிருக்கத்தக்கோ 
னுமாக இருக்கின்றாய் என்பது . 


சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மூன்று மந்திரங்களாலும் மகாக்கினிசயனத்தைத் தொட்டுப் போற் 
றல் வேண்டும் என்பதாம் . 

பிறகு , சூத்திரத்தைத் தழுவி , பிராதர நுவாகத்தை ( காலைத் துதியை ) 
ஓதும்படி ஹோதாவை , எவுதல் முதல் , சுத்திய பசுவரை , சோமயாகத்திற் 
செய்வது போன்றே செய்தல் வேண்டும் .. 

சவனீய பசுக்களுள் , அவ்வவ் வேள்விகளைத் தழுவிக் கூறிய பசுக்களையே 
னும் , அல்லது , ஆக்னேய பசுவையேனும் , அல்லது , பதினொரு யூபங்களாக 
இருக்கில் , ஆக்னேய : கிருஷ்ணக்ரீவ: என்பது முதலிய பசுக்களை யேனும் , 
பசுக்கள் பதினொன்றா யிருக்கில் பதினொன்றையும் யூபத்திலேயே கட்டுதல் 
வேண்டும் . இவ்வாறு சவனீய பசுக்களைச் செய்துகொண்டு ஏனைய கிரியை 
களை , சோமயாகத்திற் செய்வதுபோலவே செய்து கொள்ளல் வேண்டும் . 

இனி , மாத்தியந்தின சவனத்தில் தக்ஷிணை கொடுக்கும்போது , பிரதி 
ஹர்த்தாவிற்குத் தட்சிணை கொடுத்தவுடன் , ஒரு பொன் கிண்ணத்தில் தேனை 
விட்டு சித்ரம் தேவானாம் என்பது முதலிய மந்திரத்தால் அதைப் பார்த்து 
விட்டு, மந்திரமின்றியே , குதிரை , அதை முகந்து பார்க்கும்படி செய்த பிறகு , 
வேள்வித்தலைவன் , அதைப் பிரமனுக்குக் கொடுத்துவிடல் வேண்டும் . 

செங்கல் அடுக்கு எவ்வளவு கொண்டதோ, அவ்வளவு பசுக்களை , வேள் 
வித்தலைவன் , வேட்போனுக்குக் கொடுத்தல் வேண்டும் . மற்றும் , அழகு 
மிகுந்த ஒரு பாற் பசுவையும் வேட்போனுக்குக் கொடுத்தல் வேண்டும் . 

சமசாத்துவரியுக்களுக்கு , தட்சிணை கொடுப்பது முதல் , யக்ஞா யக்ரீ 
யம் , என்னுந் தோத்திரத்தில் ஒரு தோத்திரம் எஞ்சியிருக்கும் வரை , சோம 
யாகத்தைப் போலவே செய்து கொள்ளல் வேண்டும் . 


மகாக்கினிசயன்த்தின் சமஸ்காரம் 
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பிர .7 , அநு -13 ] 
அக்கினி யோகம் ) 


இரண்டாவது விநியோகம் . 


மகாக்கினி சயனத்தைப் போற்றல் . 


முதல் மந்திரம் 


नमस्ते अस्तु मा मा हि : सीविश्वस्य मूर्धन्नधितिष्ठसिश्रितः । समुद्रे ते 
हृदयमन्तरायुर्या वा पृथिवी भुवनेष्वर्पिते । 


உரை. 


அக்கினியே ! உனக்கு வணக்கம் . உன்னுடைய யாகத்தைச் செய்யும் என் 
னைக் கெடுக்காதே . நீ , உலகிற்குத் தலைமையாயிருந்து சிதியின் ( செங்கல் அடுக் 
கின் ) மீது மிக நன்றாய் விளங்கிக் கொண்டிருக்கின்றாய் . உன்னுடைய மனம் 
கடல் போன்று மழை வாயிலாகத் தண்ணீரைத் தேடுவோம் என்னும் அநுக் 
கிரக முடையது . அங்ஙனமே , உனது திருவுள்ளத்திற்குள் எல்லாப் பிராணி 
களின் ஆயுட்களும் இருக்கின்றன . அதாவது இவ்வுயிர்கள் நெடுநாள் வாழ் 
வார்களாக என்று நினைக்கில் அவைகட்கு நீண்ட ஆயுள் உண்டாகின்றன என் 
பதாம் . மற்றும் , எல்லாப் புவனங்கட்கு நிமித்தமான மண்ணையும் விண்ணை 

கீழும் மேலுமாக நிறுவினாய் . இதனால் , வானிற்கும் மண்ணிற்கும் இடை 
யில் எல்லா உலகமும் உளவாகின்றன என்பது கருத்து . 


இரண்டாம் மந்திரம் . 
उद्गोदत्तो दधिभिन्तदिवः पर्जन्यादन्तरिक्षात्पृथिव्यास्ततो नो वृष्ट्या 
ऽवत । दिवो मूर्धाऽसि पृथिव्यानामिर्गपामोषधीनाम् । विश्वायुश्श 
मंस प्रथानमस्पथे । 


உரை 


அக்கினிகளே ! நீவிர் , நீரைக் கொடுப்பீர்களாக . எவ்வுபாயத்தாலெனின் ? 
மேகத்தைப் பிளக்கும் வாயிலால் என்க . எதன் பொருட்டெனின் ? மூவுலகங் 
களின் பொருட்டென்க. மற்றும் , மேகத்தை உடைத்து விட்ட பிறகு வரும் 
மழையால் எம்மைப் பாதுகாப்பாயாக . இங்குஒரே அக்கினிபலவாக உபசரிக்கப் 
பட்டது . இனி ஒன்றாக்கி விளித்தல் அக்கினியே ! நீ , விண்ணுலகிற்குத் தலையா 
கிய இரவியா யிருக்கின்றாய் . மண்ணிற்கு நாபியா யிருக்கின்றாய் . நீர் , கொடி 
செடிகட்கு இரசமா யிருக்கின்றாய் . உன்னால் பாகஞ் செய்யப்பெற்றாலன் 
றோ ? இரசம் நிகழ்கின்றது . உலக உயிர்கட்கு ஆயுளைக் கொடுப்பதாயிருக்கின் 
றாய் . அடைக்கலமாகவும் இருக்கின்றாய் . விரிவாயும் இருக்கின்றாய் . புண்ணிய 
வுலக வழியின் வடிவா யிருக்கின்ற உனக்கு வணக்கம் என்பது , 
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( அக்கினி யோகம் 
சாயணபாடியக் கருத்து 
வேட்ட்போன் , இம் மந்திரங்களிரண்டாலும் மகாக்கினி சயனத்தைத் 
தொட்டுப் போற்றல் வேண்டு மென்பதாம் . 
பிறகு , ஆக்னி மாருத சஸ்திரம் முதலாக , சமிஷ்ட யஜு : வரை ,, 

சோம் 
யாகம் போலவே செய்தல் வேண்டும் . ஆனால் , சமிஷ்ட யசுரில் , இஷ்டோ 
யக்ஞ: என்பது முதலிய கா -5 , பி -6 , அ . S-வதிலுள்ள , மந்திரத்தைப் பத்தா 
வதாகவும் , தஸ்யத இஷ்டஸ்ய , என்பது முதலிய ஷை மந்திரத்தைப் பதினோ 
ராவதாகவும் ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

அதன்பிறகு , அபிஸ் திருணீஹி ( ஹோதா உட்கார்ந்திருந்த தருப்பையை 
எரித்தல் ) முதல் , அவபிருதம் என்னும் முடிவு நீராடல் வரை சோமயாகம் 
போற் செய்து கொள்ளவும் . 

மற்றும் , பதினான்காம் அநுவாகத்தில் , திஷ்ணியங்களென்னும் மேடை 
கட்கு அவபிருத நீராடலிற் கூறியபடி , செங்கலை வைத்து விட்டு அதன் மேல் 
ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் . தருப்பையைப் போடுதல் இங்கில்லை . மற்றவை 
சோமயாகத்திற் செய்தது போலவேயாம் . 

மற்றும் , அநூபந்தியில் , அதாவது மைத்திரா வருணேஷ்டியில் , தலைமயிர் 
கழித்தல் வரை செய்து கொள்ளல் வேண்டும் . பதினொரு யூபங்களாயிருக்கில் 
சாலாமுகீயத்தி ( பழைய ஆகவனீயத்தி ) ல் பாத்தினீவத பசுவைச் செய்தல் 
வேண்டும் . 

பிறகு , அத்திமரச் சுருக்கில் நெய்யை நிறைத்துக் கொண்டு , இமம் ஸ்த 
னம் என்பது முதலிய சூத்திர மந்திரத்தால் , மகாக்கினி சயனத்தில் அக் 
கினி விமோகம் என்னும் ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , அக்னய இதம் என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண் 
டும் . 

வேட்போன் , SIT யாகம் முதல் , சத்து ஹோமத்தைப் போற்றுதல் 
வரை , சோமயாகத்தைப்போற் செய்து கொண்டு , கா -5 , பிர -7 , அநு - 7 - ல் 
உள்ள , கா என்பது முதலிய பத்து மந்திரங்களாலும் , ஆகூதி 
கள் என்னும் பத்து ஹோமங்களையும் மகாக்கினி சயனத்தின் மீது செய்தல் 
வேண்டும் . 

வேள்வித்தலைவன் , இப் பத்து ஹோமங்கட்கும் , அக்னய இதம் 
என்று , தியாகஞ் செய்தல் வேண்டும் . 

பிறகு , வேட்போன் , சயனத்தை விட்டிறங்கி ராக : என்பது முதலிய 
மந்திரங்கள் பத்தாலும் , மகாக்கினி சயனத்தைப் போற்றுதல் வேண்டும் . 
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புன : சிதி :) 


மற்றும் , வேள்வித் தலைவன் , அ | TTI IT : என்பது முதலிய மந்திரத் 
தாற் போற்றுதல் முதல் , விருஷ்டிரஸி என்பது முதலிய மந்திரத்தால் 
கையலம்பும்வரை செய்து கொண்டு , qST1 :, air என்பவற்றை முதலிற் 
கொண்ட கா -5 , பி -5 , அ - 7 - வதிலுள்ள . இரண்டு மந்திரங்களாலும் மகாக் 
கினியைப் போற்றுதல் வேண்டும் . 

மற்றும் , பழைய காருகபத்தியத் தீயை , அரணிக் கட்டையிலேனும் , ஆன் 
மாவிலேனும் ஏற்றிக்கொண்டு , கா -1 , பிர -5 , அ -6 , வதிலுள்ள SUIT முத 
லிய மந்திரங்களால் பிறராற் செய்யப்பட்டுள்ள மகாக்கினிசயனத்தைக் கண் 
ணிற் கண்டாற் போற்றுதல் வேண்டும் . 

அதன் பிறகு , STTS : என்பது முதலிய மந்திரத்தால் , அக்னியாகாரம் 
(வீட்டிலுள்ள தீயை ) அடைதல் முதல் , உதவசானீயேஷ்டி முடியும் வரை 
சோமயாகம்போற் செய்து கொள்ளல் வேண்டும் . 

இனி , அடுத்த நாளிலாவது , அல்லது , அடுத்த பருவத்திலாவது , மகாக் 
கினி சயனத்திற்கு அங்கமாக , சௌத்திராமணியையும் , மைத்திராவருண 
ஆமிட்சையையுஞ் செய்தல் வேண்டும் . இவற்றின் விரிவை வேறிடத்திற் 
காண்க . 

இத்துடன் , மகாக்கினி சயனம் முற்றிற்று . 


புந : சிதியின் ( மீண்டுஞ் செங்கல் அடுக்குதலின் ) 

உபோற்காதம் . 
ஈண்டு , TI 

Saf: சங்.கா-5 , பிர -4 , அநு-10 , என்பது 
முதலிய மந்திரத்தால் மகாக்கினி சயனம் சுவர்க்கலோகஞ் செல்லும் 
தேவரத மெனப்படுகின்றது . அத்தகைய தேரில் , பதின்முன்றாம் அநு 
வாகத்தின் முற்பாதி மந்திரங்களிற் கூறியவாறே , அக்கினியோகம் என்னும் , 
அக்கினியாகிய குதிரையையும் பூட்டியிருக்கின்றான் . ஆதலின் , மகாக்கினி 
சயனத்தைச் செய்து முடித்தவன் , சுவர்க்கஞ் செல்லு நோக்கமுடையனாகி 
விட்டனன் . அவனுக்கும் பூமிக்கும் சம்பந்தம் இல்லை. 

இப்பொருளையே, TTT TTSEHIMA என்பது முதலிய , சங்.கா -5 
பிர -4 , அநு -10 , வது மந்திரமும் , சங் . கா -5 , பிர -4 , அநு -11 , வது மகன் 
f = frSTIT : என்னும் மந்திரமுங் கூறுகின்றன . 

இதுபற்றியே , மகாக்கினி சயனஞ் செய்தவன் , பிறரைக் கண்டு எழுத 
லும் , ஊன் அருந்தலும் , மழையில் நனைதலும் , தனது மனைவியைப் புணர்த 
லுங் கூடாது என்றுங் கூறப்பட்டிருக்கின்றது . 
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( புன : சிதி : 
மற்றும் , மகாக்கினிசயனஞ் செய்து முடித்தவனுக்கு , பூமியின் சம்பந்த 
மின்மையின் , பூமியிற் செய்யும் ஆகுதிகளும் பொருந்தா. ஆகுகி செய்யினும் , 
அவ்வாகுதி வழிந்தோடிப் போவதால் , யாகத்திற்கும் , தலைவனுக்குங் கேடு 
வரும் . ஆகுதி செய்யாதொழித்தலும் முடியாவாம் ; நியதமாய் ஆகுதிகள் செய்ய 
வேண்டுமென விதிக்கப்பட்டிருத்தலின் என்க . இவ்வாற்றால் , செய்யும் ஆகுதிகள் 
கேடுறாவண்ணம் மீண்டுஞ் செங்கலடுக்கைச் செய்தல் வேண்டும் . செய்யிலோ, 
முதலில் உருத்திராகாரமாயிருந்து சயனஞ் செய்ததால் அடங்கிக் கிடந்த 
சயனாக்கினி மீண்டும் எழும்பில் புலிபோல் எழுப்பியவனையே கொன்று விடும் 
என்னிலோ, அற்றன்று , எழுப்பிய அக்கினியானது , நீண்டநாள் விட்டு நீங்கி 
யிருந்து மீண்டும் வந்தடைந்து இனிது நண்குணர்த்திய ஏவலாளனுக்கு தலை 
வனாகிய தனிகன் வேண்டிய தனத்தை யளிப்பது போலவே , மீண்டும் சிதி 
செய்கின்றவனுக்கு வேண்டிய தனத்தை யளித்தலினென்க . அன்றியும் , மீண் 
நஞ்சிதி செய்தவனுடைய மூன்று தலைமுறையார்கட்குஞ் சம்பத்தையுண்டாக்கு 
கின்றது . இதனால் , ஆகுதி வழிந்தோடிக் கெடாதிருக்கவும் , சம்பத்தை யடைய 
வும் , குலம் விருத்தி யடையவும் நிமித்தமாயிருத்தலின் , செங்கலடுக்கு மீண் 
டும் ஒருதலையாகச் செய்யற்பாலது என்பது பெறப்பட்டது . 

இதையே , கல்பமும் , Rafifrai என்று கூறுகின்றது . 
வாறு செய்து பயன் பெற்றவர் மநுவாவர் . இதை , RT {farmer என்னும் , 
சங் , கா -5 , பிர -4 , அது 10 - வது மந்திரத்திற் காண்க , 


இவ் 


முதல் மந்திரம் . 
नर्षयस्तपसा सत्रमलातेन्धाना अनिए सुवराभरन्तः । तस्मिनहनिदधे 
नाके अभिमेतं यमाहुर्मनवस्स्तीर्ण बार्हषम् । 


தீ யோம்புகின்றவர்களும் , சுவர்க்கத்தை யடைய விருப்புற்றவர்களுமான 
மகரிஷிகள் , சுவர்க்க நிமித்தம் தவாக்கினியால் சத்திர யாகத்தை ஆசரித் 
தார்கள் . யாம் , சுவர்க்க நிமித்தமாகப் பண்டைக் காலத்திய மனிதர்களின் 
வேள்வியை விரிப்பது என்னும் வசனப்படி அக்கினியை நிறுவுகின்றோம் 


என்பது . 


இரண்டாம் மந்திரம் . 
तं पत्नीभिरनुगच्छेमदेवाः पुत्रातृभिरुतवा हिरण्यैः । नाकं गृह्णानास्मु 
कृतस्य लोके तृतीये पृष्ठे अधिरोचने दिवः । 
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புன : சிதி :) 


உரை 


நற்கருமத்தின் பயனாகியவுலகும் , மண்ணிலிருந்து மூன்றாவது என்று 
எண்ணப்படுவதும் , மிக விளங்குவதுமாகிய சுவர்க்கத்திற்கு மேலேயுள்ள தும் 
துன்பிலாததுமாகிய சுகமுறையும் இடத்தையடைய விரும்பின வேள்விச் 
செயலாளர்களான யாங்களனைவரும் , பத்தினி முதலிய எல்லோர்களுடன் கூட , 
அல்லது , பொன் முதலிய வேள்விச்சாதனப்பொருள்களுடன்கூட , அத்தகைய 
அக்கினியை யடைவோம் , அதாவது அடைந்து பயனைப் பெறுவோம் என்பது . 


மூன்றாம் மந்திரம் . 
भावाचो मध्यमरूहद् भुरण्युरयमभिस्सत्पतिश्चेकितानः । पष्ठे अधिव्यानि 
हितोदविद्युतदधस्पदं रुणुते ये पृतन्यवः । 


உரை. 


உலகத்தைப் பரிபாலிப்பதும் , நல்லோர்களைப் பாதுகாப்பதும் , நுண் 
ணிய வறிவுடையதுமாகிய இவ்வக்கினி, துதிவடிவ வாக்கின் பொருளாய் இருக் 
கின்றது . துதிக்கத்தக்க குணங்களை யுடையது என்பதாம் . இவ்வக்கினியும் , 
பூமியின்மேல் நிறுவப்பட்டிருக்கின்றது . மிக வொளிவிட்டு விளங்குகின்றது . 

. 
அத்தகைய இவ்வக்கினி, எனது புகைவரின் சேனைகளை , எனது காலடியின் 
கீழ் வைக்கின்றது என்பது , 


நான்காம் மந்திரம் . 
எ UTTTTTIVITIRIT 
सरिरस्य मध्य उपप्रयात दिव्यानि धाम | 


உரை. 


மிக வீரமுடையதும் , ஆயுளை யளிப்பதும் , ஆயிரஞ் செங்கல்களால் 
தேடப்பெற்றதும் , தண்ணீருக்குள் மின்னலாய் ஒளிர்கின்றதுமாகிய இவ்வக் 
கினி , இவ் வேள்விக்கருமத்தில் மிக விளங்குவதாகுக . வேள்விச் செயலாளர் 
காள் ! நீவிர் , இவ்வக்கினியின் அருளால் திவ்யமாகிய இடத்தை யடைவீர்க 
ளாக என்பது . 


ஐந்தாம் மந்திரம் . 
सम्पच्यवध्वमनुसंप्रयाताग्ने पथो देवयानाकृणुध्वम् । अस्मित्सधस्थे 
भध्युत्तरस्मिन्विश्वे देवा यजमानश्च सौदत । 
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( புந : சிதி : 


உரை 


அக்கினியே ! நீயும் , எசமானனும் , இவ் வேள்வியிலுள்ள தடைகளை 
நீக்குவீர்களாக . அடையும் முறையாய்க் கருமசித்தியை யடைவீர்களாக . 
அதன் பிறகு , தேவலோகத்தை யடைதற்குரிய மார்க்கத்தைத் தேடுவீர் 

கூட இருக்கத்தக்க இக் கருமத்தில் புரலோகத்தில் நன்கு உட்காரு 
வீர்களாக என்பது , 


களாக . 


ஆறாம் மந்திரம் 
येना सहनं वहसि येनाग्ने सर्ववेदसम् । तेनेमं यज्ञन्नोवह देवयानो य 


FE ! | 


உரை . 


அக்கினியே ! தேவர்களை யடைவிக்கின்ற நீ , ஆயிரக்கணக்கான தட்சி 
ணைகளை யுடையதும் , வேள்வியைத் தாங்குவதுமாகிய உனது செயலால் எம்மு 
டைய இவ் வேள்வியைத் தேவர்களிடத்திற் சேர்ப்பாயாக . தேவர்கள் அடை 
தற்குரிய இவ் வேள்வியை தேவர்களிடத்திலேயே சேர்ப்பாயாக என்பது 
சருத்து , 


ஏழாம் மந்திரம் 
उद्बुध्यस्थाने प्रतिजागृह्येन मिष्टापूर्ते स सृजेथा मयञ्च । पुनः कृपवर 
स्त्वापितरं युवानमन्वाता सीत्त्वयि तन्तुमेतम् । 


உரை . 


அக்கினியே ! நீ , என் விஷயத்தில் சாவதானமா யிருப்பாயாக . வேள் 
வித்தலைவனை , நாடோறும் விழிப்புட னிருக்கச் செய்வாயாக . இருவருஞ் 
சேர்ந்து , சுரௌத ஸ்மார்த்த கருமங்களைத் தேடுவீர்களாக . வேள்வித்தலைவ ! 
உன்னைப் பாதுகாப்பதும் , காளைப் பருவமுடையதுமாகிய அக்கினி , உன் 
பொருட்டு வேள்வியைத் தொடர்ந்து நடப்பதாகச் செய்குக என்பது . 


எட்டாம் மந்திரம் 
RTI சா : |TTT STITISrari 
वर्धया रयिम् ॥ 


உரை. 


அக்கினியே ! இச்செங்கலடுக்காகிய விடம் உனது இடமாம் . நீயும் , செங் 
கலடுக்கிலிருந்து தோன்றி இனிது ஒளிர்கின்றாய் . ஆதலின் , அத்தகைய இடத் 
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செங்கல் மேடைகள் ) 
தைத் தன தாக வுணர்ந்து அதில் ஏறுவாயாக . பிறகு , எம்முடைய சம் 
பத்தை வளரச் செய்வாயாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரங்கள் எட்டாலும் , முன் மகாக்கினிசயனஞ் செய்தவன் , மீண் 
டுஞ் செங்கலடுக்கி வைக்கில் , இஷ்டியில் ஆகவனீயத்திலும் , சோமத்திலும் பசு 
விலும் உத்தர வேதியிலும் எட்டுக் கல்லுகளை வைத்துவிட்டு ஏனைய செங்கல் 
களை , லோகம் பிருணா என்பதால் வைத்தல் வேண்டும் ; வைத்து , அதன் 
மீது ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 

இவைகட்கு , மகாக்கினிசயனத்தின் விகாரமாகிய ஏர் உழுதல் முதலிய 
வைகள் இல்லை . இச்செங்கல்கள் கிழக்கில் போய் முடிவு பெறுமாறு வைத்தல் 
வேண்டு மென்பதையு முணர்க. 

மற்றும் , முறையாய் ஒரு சிதியை (செங்கலடுக்கை ) ச் செய்துகொண்டு , 
அதன்மீது , S TE என்பது முதலிய மந்திரங்கள் ஐந்தாலும் ஐந்து 
செங்கல்களை வைத்துவிட்டு , ஏனைய செங்கல்களை ‘ லோகம் பிருணா என்பதால் 
வைத்தல் வேண்டும் . 

பதின்மூன்றாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


பதினான்காவது அநுவாகம் . 

விடயச் சுருக்கம் , 
ममाग्ने दशभिर्मन्त्रैधिष्णियेषु यथायथम् । 

इष्टका उपधत्तेत्र वह्निकाण्डः समापितः ॥ १ ॥ 
பத்து மந்திரங்களால் திஷ்ணியங்களில் இஷ்டகைகளை வைத்தல் , இ . 
துடன் , மகாக்கினிசயன காண்டம் முற்றும் என்பது . 


த் 


நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

பதினான்காவது அநுவாகம் . 
மூன்று பஞ்சாதிக்கு மேல் நாற்பத்து மூன்று பதங்களைக் கொண்டது. 

माने वची विहवेष्वस्तु वयन्त्वेन्धानास्तनुवैपुषेम । मद्यन्न 
मन्तां प्रदिशश्वतस्रस्त्वयाऽध्यक्षेण पृतना जयेम .। मम देवा विहवे 
सन्तु सर्व इन्द्रविन्तो मरुतो विष्णुरग्निः । ममान्तरिक्षमुरुगोपमस्तु 


३ 


228 கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை காண்டம் -4 

( செங்கலடுக்கு 
मह्यं वातः पवताङ्काम अस्मिन् । मर्यि देवा द्रविणमायजन्तां मय्या 
शीरस्तु मर्यि देवतिः । दैव्या होतारावनिषन्त ॥ १॥ पूर्वेऽरिष्टा 
स्स्यामतनुासुवीराः । मो यजन्तु मम यानि हव्याऽऽकृतिस्सत्या 
मनसो मे अस्तु । एनोमानिगाङ्करामचनाहं विश्वे देवासो अधिवोच 
तामे । देवीषडु / रुरुणः कृणोत विश्वे देवास इह वीरयध्वम् । मा 
हाँसहि प्रजयामा तनूभिर्मारधामद्विपते सोमराजन् । अग्निर्मन्युम्प्रे 
तिनुदन्पुरस्तात् ॥ २॥ अदब्धो गोपाः परिपाहिनस्त्वम् । प्रत्यञ्ची 
यन्तु निगुतः पुनस्तेऽमैपाश्चित्तं प्रबुधा विनशत् । धाता धातॄणां 
भुवनस्य॒यस्पतिर्देव सवितारमभिमातिषाहम् । इमं यज्ञमश्विनोभा 
बृहस्पतिर्देवाः पान्तु यज॑मानन्न्यात् । उरुन्यानो महिषश्शमयर 
सदस्मिन् हवै पुरुहूतः पुरुक्षु । सनः प्रजाथै हर्यश्वमृडयेन्द्रमा ॥३ ॥ 
नो रीरिषोमा परांदाः । येनस्सपना अपते भवन्त्विन्द्राग्निभ्यामवं 
बाधा महेतान् । वसवो रुद्रा आदित्या उपरिस्पृश मोग्रश्चेत्तरिमधि 
राजम॑क्रन् । अर्वाञ्चमिन्द्रममुतो हवामहे योगो जिर्द्धन जिदश्वजिद्यः । 
इमन्त्री यज्ञं विहवे जुषस्वास्य कुर्मो हरियो मेदिनन्त्वा ॥ ४ ॥ 

பதின்மூன்றாவது அநுவாகத்தில் புந : சிதி கூறப்பட்டது . இப்போது 
பதினான்காம் அநுவாகத்தில் விஹவ்யம் என்னுஞ் செங்கல்கள் கூறப்படு 
கின்றன . மந்திரமின்றி ஒன்பது சுக்கான் கற்களை ஆக்கீனீத்திர மேடை 


யைச் சுற்றிலும் போடல் வேண்டும் . 


முதலாவது விநியோகம் . 
ஆக்னித்ரனுடைய மேடையில் முதலாவது செங்கலை வைத்தல் 
மந்திரம் : 
ममामे बचों विहवेष्वस्तु क्यन्त्वेन्धानास्त नुवंपुषेम । मानमन्तां प्रदिशा 
तस्रस्त्वयाऽध्यक्षेण पृतना जयेम । 


பிர -7 , அநு -14 ) 
மேடைகள் ) 
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உரை 


| 


அக்கினியே ! விஹவயம் : என்பதாற் செய்யும் யக்ஞங்களினுடைய பலன் 
உண்டாகுக . உன்னை வளர்க்கின்ற வேள்விச் செயலாளரும் வேள்வித்தலைவ 
னாகிய யாமும் , கொழுந்து விட்டெரியும் உனது திருமேனியை உறு 

உறுதிப்படுத்து 
கின்றோம் . எசமானனாகிய எனக்கு நான்கு திசைகளும் , நான்கு திக்குக் 
களிலுமுள்ள மனிதர்களும் வசமாகுக . தலைவனாகிய உன்னோடு கூட , யாம் 
பகைவரின் சேனையை வெல்வோமாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் , 4 என்பது முதலிய மந்திரத்தையுஞ் 
சேர்த்துக்கொண்டு , ஆக்கீனீந்திர மேடையில் வைக்கவேண்டிய ஒன்பது 
செங்கல்களுள் முதலாவது செங்கலை , தெற்கு வரிசையில் வைத்தல் வேண்டும் 
என்பதாம் . 


இரண்டாவது விநியோகம் . 

ரண்டாஞ் செங்கலை வைத்தல் ... 
மந்திரம் : 
मम देवा विहवेसन्तु सर्व इन्द्रावन्तो मरुतो विष्णुरमिः । ममान्तरिक्षमुह 
गोपमत मां वातः पवतां कामे अस्मिन् । 


உரை. 


இந்திரனோடு கூட மருத் கணங்களும் , விஷ்ணு , அக்கினி முதலான எல் 
லாத் தேவர்களும் , என்னுடைய இவ் வேள்வியில் வந்திருப்பார்களாக . பரந் 
துள்ள வான் என்னுடைய பாதுகாப்பாகுக . இவ்வாயு , வேள்விப் பயனைக் 
குறித்து உலாவுக . அதாவது , எனது விருப்பை முடிப்பதாகுக என்பதாம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் , Tai T என்பதையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு 
முதல் வரிசையில் இரண்டாவது செங்கலை வைத்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


முன்றாவது விநியோகம் . 

மூன்றர் செங்கலை வைத்தல் . 
மந்திரம் : 
मयि देवा द्रविणमायजन्ता मथ्याशीरतु मयि देवहूतिः । दैग्या होतावि 
निषन्त पूर्वरिष्टास्स्यामतनुवा सुवीरा । 


f 


-- I 
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( செங்கலடுக்கு 


உரை 


களாக . 


யாம் 


இத் தேவர்கள் எசமானனாகிய எனக்குத் தனத்தைத் தேடி வைப்பார் 

விரும்பிய பயன் எனரக்குக் கிடைக்குக . தேவர்களை ஆவாஹனஞ் 
செய்த ( அழைத்த ) லும் எமக்கு உண்டாகுக . முந்திய தேவசம்பந்தமுடைய 
இருத்துவிக்குகள் எமது வேள்வியைப் போற்றிக் கொள்வார்களாக . 
உடம்பால் , துன்ப மிலாதவனும் வீரனுமாகிய புதல்வனுடன் கூடியவர்க 
ளாவோமாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் , 77 என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு 
முதல் வரிசையில் மூன்றாவது செங்கலை வைத்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


நான்காவது விநியோகம் . 

நான்காஞ் செங்கலை வைத்தல் 
மந்திரம் : 
म ह्ययजन्तु मम यानिहन्याऽऽकृतिस्सत्या मनसो मे अस्तु । एनो मानिगाक 
तमञ्चनाहं विश्वे देवासो अधिवोंचतामे । 


உரை 


எனது 


விசுவ 


எவைகள் என்னுடைய அவிகளாக இருக்கின்றனவோ , அவைகளை , 
இருத்துவிக்குக்கள் வேள்வி செய்வார்களாக . 

மனதில் எண்ணிய 
வைகள் மெய்மைகளாகுக. அதாவது , எண்ணிய பொருள் கிடைக்குக என் 
பதாம் . யான் ஒரு வகைப் பாவத்தையும் அடையாதவனாவேனாக . 
தேவர்காள் ! நீவிர் , தேவர்களிடத்தில் , எம்மைப் பெருமைப்படுத்திப் பேசு 
வீர்களாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் , TT TT என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு , 
இரண்டாவது வரிசையில் , முதலாவது கல்லை வைத்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


ஐந்தாவது விநியோகம் . 

ஐந்தாஞ் செங்கலை வைத்தல் 
மந்திரம் : 
देवीषडुवीरुरुणः कृणोत विश्वे देवास इह वीरयध्वम् । माहामहि प्रज 

यामा तनूभिर्मारथामद्विषते सोमराजन् । 
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பிர-7 ; அது -14 ) 
மேடைகள் ) 


உரை . 


ஷடூர்வீ , என்னும் , வான் முதலிய ஆறு தேவிமார்களே ! நீவிர் , எமது 
கருமச் செயலை விரிவாக்குவீர்களாக . விசுவதேவர்களே ! நீவிர் , இக் கருமத் 
திலுள்ள தடைகளைப் போக்குவீர்களாக . யாம் , புதல்வர் முதலான பிரசைக 
ளினின்று நீங்கிவிடாதவராவோமாக . உறுதியான உடம்பிலிருந்து விடுபடா 
தவராவோமாக . சோமராசனே ! யாம் பகைவருக்கு , காரியத்தை முடித்து 
வைக்காதவர்களாவோமாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் , TT TT என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு , 
ரண்டாவது வரிசையில் மூன்றாவது செங்கலை வைத்தல் வேண்டு மென்பு 
தாம் , 


ஆறாவது விநியோகம் . 

ஆறஞ் செங்கலை வைத்தல் 
மந்திரம் : 
अनिर्मन्युम्प्रतिनुदन्पुरस्ताददग्धो गोपाः परिपाहिनस्वम् । प्रत्यञ्चोयन्तु 
निगुतः पुनस्तेऽमैषाश्चित्तं प्रबुधाविनेशत् । 


உரை . 


உனது பாது 


பகை 


இவ் வக்கினி , கோபத்தைத் தணித்துக் கொண்டு எமக்கு முன்னே 
செல்வதாகுக . அக்கினியே ! நீ , பிறராற் கேடடையாத பாதுகாப்பில் வல்லு 
நனா யிருந்து எம்மை எல்லாவகையானும் பாதுகாப்பாயாக . 
காப்பிருக்கு மிடத்து பகைவர்கள் ஓட்டம் பிடிப்பவர்களாவாராக . 
வர்களுடைய அந்தக்கரணம் அறிவோடு கெடுக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் , TT TI என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு 
மூன்றாவது வரிசையில் முதலாவது செங்கலை வைத்தல் வேண்டும் என்பதாம் , 


ஏழாவது விநியோகம் . 

ஏழாஞ் செங்கலை வைத்தல் 
மந்திரம் : 
धाता धातृणां भुवनस्ययस्पतिर्देव सवितारमभिमातिषाहम् । इमं यज्ञ 
मश्विनोभा बृहस्पतिर्देवाः पान्तु यजमानन्यर्थात् । 
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( செங்கலடுக்கு 


உரை. 


உலகத்திற்கு இறைவர்களான தட்சப் பிரஜாபதி முதலானோர்களையும் 
படைக்கின்றவர்களும் , பாதுகாக்கின்றவர்களுமான அசுவினிகளும் , பிருகற் 
பதி என்னும் இத் தேவர்களும் , அவ்வம் மந்திர வழக்குடையதும் , பெரும் 
பயனைத் தருவதும் , பாவமாகிய தடையை நீக்குவதுமாகிய எமது வேள்வியை , 
வீணாக்காது பாதுகாப்பார்களாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்துடன் , ன என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு , 
மூன்றாவது வரிசையில் இரண்டாவது செங்கலை வைத்தல் வேண்டு மென்பு 
தாம் . 


எட்டாவது விநியோகம் 

எட்டாஞ் செங்கலை வைத்தல் 
மந்திரம் : 
उरुत्यवानी महिषशर्मय ५ सदस्मिन हवे पुरुहूतः पुरुक्षु । सनः प्रजायैहर्यश्व 
मृडयेन्द्रमा नोरीरिपोमा परादाः । 


உரை . 


புருகூதனாகிய , அதாவது அநேகம் பேரால் அழைக்கப் பெறுவோனாகிய 
இந்திரன் , எமக்கு இவ்வேள்வியில் சுகத்தைக் கொடுப்பானாக . மற்றும் , 
அநேக தேசங்கட்கு இறைவனும் , பெரிய சூரத்தன்மை முதலிய குணங்களு 
டன் கூடியவனும் , பல்வேறுவகை மந்திரங்களாற் கூறப் பெற்றவனும் , ஹரி . 
என்னும் குதிரைகளை யுடையவனுமாகிய இந்திர ! நீ , எம்முடைய புதல்வன் 
முதலான பிரசைகள் சித்தியாதற் பொருட்டு எம்மை நலப்படுத்துவாயாக . 
எம்மை யிகழ்ந்து தள்ளிவிடாதே என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்துடன் TIT என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு , 
மூன்றாவது வரிசையில் மூன்றாவது கல்லை வைத்தல் வேண்டு மென்பதாம் , 


ஒன்பதாவது விநியோகம் 

ஒன்பதாவது ஒரு வெள்ளைக் கல்லை வைத்தல் 
மந்திரம் : 
येनस्सपना भपतेभवन्चिन्द्राप्रिभ्यामबयाधा महेतान् । यसबो कद्रा 
भादित्या परिसशं मो प्रश्शेत्तारमधिराजमकन् । 


மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
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பிர -7 ,அது -14 ) 
மேடைகள் ) 


உரை . 


எவர்கள் எமக்குப் பகைவர்களா யிருக்கின்றார்களோ , அவர்கள் எமக்குத் 
தாழ்ந்தவர்களாகுக . அருள் புரியும் இந்திர அக்கினிகளுடன் கூடி , யாம் 
அப் பகைவர்களை அடியோடு கெடுத்து விடுவோமாக . வசு , உருத்திரன் , ஆதித் 
தன் முதலான தேவர்கள் , சுவர்க்கம் வரை எட்டுவதும் , பகைவரைத் தாழ்த் 
துந் திறமை யுடையதும் , அறிவு மிக்கதும் , அனைவருக்கும் தலைமையுடை 
யதுமாகிய பெருந் தன்மையைச் செய்வார்களாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்துடன் , என என்பலை 

என்பதையுஞ் சேர்த்துக்கொண்டு 
முன் கொண்டு வந்து வைத்திருந்த வெள்ளைக் கல்லை , இரண்டாம் வரிசையில் 
இரண்டாவதாக வைத்தல் வேண்டும் என்பதாம் , 

அதன் பிறகு , மந்திரமின்றி அம் மேடையின் மீது மணலை இறைத்து 
விடல் வேண்டும் என்பதையு முணர்க . 

ஹோதாவின் மேடை . 
சூத்திரத்தைத் தழுவி , மந்திரமின்றி முதலில் மேடையைச் சுற்றிலும் 
பன்னிரண்டு சுக்கான் கற்களைப் போடல் வேண்டும் . 

இனி , ஆக்கினீத்ர மேடைக்குச் செங்கல்களை அடுக்கியது போலவே ஒவ் 
வொரு மந்திரத்திற்கு ஒவ்வொன்றாக நான்கு செங்கல்களை வைத்து விட்டு , 
ஐந்தாவது மந்திரத்தை இரண்டு முறை ஓதிக்கொண்டு முறையே இரண்டு 
செங்கல்களை வைத்தல் வேண்டும் . 

பிறகு , ஆறாவது மந்திர முதல் , ஒன்பதாவது மந்திரம் வரை , மந்திரத் 
திற்கு ஒவ்வொன்றாக பத்தாவது செங்கல் வரை வைத்துவிடல் வேண்டும் . 


பத்தாவது விநியோகம் . 
ஹோதா மேடையில் பதினோராவது செங்கலை வைத்தல் . 
மந்திரம் : 
अर्वाञ्च मिन्द्रममुतो हवामहे योगोजिद्धनजिदश्वजियः । इमनो यज्ञं विहवे 
जुषस्वाऽस्य कुर्मो हरिवो मेदिनन्त्वा ॥ 


உரை. 


பிறருடைய கோக்களையும் , தனத்தையும் , குதிரைகளையும் வென்று 
கொள்வோனாகிய இந்திரனை , இவ்வேள்வி நிமித்தமாக அழைக்கின்றோம் . 
இந்திர ! பலவகையாய் அழைக்கப் பெற்றபோது நீ எமது வேள்வியை அநு 
பவிப்பாயாக . ஹரீ என்னும் குதிரைகளையுடைய இந்திர ! உன்னை , எச 
மானனுடைய நண்பனாகச் செய்கின்றோம் என்பது . 

30 
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கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை ( காண்டம் -4 

( செங்கலடுக்கு 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்துடன் , T FI என்பதையுஞ் சேர்த்துக் கொண்டு, 
பதினோராவது செங்கலை வைத்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 

மற்றும் , சூத்திரப்படி , இம் மந்திரத்தையே மீண்டும் ஓதிக்கொண்டு , 
பன்னிரண்டாவது செங்கலையும் வைத்துவிடல் வேண்டும் . 

மந்திரமின்றி மேடையின்மீது மணலை இறைத்தல் வேண்டும் . 
இம் மேடை , சபையின் பிருஷ்டி, என்னுமிடத்தில் உள்ள தாம் . 

பதினான்காம் அதுவாகம் முடிந்தது . 


பதினான்காம் அநுவாகத்தின் 

பரிசேடம் . 

பிரசாஸ்தாவின் மேடை 
மந்திரமின்றி , எட்டுச் சுக்கான் கற்களை மேடையைச் சுற்றிலும் இறைத்து 
விட்டு , இவ் வநுவாகத்தின் முதல் மந்திரங்கள் எட்டாலும் , நான்கு ஹோதா 
வின் செங்கல்களையும் , நான்கு மார்ச்சாலியச் செங்கல்களையும் வைத்தல் 
வேண்டும் . 


மந்திரமின்றி, மணலை மேடைகளின் மீது இறைத்துவிடல் வேண்டும் . 

பிராமணாச்சம்சியின் மேடை . 
மந்திரமின்றி , பதினொரு சுக்கான் கற்களை மேடையைச் சுற்றிலும் 
இறைத்துவிட்டு , இவ்வ நுவாக மந்திரங்கள் பத்தாலும் பத்து ஹோதாச் செங் 
கல்களை வைத்துவிட்டு பத்தாவது மந்திரத்தையே மீண்டும் ஓதிக்கொண்டு பதி 
னோராவது மார்ச்சாலீயச் செங்கலை வைத்தல் வேண்டும் . 

மந்திரமின்றி, மணலை மேடையின்மீது இறைத்து விடல் வேண்டும் . 

போதா , நேஷ்டா , அச்சாவாகன் என்னும் மூவரின் மேடைகளின் 
வகையோ , 


மந்திரமின்றி , மூன்று மேடைகளைச் சுற்றிலும் எட்டு எட்டுச் சுக்கான் 
கற்களைப் போட்டுவிட்டு , இவ்வ நுவாக மந்திரங்களுள் முதல் எட்டு மந்திரங் 
களாலும் , நான்கு நான்கு ஹோதாவின் செங்கல்களையும் , நான்கு நான்கு மார் 
ச்சாலீயச் செங்கல்களையும் வைத்தல் வேண்டும் என்பது . 

மந்திரமின்றி மணலையும் இறைத்தல் வேண்டும் . 


மக ! 


பிர -7 , அநு -14 ) பக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 235 
மேடைகள் ) 

பிரமனுடைய மேடை 
மந்திரமின்றி எட்டுச் சுக்கான் கற்களை , மேடையைச் சுற்றிலும் போட்டு 
விட்டு, இவ்வநுவாகத்தின் முதல் மந்திரங்கள் ஐந்தாலும் , நான்கு ஹோதா 
செங்கல்களையும் ஒரு மார்ச்சாலீயச் செங்கலையும் வைத்துவிட்டு , Tafs, 
STEP7 , TETAHSIT என்பவைகளை முதலாகக்கொண்ட சூத்திர மந்திரங் 
கள் மூன்றாலும் மூன்று மார்ச்சாலீயச் செங்கல்களை வைத்தல் வேண்டும் . 

மந்திரமின்றி , மணலை , மேடையின் மீது இறைத்து விடல் வேண்டும் . 

இம் மேடை , பிரசாஸ்தாவின் மேடைக்குத் தெற்கில் சஞ்சாரம் ( சிறிது 
இடம் ) விட்டு இருத்தல் வேண்டும் . 

மார்ச்சாலீய ( கையலம்பும் ) மேடை 
மேடையைச் சுற்றிலும் ஆறு சுக்கான் கற்களைப் போட்டுவிட்டு , இவ் 
வநுவாகத்தின் முதல் மூன்று மந்திரங்களால் மூன்று மார்ச்சாலீயக் கல்லுகளை 
வைத்துவிட்டு , #ITITIC , 77IIT , far- : என்பவைகளை முதலாக்கொண்ட 
ஆர.பிர -6 , அநு - 7 - வதிலுள்ள மூன்று மந்திரங்களாலும் மூன்று மார்ச்சாலீ 
யச் செங்கல்களை வைத்தல் வேண்டும் . 
மந்திரமின்றி , மணலை, மேடையின்மீது இறைத்து விடல் வேண்டும் . 

சாத்வால (மண்ணெடுக்கும் ) மேடை 
மேடையைச் சுற்றிலும் எட்டுக் சுக்கான் கற்களைப் போட்டுவிட்டு , இவ் 
வநுவாகத்தின் முதலாவது ஐந்து மந்திரங்களாலும் நான்கு ஹோதாச் செங்கல் 
களையும் ஒரு மார்ச்சாலீயச் செங்கலையும் வைத்துவிட்டு , TSFT:, STITC , 

என்பவைகளை முதலாகக் கொண்ட மூன்று சூத்திர மந்திரங்களால் 
மூன்று மார்ச்சாலீயக் கற்களை வைத்தல் வேண்டும் . 

சாமித்திர ( ஆட்டுக் கடாவைக் கொல்லும் ) மேடை 
மேடைக்கு நாற்புறத்தும் எட்டுச் சுக்கான் கற்களைப் போட்டுவிட்டு , 
ரன்னர் என்பது முதலிய சூத்திர மந்திரங்கள் எட்டாலும் , நான்கு 
ஹாதாச் செங்கல்களையும் , நான்கு மார்ச்சாலீயச் செங்கல்களையும் வைத்து 
விட்டு, மந்திரமின்றி மணலை இறைத்தல் வேண்டும் . 

அவபிருத மேடை 
பிறகு , ( அவபிருதம் ) முடிவு நீராடும் இடஞ் சென்று , நீரில் , எட்டுச் சுக் 
கான் கற்களை இறைத்துவிட்டு, அநுவாகத்தின் , முதல் மந்திரங்கள் ஐந்தா 
லும் நான்கு ஹோதாச் செங்கல்களையும் ஒரு மார்ச்சாலீயச் செங்கலையும் 
வைத்துவிட்டு , ஈ S , SITH , TTITH என்பவைகளை முதலாகக் கொண்ட , 
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( செங்கலடுக்கு 


ந்திரங்கள் மூன்றால் மூன்று மார்ச்சாலீயக் கல்லுகளை வைத்தல் வேண்டும் . 
இதை நீராடும் போது செய்யினுஞ் செய்து கொள்ளலாம் . 

மேற்கூறிய மேடைகளை , மகாக்கினிசயன அக்கினிஷோமீய மேடைகள் 
போடும்போது செய்து கொள்ளல் வேண்டும் . 

பரிசேடம் முற்றும் . 


விருப்ப வேறுபாட்டால் உண்டான சிதியின் செங்கல் அடுக்குக்களின் 

வேறுபாடுகளின் சுருக்கம் . 
1. சுவர்க்கத்தை விரும்புவோன் , நான்கு மூலையாக இருக்கும் சேன 
சிதி என்னுஞ் செங்கல் அடுக்கைச் செய்தல் வேண்டும் . 
2 . 

பகைவரைக் கொல்ல விரும்புவோன் , மூன்று மூலையாயுள்ள பிரவுக 
சிதி என்பதைச் செய்தல் வேண்டும் . 


சக்கா 


3. மேலே பிறக்கப்போகும் பகைவரைக் கொல்ல விரும்புவோன் , உப 
யத : பிரவுகசிதி என்னுஞ் செங்கலடுக்கைச் செய்தல் வேண்டும் . 

இது , இரண்டு முக்கோணங்களை மேலும் கீழுமாய் வைத்தது போன் 
றுள்ள தாம் . 
4. பகைவரைக் கொல்ல விரும்புவோன் வட்டமா யிருக்கின்ற, இரதச் 

என்னும் செங்கல் அடுக்கைச் செய்தல் வேண்டும் . 
5. உணவுப் பொருளை ( அன்னத்தை ) விரும்புவோன் அன்னவட்டி 
வடிவா யிருக்கும் துரோணசிதி என்னுஞ் செங்கல் அடுக்கைச் செய்தல் 
வேண்டும் . 

6. மேற்படி விருப்புடையவன் நாற்கோணமாகிய அன்னவட்டி போன்ற 
செங்கலடுக்கையுஞ் செய்யலாம் . 

7 . பசு ( கோ ) க்களை விரும்புவோன் , நாற்கோணமாகிய ‘சமூஹ்யசிதி 
என்னுஞ் செங்கலடுக்கைச் செய்தல் வேண்டும் . 

8. கிராமத்தை விரும்புவோன் , நாற்கோணமா யிருக்கும் பரிசாய்ய 
சிதி என்னுஞ் செங்கலடுக்கைச் செய்தல் வேண்டும் . 

9. ஷ விருப்புடையவன் , நாற்கோணமாயுள்ள உபசாய்ய சி 
னுஞ் செங்கலடுக்கைச் செய்தல் வேண்டும் . 


, என் 


10. பிதிர்லோக சம்பத்தை விரும்புவோன் நாற்கோணமாகிய மசான் 
என்னுஞ் செங்கலடுக்கைச் செய்தல் வேண்டும் , 


பிர -7 , அது -14 ) 
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மேடைகள் ) 

11. ஷை விருப்புடையோன் வட்டமாகிய செங்கலடுக்கைச் செய்தலுங் 
கூடும் . 


என் 


என் 


12 . பசுவை விரும்புவோன் , நாற்கோணமா யிருக்கும் சந்த சிதி 
னுஞ் செங்கலடுக்கைச் செய்தல் வேண்டும் . 

13. க்ஷ விருப்புடையவன் வட்டமாகிய ‘ பிராகிருதச் சந்தசிதி 
னுஞ் ங்ெசகலடுக்கைச் செய்தலுங் கூடும் . 

14. சுவர்க்கத்தை விரும்புவோன் , விரிந்த சிறகும் நீண்ட வாலுமுடைய 
பட்சி போன்றிருக்கும் , பூர்வசேனசிதி என்னுஞ் செங்கலடுக்கை அடுக்கல் 
வேண்டும் . 

15. ஷை விருப்புடையோன் , கோணலான சிறகுகளும் விறிந்த வாலு 
முடைய பருந்து போன்றிருக்கும் , உத்தரசேனசிதி என்னுஞ் செங்கலடுக் 
கைச் செய்தலுங் கூடும் . 

16. அவ்வுலகில் தலைவனாக விரும்புவோன் தலையிலாத பட்சி போன்றி 
ருக்கும் , கங்கசிதி என்னுஞ் செங்கலடுக்கைச் செய்தல் வேண்டும் . 

17. க்ஷ , விருப்புடையோன் மற்றொரு வகைக் கங்கசி தியைச் செய்த 
லுங் கூடும் 

18. பெருமையை விரும்புவோன் , பட்சி வடிவாகிய , அலஜதி என் 
னுஞ் செங்கலடுக்கைச் செய்தல் வேண்டும் . 

இது நான்கு படைச்சால்களாக உழத் தக்கதாம் . 

இவைகள் ஒவ்வொன்றிற்கும் , ஐந்து ஐந்து அடுக்கும் ஆயிரம் ஆயிரம் 
செங்கல்லுகளுங் கொள்ளும் . 

இவ்வாறு ஆபஸ்தம்ப சுரௌத சூத்திர , சுல்ப சூத்திரப்படி சிதிகளின் 
வேறுபாடுகள் எழுதப்பட்டன . 

புனச்சிதியும் முடிந்தது . 


ஈண்டு , இவ் வாருவது அநுவாகம் முதல் ஒன்பதாம் அநுவாகம் வரை 
அசுவமேத யாகமாதலின் , இங்கு விநியோக முறையில் பயன் படாமையால் 
விநியோக முறையைத்தழுவி , பதினைந்தாவது அநுவாகம் முதலாகிய நான்கு 
அநுவாகங்களை இவ் வேழாம் பிரபாடகத்தின் முடிவில் சேர்த்திருக்கின்றோம் . 
இதன் விரிவை சமகப் பிரசின உபோற்காதத்திற் காண்க , 
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( கவா 
பதினைந்தாவது அநுவாகம் . 

விடயச் சுருக்கம் 
अथाश्वमेधे जीमूत कवचं प्रतिमुञ्चति । 
धन्वना धनुरादत्ते वक्ष्यन्ती ज्यामभिस्पृशेत् ॥ १ ॥ 
ते संमृद्धनुष्कोटयौ बहीतीषु घिबन्धनम् । 
रथेति सारथिं तीव्रानश्वानप्यभिमन्त्रयेत् ॥ २ ॥ 
रथकाले रथः स्थाप्यो भजेत्स्वादुनयात्पितॄन् । 
ऋज्यात्मानमभिस्पृश्य ह्या जङघेत्याहरेत्कशाम् ॥ ३ ॥ 
हस्तं ( स्तनं ) मन्त्रयतेऽहीति रथंतु वनपञ्चभिः । 

दुन्दुभि वादयेदाऽमूरत्र मन्त्रास्तु विंशतिः ॥ ४ ॥ 
கவசம் போட்டுக்கொள்ளல் , தனுவை எடுத்துக்கொள்ளல் , நாணைத் 
தொடுதல் , தனுவின் நுனிகளைத் தொடுதல் , அம்பை வில்லில் பூட்டல் , சாரதி 
யைப் போற்றல் , குதிரைகளைப் போற்றல் , இரதத்தை வைத்தல் , பிதிருக் 
களைப் போற்றல் , தன்னைத் தொடுதல் , சாட்டையைக் கொண்டுவருதல் , 
கையைப் போற்றல் , இரதத்தைப் போற்றல் , துந்துபியை அடித்தல் என்பது . 


நான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

பதினைந்தாவது அநுவாகம் . 
ஆறு பஞ்சாதிக்கு மேல் நாற்பத்தொரு பதங்களைக் கொண்டது . 


அசுவமேதத்தில் கவச மணிந்து கொள்ளுதற்குரிய மந்திரங்கள் . 

जीमूतस्येव भवति प्रतीक यद्वीयाति सभामुपस्थे । अना 
विद्धया तनुवा जयत्व ५ सत्वा वर्मणो महिमा पिपतु । धन्वनागा 
धन्वनाजि जयेम धन्ना तीवास्समदो जयेम । धनुश्शत्रौरपकाम 
कृणोति धन्वना सीः प्रदिशा जयेम । वक्ष्यन्ती वेदागनीगन्ति 
कर्ण प्रिय ५ सखायं परिपस्वजाना । थोपैवशिङ्क्ते वितताऽधि 
धन्वन् ॥ १॥ ज्या इय ५ समने पारयन्ती । ते आचरन्ती समने 
பார் TIE | VETFF 
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आत्नी इमे विष्फुरन्ती अमिवान् । बह्वीनां पिता बहुर॑स्य पुत्रश्चिश्वा 
कृणोति समनाऽवगत्यं । इषुधिस्सङ्काः पृतनाश्च सर्वाः पृष्ठे निनदो 
जयति प्रम॑तः । रथे तिष्ठेन्नयतिं वाजिनीवः पुरो यत्र यत्र कामयते 
सुषारथिः । अभीशूनां महिमानं ॥२ ॥ पनायतमनः पश्चाद - 
यच्छन्ति रश्मयः । तीव्रान्घोषान्कृण्वते वृषपाणयोऽश्वा रथेभिस्सह 
वाजयन्तः । अवक्रामन्तः प्रपदैरमित्रान् क्षिणन्ति शत्रू ५ रनपव्य 
यन्तः । रथवाहन ५ हविरस्य नाम यत्राऽऽयुधं निहितमस्य वर्म । 
तत्रा रथमुप॑शग्म ५ संदेम विश्वाहावय ५ सुमनस्यमानाः । स्वादुष 
सदः पितरौ वयोधाः कृच्छश्रितश्शक्तीवन्तो गभीराः । चित्रसेना 
इधुं बला अमृध्रास्सतो वीरा उरवो वातसाहाः । ब्राह्मणासः ॥३ ॥ 
पितरस्सोम्यासशिवेनो धााथिवी अनेहसा । पूषानः पातु दुरि 
ताईता वृधो रक्षामाकिनों अघशस ईशत । सुपर्ण बस्ते मृगो 
अस्थादन्तो गोभिस्सन्नद्धा पतति प्रसूता । यत्रा नरस्सञ्च विच 
द्रवन्ति तत्राऽस्मभ्यमिषवश्शमय सन् । ऋजीते परिधिनो 
ऽश्मा भवतु नस्तनूः । सोमो अधिब्रवीतु नोऽदितिः ॥ ४॥ शम 
यच्छतु । आजवन्ति सान्वषाजघना ५ उपजिनते । अश्वा जनिप्र 
चेतसोऽश्वान्त्समत्सु चोदय । अहिरिव भोगैः पेयेति बाहुज्याया 
हेति परिबार्धमानः। हस्तन्नो विश्ववियुनानि विद्वान्पुमान्पुमा संपरि 
पातु विश्वतः । वनस्पते वीडङ्गो हि भूया अस्मत्सखा प्रतरणस्सु 
वीरः । गोभिस्सन्नद्धो असि वीडय॑स्वास्थाताते जयतु जेत्वानि । 
दिवः पृथिव्याः परिं ॥ ५॥ ओज उद्धृत वनस्पतिभ्यः पर्या 
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(கவச 
भृत५ सहः । अपामोज्मानं परिगोभिरावृतमिन्द्रस्य वज्र हविषा 
रथ यज । इन्द्रस्य वज्रों मरुतामनीकं मित्रस्य गो वरुणस्य नाभिः । 
सेमानो हव्यदातिञ्जुषाणो देवस्थ प्रतिहव्या गुभाय । उपश्वासय 
पृथिवी मुतद्यां पुरुषात मनुतां विष्ठितञ्जगत् । सदुन्दुभे सजूरिन्द्रेण 
देवैर्दुरात् ॥ ६॥ दवीयो अपसेध शत्रून् । आक्रन्दय बलमोजोन 
आधानिष्टनिहिदुरिता बार्धमानः । अपग्रोथ दुन्दुभे दुच्छुना इत 
इन्द्रस्य मुष्टिरसि वीडयस्व । आऽमूरजप्रत्या वर्तयेमाः केतुमदुन्दु 
भिवावदीति । समवपर्णाश्चरन्ति नो नरोऽसार्कमिन्द्ररथिनों 
TET II || 


பதினான்காவது அதுவாகத்தில் விஹவ்ய என்னும் ( பு/3 :CF :) மீண்டுஞ்செங் 
கலடுக்குதல் கூறப்பட்டது . இத்துடன் சயனப்பிரகரணம் முடிந்துவிட்டது . 
இனி , சம்மந்தம்பற்றி இங்கு , பதினைந்தாவதாக எடுத்துக்கொண்ட அசுவமேத 
சம்மந்தமாகிய இவ்வ நுவாகத்தில் கவசமணிதல் முதலியது கூறப்படுகின்றது . 

ஈண்டு , அசுவமேத யாகத்தில், கர என்பது முதலிய மந்திரத் 
தால் , வேட்போன் , தேரின் நுகத்தடியின் தென்பக்கத்தில் குதிரைகளைக் 
கட்டி வைத்துவிட்டு , IFIFTY SIFTI என்பது முதலிய மந்திரத்தால் , 
வண்டியின் மாடுகளைப் போற்றுவதுடன் , கர் தா என்பது முதலிய மந்தி 
ரத்தால் தேர்க்கொடியைத் தேரின் முடியிற் கட்டிவிடல் வேண்டும் . 


முதலாவது விநியோகம் 

கவச மணிதல் 
மந்திரம் : 
जीमूतस्येव भवति प्रतीकं यद्वीयाति समदामुपस्थे । अनाविद्धया तनुवा 
जयत्व सत्वा वर्मणो महिमा पिपर्तु । 


உரை. 


அரசன் , கவசத்தை யணிந்து கொண்டு பகைவனுக்கருகில் போகும் 
போது , இவனிடத்திற் பொறாமை மிகுந்த பகைவர்கள் , மழை பெய்வதற் 
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மந்திரம் ) 
கெழும் கரிய மேகங்கள் வந்து குவிந்து கொள்வதுபோல் இருதிறத்தாருடைய 
சைன்யங்களும் ஒன்றாய்க் கலந்து சூழ்ந்து கொள்ளுஞ் சமயத்தில் , அரசனே ! 
நீ , பிறரைக் கொல்லாத வில்லுடன் கூடியவனாய் வெற்றி பெறுவாயாக . கவசத் 
தினுடைய அத்தகைய மகிமை உன்னைப் பாதுகாக்க என்பது . 



சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , வேட்போன் , கவசத்தை அணிந்துகொள்ளல் 
வேண்டு மென்பதாம் , 


இரண்டாவது விநியோகம் . 

வில்லை யெடுத்தல் 
மந்திரம் ; 
धन्वनागा धन्वनाजिं जयेम धन्वना तीवास्समदो जयेम । धनुश्शत्रोरप 
कामं कृणोति धन्वना सर्वाःप्रदिशो जयेम । 


யாம் , வில்லால் , பிறருடைய கோக்களைக் கவர்ந்து கொள்வோம் . அங்ங 
னமே , வில்லிற் சூர வீரர்களான காலாட் படைகளையுடைய பகைவரின் சைன் 
யத்தையும் வெற்றி கொள்வோம் என்பது . 

அவ்வாறே , இந்த வில் , பிறருடைய விருப்பத்தை ஒழிப்பதாகுக . விரிப் 
பதிலென் ? எல்லாத்திசைகளிலும் சிறந்து விளங்கும் பகைவர்களனைவரையும் 
வெற்றி கொள்வோம் என்பது கருத்து . 

சாயண பாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , வில்லை எடுத்துக்கொள்ளல் வேண்டு மென்பதாம் . 


மூன்றாவது விநியோகம். 

நாண் கயிற்றைத் தொட்டுப் போற்றல் . 
மந்திரம் : 
वक्ष्यन्ती वेदागनीगन्ति कर्ण प्रिय सखायं परिषस्वजाना । योषेवशिङ्क्ते 
वितताधि धन्वन् ज्या इय समने पारयन्ती । 


உரை . 


வில்லின்மேல் ஏற்றப் பெற்றதும் , போரின் முடிவை யடைவதுமாகிய 
இந்த நாண்கயிறு , பனைவி , தனது கணவனுடைய காதில் இரகசியம் பேசுவது 
போல் , காதிற்கருகில் வந்து மெல்ல ஒலி செய்கின்றது என்பது . 

31 


24: 2 


கீருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை (காண்டம் -4 

(கவச 


சாயாண்டாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , நாண்கயிற்றைத் தொட்டுப் போற்றல் வேண்டு மென் 
பதாம் . 


யா 


நான்காவது விநியே கம் . 

வில்லின் நுனிகளைத் தொடுதல் 
மந்திரம் ! 
ते आचरन्ती समनेवयोषा मातेव पुत्रं विभृतामुपस्थे । अपशत्रून् faa 

संविदाने आनी इमे विष्फुरन्ती अमित्रान् । 


மனைவி போல் போரில் , இனிமை கூறுகின்றவைகளும் , இடுப்பில் 
எடுத்துச் செல்லுந் தாயைப் போல் நலஞ் செய்கின் றவைகளுமான 
லின் கோடிகளிரண்டும் , மீண்டும் மீண்டும் எழும் . ஒன்றுபட்டு பகைவரை 
ஒழிப்பனவாகுக என்பது! 

சரியண்டாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , வில்லின் இரண்டு துணிகளையும் தொடுதல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


ஐந்தாவது விநியோகம் . 

அம்பையெடுத்து வில்லிற் பூட்டுதல் 
மந்திரம் : 
बहीनापिता बहुरस्यपुत्रश्चिश्चाकृणोति समनाऽवगत्य । इषुधिसंकाः 
TTTTT TTT : 23 TET : | 


உ yை 


அநேகம் அம்புகளைப் பாதுகாப்பதும் , அம்புகளென்னும் அநேகம் புத் 
திரர்களையுடையதுமாகிய இந்த அம்பறாத்தூணியானது , போர் முனைக்கு 
வந்து அம்பை எடுக்கும் போது , சிச் சிச் என்று ஒலிக்கின்றது . இத்தகைய 
அம்பறாத்தூணி , முதுகில் கட்டப் பெற்ற தாய் வில்லாற் செலுத்தப்பட்ட 
அம்பை யிழுக்குமிடத்து வந்தடையுஞ் சேனைகளனைத்தையும் வெல்கின்றது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் அம்பை யெடுத்து வில்லில் வைத்து நாணேற்றல் 
வேண்டும் என்பதாம் . 


பி r- 1 து -15 ) மசுரக்கினி சயனத்தின் சமஷ்காரம் 2.13 
மந்திரம் ) 

ஆறாவது விநியோகம் . 

தேர்ப்பாகனைப் போற்றுதல் 
மந்திரம் : 
रथेतिष्ठन्नयति वाजिनीयः पुरोयत्नयत्र कामयते सुषारथिः । अभीशूनां महि 
मानं पनायतमनः पश्चादनुयच्छन्ति रश्मयः । 


உரை . 


நன்கு சிட்சிக்கப் பெற்ற இத்தேர்ப்பாகன் , தேரின் மீதிருந்து கொண்டு , 
எங்கு எங்குச் செல்ல விருப்பமோ, அங்கு அங்கு குதிரைகளைச் செலுத் 
துகின்றான் . வேட்போர்களே ! நீ விரும் வேள்வித் தலைவனே ! நீயும் , இக் 
குதிரையைப் பிடிக்குங்கயிறுகள் தேர்ப்பாகனுடைய மனத்தின்படியே முன் 
னும் பின்னும் குதிரைகளை நியமிக்கின்றன என்பதால் , குதிரைகளைப் பிடித் 
துக் கொள்வதற்குக் காரணமான கயிறுகளைப் போற்றுவீர்களாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , சாரதியைப் போற்றல் வேண்டு மென்பதாம் . 


ஏழாவது விநியோகம் 

குதிரையைத் தொட்டுப் போட்றுதல் 
மந்திரம் : 
तीबान्धोषाकृण्वते वृषपाणयोऽश्चारथेमिस्सह वाजयन्तः । अवकामन्तः 
சரி IT famTI TTTTTT : | 


உரை. 


ஓடும் ஆற்றல் மிகுந்த கால்களை யுடையவைகளும் , தேருடன் விரைவிற் 
செல்லுகின்றவைகளும் , காலின் கொளும்புகளால் பகைவரை நாசப்படுத்து 
கின்றவைகளுமான இக்குதிரைகள் , பேரொலியுடன் கனைக்கின்றன . மற்றும் , 
பயமற்றவைகளாய்ப் பகைவரைக் கொல்லுகின்றன என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , குதிரைகளைத் தொட்டுப் போற்றல் வேண்டு மென் 
பதாம் . 


எட்டாவது விநியோகம் 

இரதத்தைத் தொட்டுப் போற்றுதல் 
மந்திரம் : 
रथवाहन हविरस्य नामयनाऽऽयुधं निहितमस्यवर्म । तत्रा रथमुपशग्म 
सदेम विश्वाहा वय सुमनस्य मानाः । 
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(கவச 


உரை 


எசமானனுடைய , வில் முதலியவைகளையும் , கவச முதலியவைகளையும் 
வைக்கப்பெற்றிருப்பதும் , இர தவா ஹனம் எனப் பெயர் வழங்கப் பெற் 
றதும் , அவியைப்போல் உதவி செய்தலின் அவியென வழங்கப்பெற்றதுமாகிய 
தேர்ச் சக்கரங்களின்மீது நாடோறும் நன்மனத்தையுடைய யாம் , இனிது 
செல்லும் இரதத்தைத் தூக்கி வைக்கின்றோம் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , சக்கரத்தின்மீது இரதத்தை எடுத்து வைத்துப் 
போற்றல் வேண்டு மென்பதாம் . இவ் விநியோகம் , சூத்திரப்படி பின்வரு 
வதாம் . 


ஒன்பதாவது விநியோகம் . 
பிதிர்த் தேவதைகளைப் போற்றுதலில் 

முதல் மந்திரம் . 
खादुष सदः पितरो वयोधाः कृच्छ्रेश्रितश्शक्तीवन्तो गभीरः । चित्रसेना 
इषुबला अमृध्रास्सतो वीरा उरवो वातसाहाः । 


உரை. 


எம்மாற் கொடுக்கப்பெற்ற அன்னத்தாற் களிப்படைகின்றவர்களும் , 
எமது ஆயுளை நிலை நிறுத்துகின்றவர்களும் , பீடையுற்றவிடத்து பிராணி 
களால் வழிபடப்பெற்றவர்களும் , வன்மையுடையவர்களும் , நுண்ணறிவாளர் 
களும் , விசித்திரமான பல்வகைச் சேனைகளையுடையவர்களும் , அம்பின் ஆற்ற 
லுடையவர்களும் , பிறரால் போரிட்டு வெல்ல முடியாதவர்களும் , மிகுந்த 
சூரர்களும் , விரிந்த தனம் , சைன்ய முதலிய சம்பத்தை யுடையவர்களும் , 
பிறருடைய காலாழ்ப்படைகளின் கூட்டங்களை யடக்குகின்றவர்களுமான 
பிதிர்க்கள் எமக்கு இருக்கின்றார்கள் என்பது . 


இரண்டாம் மந்திரம் . 
ब्राह्मणासः पितरस्सोम्यासश्शिवेनो द्यावापृथिवी अनेहसा । पूषानः 
TSKTISTITI TRITIES STTTT II 


உரை 


வேதத்தின் பொருளை மேற்கொண்டவர்களும் , எம்மிடத்து அருள் 
செய்வதையே மேற்கொண்டவர்களுமான பிதிர்க்களும் , வானும் மண்ணும் , 
எப்போதும் எமக்கு மங்களந்தரும் அருள் செய்வதையே மேற்கொள்ளுவார் 
களாக , அங்ஙனமே , வேள்வியை வளர்க்கும் பூஷாதேவதை , எம்மை , பாவத் 
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மந்திரம் ) 
தினின்றும் பாதுகாப்பாற்றுவதாகுக . பிதிர்க்கணங்களே ! நீவிர் , எம்மைப் 
பாதுகாப்பீர்களாக . எம்மைப் பழிப்பதற்கு முடியாதவர்களாவீர்களாக என் 


பது . 


மூன்றாம் மந்திரம் . 
सुपर्णवस्ते मृगो अस्यादन्तो गोभिस्सन्नद्धा पतति प्रसूता । यत्रा नरस्सञ्च 
विचद्रन्ति तत्राऽस्मभ्यमिषवश्शर्मय सन् । 


உரை . 


இந்த அம்பின் பின்பக்கம் மறைக்கின்றது . இந்த அம்பின் பற்கள் 
கூர்மையாயிருக்கின்றன . இந்த அம்புகள் கோக்களின் சம்பந்திகளால் கட்டுப் 
பட்டிருக்கின்றன . அத்தகைய இப் பிதிர்க்களின் பாணங்கள் , எப் போரிடு 
வோர்கள் முதலில் களிப்போடு சைன்யத்திற்கெதிரே போய் பிறகு புறங் 
காட்டி ஓடுகின்றார்களோ, அவ்விடத்தில் , பிதிர்க்களாற் செலுத்தப்பட்டுப் 
போய் விழுகின்றன . 

அப்படி விழுகின்ற அம்புகள் எமக்குச் சுகத்தை 
யளிக்குக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மூன்று மந்திரங்களாலும் , பிதிரு தேவதைகளைப் போற்றல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


பத்தாவது விநிபோகம் . 

தன்னைத் தொட்டுக் கொள்ளல் 
மந்திரம் : 
ऋजीते परिवृधिनोऽश्मा भवतु नस्तनूः । सोमो अधिबवीतुनोऽदिति 


STAT53T 


உரை . 
அம்புகளே ! நீங்கள் , நாற்புறமும் எம்மை விட்டுவிடுவீர்களாக . எம் 
முடைய உடம்பு கல்லைப்போலாகுக . சோமமானது , எம்மை , இவர்கள் பெரு 
மையுடையவர் என்று கூறுக . அதிதி , சுகத்தை யளிப்பாளாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , தன்னைத் தொட்டுக் கொள்ளல் வேண்டும் . என்ப 
தாம் . 

பிறகு , கையால் தண்ணீரையுந் தொட்டுக் கொள்ளல் வேண்டும் . 
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(கவா 
பதினோராவது விநியோகம் . 

குதிரைச் சவுக்கை யெடுத்தல் 
மந்திரம் : 
आजधन्ति सान्वेषां जघना उपजिन्नते । अश्वाजनिप्रचेतसोऽश्वानस 
मत्सु चोदय । 


உரே. 


குதிரை யோட்டுஞ் சாட்டையைக் கையில் வைத்திருக்கின்ற தேர்ப்பாகர் 
கள் , குதிரைகளின் தொடைகளில் சவுக்கால் அடிக்கின்றார்கள் . பின்புறத்தின் 
மேல் அடிக்கின்றார்கள் . இவ்வாறு அடித்து , குதிரைகளைச் செலுத்துவதற்குக் 
காரணமாகிய சாட்டையே ! குதிரைகளை , அடிகளால் வேகமாய் ஓடுவதில் 
மன ( மடையவைகளாகச் செய்வாயாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , குதிரை ஒட்டும் சவுக்கை எடுத்துக்கொள்ளல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


பன்னிரண்டாவது விநியோகம் . 

தைகளைப் போற்றுதல் 
மந்திரம் : 
अहिरिव भोगैः पति बाहुं ज्याया हेति परिवाधमानः । हस्तनो विश्वा 
वयुनानि विद्वान्पुमान्पुमा संपरिपातु विश्वतः । 


உரை 


வில்லாளிகளின் இடது கை , பாம்பானது , ஒருவனுடைய 

கையை , 
அல்லது , காலைச் சுற்றிக்கொள்வது போல் , ஒருவகைத் தோலாற் சுற்றப்பட் 
டிருக்கின்றது . அத்தகைய தோலானது , வில்லாலடிப்போர்களுடைய கைகளை 
இழுத்து விடப்பட்ட நாண் கயிறு புண்படுத்தாமற் பாதுகாத்துக் கொள்கின் 
றது . இவ்வாறு கையிலிருந்து அடிபடும் தோலானது , எம்மை , எல்லா 
நெறிகளையுமுணர்ந்த அறிவாளி பிறரைக் காப்பாற்றுவது போற் காப்பாற் 
துக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , கைகளைப் போற்றல் வேண்டு மென்பதாம் . 


பதின்மூன்றாவது விநியோகம் 
இரதத்தைத் தொட்டுப் போற்றுவதில் 

முதல் மந்திரம் 
धनस्पते वीवङ्गो हि भूया अस्मत्सखा प्रतरणस्सुवीरः । गोभिस्सन्नद्धो 
भसि वीडयस्थाऽऽस्थाता ते जयतु जेत्वानि । 
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பிர -7 , அநு -15 ] 
மந்திரம் ) 


உரை 


எம்மிடத்தில் , நண்பன் போற் சிநேக முடையதும் ; சிறப்புடைய போக் 
கிற்குச் சாதனமும் , அழகிய காலாட் படைகளாற் சூழப் பெற்றதுமாகிய 
தேரே ! நீ , உறுதிப்பாடுடைய அங்கங்களால் ஆக்கப்பெற்றுள்ளாய் . 
மாட்டின் தோலால் நன்கு கட்டப்பெற்றிருக்கின்றாய் . அத்தகைய உனது உறு 
திப்பாடு , வெல்லத்தக்க பிறருடைய சைன்யங்களை வெல்வதாகுக என்பது , 


பசு 


இரண்டாம் மந்திரம் 
Fa: gfasqr: rais ITY ர் Tafary : griyai TY : | Sar 

ज्मानं परिगोभिरावृतमिन्द्रस्य वन हविषा रथं यज । 


ரை 


வேள்வித்தலைவ ! நீ , நிலத்தால் தாங்கப் பெற்றதும் , வானின் வன்மை 
யால் தேடப் பெற்றதும் , வனத்திலுள்ள மாங்களாற் செய்யப்பட்டதும் , 
நீரின் வன்மையால் முடிக்கப்பட்டதும் , கோக்களின் நரம்புகளால் வச்சிரம் 
போல் உறுதியாகக் கட்டப்பட்ட துமாகிய தேரை , பலி கொடுக்குங் கிரியை 
யாற் சேனிப்பாயாக என்பது ! 


the 


மூன்றாம் மந்திரம் 
TTET STAFTTT TTTT சரி | சிரள் 
TTTTTTTTTTTTTTTTI 


உரை. 


ந்திய 

ரனுடைய வச்சுராயுதத்தைப் போன்று வன்மை மிக்கதும் , மருத் 
துக்களின் சைன்யத்தைப் போல் அநேகம் காலாட்படைகளுடன் கூடியதும் , 
மித்திரனுடைய கர்ப்பத்தைப் போல் பாதுகாப்புடையதும் , வருணனுடைய 
நாபியைப் போல் ஒருவராலுந் தாழ்த்தப்படாததுமாகிய தேவ விமானமே ! 
( தேரே ! ) நீ , எம்முடைய அவிர்ப்பாகத்தை ஏற்றுக்கொள்வதாயிருந்து 
தனித்தனியே எமது அவிகளை யேற்று உண்பாயாக என்பது . 


நான்காம் மந்திரம் . 

பெரும்பறை வாத்தியத்தைப் புகழ்தல் 
उपश्वासय पृथिवीमुतद्यां पुरुत्राते मनुतां विष्ठितञ्जगत् । सदुन्दुमे 
सजूरिन्द्रेण देवैर्दूरादवीयो अपसेध शत्रून् । 
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(கவச மந்திரம் 


உரை. 


துந்துபி என்னும் பெரும் பறை வாத்தியமே ! நீ , உனது ஒலியால் 
பூமியைச் சூழ்ந்து கொள்வாயாக . 

. 

விண்ணுலகையுஞ் சூழ்ந்து கொள்வாயாக , 
மூன்றுலகத்திலுள்ளவர்களும் உனது பேரொலியைக் கேட்பார்களாக . 

அத் 
தகைய ஒலியே ! நீ , இந்திரனோடும் , ஏனைய தேவர்களோடும் ஒத்த அன்பு 
டையனாயிருந்து எமது பகைவர்களை , மிகத் தூரத்திற் கொண்டு போய் எறி 
ந்து விடுவாயாக என்பது . 


ஈண்டு , இடையில் வாத்தியத்தைப் புகழ்ந்தது , தேருக்கருகிலுள்ள வாத் 
தியம் இத்தகைய சிறப்புடையாதாமெனில் , தேரின் பெருமையைச் சொல் 
வதும் எளிதோ ? என்னுங் கருத்துக்கொண்டது . 


ஐந்தாம் மந்திரம் , 


இதுவுமது 


SITY 7Tast arerfraffigfal TraETE : | Sr tagge 

दुच्छना इत इन्द्रस्य मुष्ठिरसि वीड़यस्व । 


உரை 


பெரும்பறை வாத்தியமே ! நீ , பிறருடைய சைன்யத்தில் , இவனைக் 
கொல்க , இவனை அடிக்குக என்பது முதலிய ஆக்குரோசமாகிய ஒலியைச் 
செய்வாயாக . எமக்கு வன்மையைக் கொடுப்பாயாக . எம்மைப் பீடிக்கும் 
எமது பாவத்தைப் போக்கி எமக்கு உற்சாகமளிக்கும் ஒலியைச் செய்வாயாக . 
தீய மனமுடையவர்களை வெளிக் கிளப்புவாயாக . நீ , இந்திரனுடைய வச்சிரத் 
தைப் பிடிக்கும் கைப்பிடியாக இருக்கின்றாய் . ஆதலின் வலிப்படுவாயாக 


என்பது . 


சாயணபாடியக் கருத்து . 
இவ்வைந்து மந்திரங்களாலும் கேரைத் தொட்டுப் போற்றல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 

துந்துபி ஒலியைம் புகழ்ந்தது , இத்தகைய பெரும் பறைப் பேரொலிக 
ளுடன் கூட தேர் செல்லுகின்றது என்பது கருத்து . 
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ஹோமங்கள் ) 

பதினான்காவது விநிாேயகம் , 

துந்துபி என்னும் பறையை அடித்தல் , 
மந்திரம் : 
आऽमूरजप्रत्यावर्तयेमाः केतुमदुन्दुभिर्वावदीति । समश्वपर्णाश्वरन्ति 
जो नरोऽस्माकमिन्द्ररथिनो जयन्तु ॥ 


உரை. 


இந்திர ! பகைவராகிய பிறருடைய சேனைகளைப் புறங்காட்டி ஓடும்படி 
செய்வாயாக . எமது சேனைகளை முன்னேறும்படி செய்வாயாக . துந்துபி 
என்னும் இவ் வாத்தியம் , அறிவுடையதாய் எமது வெற்றியை உலகத்தார் 
அறியும்படி ஒலி செய்க . குதிரை மீதேறியுள்ள எமது படை வீரர்கள் 
பரந்து திரிவார்களாக , எமது தேருடையார்கட்கு வெற்றியுண்டாகுக என் 


பது , 


சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , துந்துபி என்னும் பெரும் பறையை அடித்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 

பதினைந்தாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


பதினாறாவது அநுவாக முதல் மேல்வரும் மூன்று அநுவாகங்களின் 

விடயச் சுருக்கம் . 
पञ्चत्रिंशधदक्रन्दोऽनुवाकेषु त्रिषु श्रुताः । 

अश्वस्तोमीय होमास्तै रिति षष्ठः समीरितः ॥ १ ॥ 
மூன்று அநுவாகங்களில் அசுவஸ்தோமீயம் என்னும் முப்பத்தாறு 
ஹோமங்கள் சொல்லப்படுகின்றது என்பது . 


நான் காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

பதினறவது அநுவாகம் . 
நான்கு பஞ் சாதிக்கு மேல் முப்பத்தொன்பது பதங்களைக் கொண்டது . 


ஓமங்களைக் கூறு மந்திரங்கள் . 


यदकेन्दः प्रथमञ्जायमान उद्यन्त्समुद्रादुतवा पुरीपात् । श्ये॒नस्य 
पक्षा हरिणस्य बाहू उपस्तुत्य महि जातन्तै अर्थन् । यमेन दत्त 


32 
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கிருஷ்ன எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை (காண்டம் -4 

( ஹோமங்கள் 
न्त्रित ऐनमायुनगिन्द्र एणं प्रथमो अध्यंतिष्ठत् । गन्धर्वो अस्य रश 
नाम गृभ्णात्मग़दश्च वसो निरंतष्ट । असि यमो अस्यादित्यो अर्व 
नासत्रितो गुर्धन व्रतेन । असि सोमन समया विपृक्तः ॥ १ ॥ 
आहुस्ते त्रीणि दिवि बन्धनानि । त्रीणित आहुर्दिवि बन्धनानि 
त्रीण्यप्सु त्रीण्यन्तसमुद्रे । उतेवमे वरुणश्छन्त्स्यवन यात आहुः 
परमञ्जनित्रम् । इमात वाजिन्नवमार्जनानीमाशफाना सनितुनि 
धानो । अलाते भद्रारंशना अपश्य मृतस्यया अभिरक्षन्ति गोपाः । 
आत्मानन्ते मनसाऽऽरादजानामवो दिवा ॥२ ॥ पतयन्तं पतङ्गम् । 
शिरों अपश्यं पथिभिस्सुगेभिररेणुभिर्जेहमानं पतत्रि । अत्राते रूप 
मुत्तम मपश्यं जिगीषमाणमिष आपदेगोः । यदाते मतो अनुभोगमा 
नडादिद्वसिष्ठ ओषधीरजीगः । अनुत्वारथो अनुमयों अवन्ननुगावो 
ऽनुभगः कनीनाम् । अनुवाता स स्तव॑स॒ख्यमायुरनुदेवाममिरे 
वीर्यम् ॥ ३॥ ते । हिरण्यशृङ्गोऽयो अस्य पादा मनोजवा अवर 
इन्द्र आसीत् । देवा इदस्य हविरद्यमायन् यो अवन्तं प्रथमो अध्य 
तिष्ठत् । ईन्तिासस्सिलिंकमध्यमासस्स ५ शूरंणासो दिव्यासो 
अत्याः । हसा इव श्रेणिशो यतन्ते यदाक्षिषुर्दिव्यमज्ममाः । 
तव शरीरं पतयिष्यन्ति चित्तं वात इवध्रजीमान् । तव शृङ्गाणि 
विष्टिता पुरुवारण्येषु ज राणा चरन्ति । उप ॥ ४॥ प्रागाच्छ 
सनं वाज्या देवद्रीचा मनसा दीध्यानः । अजः पुरोनीयते नाभि 
रस्यानुपश्चात्कवयो यन्ति रेभाः । उपप्रागात्परमं यत्सधस्थमा 
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பிர-7 ,அது -16 ) மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ் கார்ம் 
ஹோமங்கள் ) 

अच्छा पितर मातरश्च । अद्या देवा ष्टतमो हि गम्या अथाास्ते 
எர்என் || | 


பதினைந்தாம் அநுவாகத்தில் , கவசமணிதல் முதலியன கூறப்பட்டன . 
இப்பதினாறாம் அநுவாக முதலான மூன்று அநுவாகங்களாலும் ஹோமங்கள் 
கூறப்படுகின்றன. 


முதல் இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
यदवन्द : प्रथमजायमान उद्यत्समुद्रादुतवा पुरीषात् । श्येनस्य पक्षा 
हरिणस्य बाहू उपस्तुत्यं महि जातन्ते अर्वन् । 


உரை. 


குதிரையே ! நீ , பிறந்தவுடனே , நான் அக்கினி முதலியவைகட்குச் 
சாதனம் என்று பேரொலி செய்கின்றாப் . ஆதலின் , கடலை யுபலக்கணமாகக் 
கொண்ட நீரிலும் , அல்லது , வன்மை மிக்க பெரிய குதிரையிலு மிருந்து 
பிறந்தனை . அத்தகை .. பிறப்பு , பரிந்தின் சிறகுகளைப் போலும் , மானின் 
கால்களைப் போலும் போற்றத்தக்கதாம் என்பது . ஈண்டு , அப்ஸு யோநிர்வா 
அவ: என்பது பிறசுருதியாம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் முதலாவது ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்பதாம் . 


இரண்டாவது இருக்கு மத்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
यमेन दत्तं त्रित एनमायुनगिन्द्र एणं प्रथमो अध्यतिष्ठत् । गन्धर्वो अस्य 
रशनामगृभ्णात्सूराश्वं वसवो निरतष्ट । 


உரை. 


அக்கினியாற் கொடுக்கப் பெற்ற இக்குதிரை, வாயுவினாற் சேர்க்கப்பட்டது . 
ஆதலின் , தேவர்களுக்குட் சிறந்த இந்திரன் , இக்குதிரையின் யோகக்ஷேமங்க 
ளைத் தேடுவதற்கு அபிமானம் வைத்தனன் . ஒரு கந்தருவன் இக்குதிரை 
கட்டுங் கயிற்றைப் பிடித்தனன் . வசுக்களே ! நீவிர் சூரியனிடத்திலிருந்து 
நன்கு வெளியாக்கினீர்கள் . இவ்வாறு , அக்கினி கொண்டு வரவும் , இந்திரன் 
அபிமானிக்கவும் , கந்தருவன் கயிற்றைப் பிடிக்கவும் இரவியின் ஒளியால் 
வசுக்கள் விளக்கவும் பெற்ற இக்குதிரை போற்றத்தக்கது என்பது . 
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( ஹோமங்கள் 
சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் இரண்டாவது ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்ப 


தாம் 


மூன்றாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
असियमो अस्यादित्यो अर्धनसि त्रितो गुह्येन व्रतेन । असि सोमेन समया 
विपृक्त आहुस्ते त्रीणि दिवि बन्धनानि । 


உரை . 


குதியை 


குதிரையே ! நீ , அக்கினியாகவும் , வாயுவாகவும் , ஆதித்தனாகவு மிருக் 
கின்றாய் . இவைகளால் அநுக்கிரகம் பெற்றமையின் உனக்கு இவ்வடிவமாம். 
மற்றும் , அசுவமேத யாக கருமத்தால் , அதிலுள்ள சோமத்துடன் தருணங் 
கிடைத்தபோது சேர்ந்து கொண்டிருக்கின்றாய் . இத்தகைய வுனக்கு மூன்று 
கட்டுகள் உண்டென்று பெரியார் கூறுகின்றனர் . அவை , வணிகன் , விற்பதற்கு 

ரையை வேறு கிராமத்திற்குக் கொண்டு போய் இடப்புறம் வலப்புறம் 
இருக்கின்றோர்கள் பார்ப்பதற்கு இடது காலிலும் வலது காலிலும் , ஓடாம 
லிருப்பதற்கு கழுத்திலும் , கட்டி இழுத்துக் காட்டுவன் என்பன . அல்லது , 
சாத்திரங்களிலுள்ள யாதாகினும் மூன்று காரணங்கள் யூகித்துக் கொள்ளற் 
பாலன என்பது . 
இதனால் , குதிரை மிகுந்த வன்மை யுடையது என்பது பெற்றாம் . 

சாயணபாடிக் கருத்து . 
இம் , மந்திரத்தால் , மூன்றாவது ஹோமத்தைக் செய்தல் வேண்டு மென் 
பதாம் . 


நான்காவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
श्रीणित आहुर्दिवि बन्धनानि त्रीण्यप्सु त्रीण्यन्तस्समुद्रे । उतेवमे वरुणश्छ 
स्यर्वन्यत्रात आहुः परमं जनित्रम् । 


உரை . 


உச்சசிர்வ மென்னும் உனக்கு விண்ணுலகில் மூன்று கட்டுகள் உண் 
டென்று பெரியார் கூறுவது போலவே , கடலுக்குள் ( நீருக்குள் ) ளும் மூன்று 
கட்டுகள் உள்ளன . அவை , வாசபேய யாகத்தில் , குதிரையை நீராட்டி 
வைக்கும்போதும் முன் போல் கட்டும் மூன்று கட்டுகளாகின்றன . இதையே , 


பிர -7 , அநு -16 ) மகாக்கினிசயனத்தின் சமவ் காரம் 253 
ஹோமங்கள் ) 
கடலின் நடுவிலுள்ள வடவானலத்தின் கட்டென்று பெரியார் கூறுகின்றனர் . 
மற்றும் , உனது பிதாவினின்றும் பிறப்பாந் தன்மைபற்றியும் , தாய்க் குதிரை 
சிறிய தாயிருப்பினும் , குதிரைக் குட்டி பெரிய 

தாயிருக்கின் , இது பெரிய குதி 
ரைக்குப் பிறந்தது என்று கொள்ளவுங் கூடும் . இது , பிதாவின் வீரியமாகிய நீ 
வருணனுடைய மூன்று கட்டுகளினின்றும் விடுபட்டு எமக்குக் கூறுவது 
போன்றிருக்கின்றது என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , நான்காவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு மென்ப 
தாம் . 


ஐந்தாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
इमाते वाजिनवमार्जनानीमाशफाना " सनितुर्निधाना । अत्राते भद्रारशना 
अपश्य मृतस्यया अभिरक्षन्ति गोपाः । 


உரை . 


குதிரையே ! உன்னுடைய உடம்பிலுள்ள தூசுகள் போவதற்குத் தேய்க் 
கவும் , கொளும்பு தேயாதிருக்கும்படி தைக்கவும் உள்ள இந்த லாடம் முத 
லியவைகள் இரும்புமயமானவைகள் . மற்றும் , உன்னுடைய கழுத்தில் விலை 
யுயர்ந்த பொன்னிழைத்த கயிறும் , முதுகில் உட்காருகின்றவர்கள் விழா 
மற் பாதுகாக்கும் பொன்னிழைத்த கயிறுங் காணப்படுகின்றன என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் ஐந்தாவது ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 


ஆறாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
आत्मानन्ते मनसाऽऽरादजाना मवोदिवा पतयन्तं पतङ्गम् । शिरो अपश्यं 
पथिभिस्सुगेभिररेणुभिजेंहमानं पतत्रि । 


உரை. 


குதிரையே ! நீ மிக விரைவாய் ஓடும்போது உனது காலடி பூமியில் வைத் 
தல் கண்களுக்குப் புலப்படாமையின் ஆகாயத்தில் ஓடுகின்ற உனது பாது 
காப்புவடிவை மனத்தாலுணர்கின்றேன் . இங்கு , மிக விரைவாய் ஓடுகின்ற 
குதிரை , பிறருடைய சைன்யத்தை வாட்டி விட்டு தலைவனைப் பாதுகாக்கின்ற 
தென்பது கருத்து . இவ்வாறு மிக விரைவாய் ஓடுகின்றமையின் பறவைக் 


. 


கொப்பானது . 
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( ஹோமங்கள் 
தூசு படியாமல் வானில் வெகு விரைவாய் ஓடுகின்ற உனது 
தலையையும் பார்த்திலன் . இக் குதிரை பெரும்பாலும் பூமியிற்படாமல் வானில் 
ஓடுதலின் , தூசு படியாததாலும் , தலை நிமிர்ந்து மேலே யிருத்தலாலும் , நல்ல 
வழியிற் செல்லும் . இக் குதிரையின் தலையைப் பார்த்தலும் அரிதாம் . இவ் 
வாறு மிக வேகமாய்ச் செல்வதென்று குதிரை துதிக்கப் பெற்றமை காண்க . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் , ஆறாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு மென்ப 


தாம் . 


ஏழாவது இருக்கு மத்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
अत्राते रूपमुत्तममपश्यञ्जिगीषमाण मिष आपदेगोः । यदाते मतों अनुमा . 
गमानडादिद् असिष्ठ ओषधीर जीगः । 


உரை . 


குதிரையே ! நெய் பயறு முதலான உன்னுடைய உணவுப் பொருளைப் 
பின் பற்றிக்கொண்டு , உனக்கு ஏவற் செய்கின்றவர்களும் பிழைக்கின்றார்கள் . 
இத்தகைய விருத்தாந்தத்திற்கு பிறகே , கடலை கொள்ளு முதலானவைகளை 
அடைந்திருக்கின்றன. பலவகை உணவுப் பொருள்களை காலால் எற்றி 
கின்றவனாகிய உன்னுடைய வெற்றி விருப்பத்துடன் கூடியவை யாதலின் 
மிகச் சிறந்ததென்று யான் உணர்ந்து கொண்டேன் என்பது . 

ஈண்டு , பேரரசன் வீட்டில் , உன்னுடைய உணவைப் பின்பற்றிக்கொண்டு 
குதிரை பிடிக்கின்றவர்களும் பிழைக்கின்றார்கள் என்பது வெளிப்படை . 
நீயும் , ஓடும்போது , ஒருவராலுந் தடுக்க முடியாமல் பயத்தங் கொல்லை முத 
லானவைகளில் ஓடுகின்றனை ; அப்போது உன்வாயிலாக எல்லா உணவுப் 
பொருள்களும் கிடைக்கக் கூடும் . வெற்றியுங் கிடைக்கும் . இவ்வாறு உனது 
பெருமையை உறுதியா யுணர்ந்து கொண்டிருக்கின்றேன் என்பது பொருள் . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , ஏழாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு மென் 
பத்ரம் . 


எட்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
अनुत्वा रथो अनुमों अर्वन्ननुगावोऽनुभगः कमीनाम् । अनुवातासस्तव 
सख्यमीयुरनुदेवाममिरे वीर्यन्ते । 
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உரை. 
குதிரையே ! உன்னையன்றித் தேர் ஓடாது , வேறுவகையால் தேரைச் 
செலுத்தவும் முடியாது . குதிரைக்காரன் உன்னாலே பிழைக்கின்றான் . கோக் 
களும் , நீ குட்டியாயிருக்கும்போது உனக்கு பால் வெண்ணெய்களின் பொருட் 
டும் , பெரிதானவுடன் உனக்கு நெய்யின் பொருட்டும் வளர்க்கப்படுகின்றன . 
சிறிய பெண்களின் சௌபாக்கியமும் உன்னைப் பற்றிக் கொண்டிருக்கின்றன . 
அதாவது குதிரைச் சாலையின் வழிபாட்டின் பொருட்டு அப் பெண்கள் உணவு 
ஆடை கொடுத்தலால் உனது தலைவனைப் பரிபாலிக்கின்றார்கள் . சேனைகளும் , 
உனது உதவியைப் பெற்று வெற்றி பெறுகின்றது . பிரசாபதி முதலான 
தேவர்கள் உனது வன்மையை யுணர்ந்து உன்னை அவியாக ஏற்றுக் கொள்கின் 
றனர் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் எட்டாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு மென்பு 
தாம் , 


ஒன்பதாவது இருக்குமந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
frI Rs 3T TTTTT TTT TTT / ITTE 

ராசசர் யார் STAgI 


உரை . 


இக் குதிரை , பொன் போன்ற தலையுடையது . இரும்பு போல் உறுதி 
யானது . இதனுடைய கால்கள் மனதின் விருத்தி போன்று வேகமுடையன. 
இதனால் உச்சச்சிரவ மென்னும் குதிரை யின்றேல் இந்திரனுங் கூட தாழ்ந்த 
நிலையை யுடையவனாகுவன் என்பது பெறப்பட்டது . எல்லாத் தேவர்களும் 
இதனுடைய அவி யுணவே அருந்துவதற்குத் தக்கதென்று உறுதி யடைந்த 
னர் . பிரசாபதியும் முதலில் குதிரையையே தன தாக எண்ணிக் கொண்டனன் . 
அத்தகைய பிரசாபதியும் , குதிரையின் அவியே உண்ணத்தக்கது என்று 
உறுதி கொண்டனன் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் ஒன்பதாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு மென் 
பதாம் . 


பத்தாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
ईन्तिासस्सिलिक मध्यमासस्स शुरणासो दिव्यासो अत्याः । हसा 
इव श्रेणिशो यतन्ते यदाक्षिषुदिव्यमज्ममश्वाः । 
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( ஹோழங்கள் 


உரை 


குதிரைகள் , பிடரியும் தலையும் உயரமுடையவைகளும் , நடுமுதுகு தாழ்ந்த 
வைகளும் , போரில் சூரத் தன்மை யுடையவைகளும் , கிராமங்கட்குச் செல்லு 
தல் முதலான செயல்களை யுண்டாக்குகின் றவைகளும் , எப்போது நடந்து 
கொண்டே யிருக்கின்றவைகளும் , அன்னப்பறவைபோல் , கூட்டமாக போரில் 
முயல்கின்றவைகளும் , திவ்ய முடையவைகளும் , நாற்புறமுஞ் செல்கின்றவை 
களுமாகின்றன . ஆதலின் எடுத்துக்கொண்ட அசுவமேத யாகத்தை யுண் 
டாக்கினது என்பதில் என் சொல்ல வேண்டும் என்பது ? 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , பத்தாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு மென்பு 


தாம் , 


பதினோராவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
नवशरीरं पतयिष्पवर्वन्तव चित्तं वातइव नजीमान् । तव शृङ्गाणि विष्ठिता 
I5FTSTTigar TTT I 


உரை 


உனது 


குதிரையே ! உனது உடம்பு வேகமாய் ஓடுஞ் சீலமுடையது . 
மனம் வேகமிக்குள்ள காற்றைப் போன்றது . உன்மேல் போடப் பெற்ற 
கொம்புகள் போன்ற அம்பு , கத்தி முதலானவைகள் , மிகுந்த வனப் பிரதே 
சங்களிலும் , மிகுந்த கிராமப் பிரதேசங்களிலும் பிற சைன்யத்தினும் அதிசய் 
மாகப் போரிற் செல்லுகின்றன என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் பதினோராவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


பன்னிரண்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
TITUTI TIST at S TTTT SIII : I STIT : glass 
नाभिरस्यानुपश्चात्कवयो यन्ति रेभाः । 


உரை . 


வேள்வி வாயிலாக அன்னத்திற்குக் காரணமாகிய இக்குதிரை, தேவர் 
களை எண்ணும் மனத்துடன் இவ் வேள்வியிடத்தை அணுகியது . முன்னர்ச் 
செல்கின்ற பிரசாபதியை , வேள்விச் செயலாளர்கள் தியானிக்கின்றார்கள் . 
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அல்லது , ஆட்டுக்கடா, முன்னர்க் கொண்டு போகப்படுகின்றது . குதிரையின் 
மேனியால் உபலக்ஷி தமாக யுணரப்பெற்ற பிரசாபதியாகிய குதிரை , பின் 
னர்க் கொண்டு போகப்படுகின்றது . குதிரைக்குப் பின்னர் , வித்துவான்க 
ளான இருத்துவிக்குக்கள் துதித்துக்கொண்டு செல்கின்றார்கள் என்பது . 

* சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , பன்னிரண்டாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்புதாம் . 


பதின்மூன்றாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
उपप्रागात्परमं यत्सधस्थम अच्छा पितरं मातरश्च । अगदेवाज़ुष्ट 
तमोहि गम्या अथाऽऽशास्ते दाशुषे वार्याणि । 


உரை . 


விரைவிலோடும் இக் குதிரை , கொல்வோருடன் கூடியிருக்கத் தக்கதோ 
ரிடத்தை. யடைவதற்கு அருகில் வந்து விட்டது . ஏனெனில் ? தெய்வத் 
தன்மையடைந்துள்ள மாதாப் பிதாக்களை யடை தற் பொருட்டென்க . இனி , 
குதிரையே ! நீ , மிகப் பிரியமாய் தேவர்களை யடைவாயாக . பிறகு , வேள்வித் 
தலைவனுக்கு வேண்டிய வரங்களை இந்த இருத்துவிக்குக்கள் வேண்டிக் கொள் 
வார்கள் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , பதின்மூன்றாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 

பதினாறாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 


: 


நான் காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

பதினேழாவது அநுவாசம் . 
நான்கு பஞ்சாதிக்கு மேல் ஏழு பதங்களை கொண்டது 


எஞ்சிய ஹோமங்களைக் கூறும் மந்திரங்கள் 
मानो मित्रो वरुणो अर्थमाऽऽयुरिन्द्र ऋभुक्षा मरुतः परिख्यन् । 
यद्वाजिनो देवजातस्य सप्तः प्रवक्ष्यामा विदथै वीयर्याणि । यनिर्णि 


33 
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( ஹோமங்கள் 
जारक्शंसा प्रावृतस्य राति गृभीतां मुखतोनयन्ति । सुप्राङजोमैम्य 
द्विश्वरूप इन्द्रा पूष्णोः प्रियमप्यति पार्थः । एपच्छागः पुरो अश्वन 
वाजिनः पूष्णो भागो नीयते विश्वदेव्यः । अभिप्रियं यत्पुरोडाश 
मवतात्वष्टेत् ॥ १॥ एन ५ सौश्रव सायजिन्वति । यद्धविष्य॑मृतुशो 
देवयानन्त्रिर्मानुषाः पर्यश्चन्नयन्ति । अत्रा पूष्णः प्रथमो भाग एति 
यज्ञन्देवेभ्यः प्रतिवेदयनजः । होतोऽथुराधया अग्निमिन्धो ग्राष 
ग्राम उतशस्तासु विप्रः । तेन यज्ञेन स्वरंकृतेन स्विष्टेन वक्षणा 
आघृणध्वम् । यूपत्रस्का उतथे यूपवाहाश्चपाल पे अश्वयुपाय तक्षति । 
ये चापिते पर्चन ५ सम्भरन्त्युतो ॥२ ॥ तेषामभिगूतिर्न इन्वतु । 
उपत्रागात्सुमन्मऽवाय मन्मदेवाना माशा उपवीत पृष्टः । अन्नं 
विधा ऋषयो मदन्ति देवानी पुष्टेचकमा सुबन्धुम् । यद्वाजिनो 
दाम तन्दानमतोगशीर्षण्या रशना रज्जु॑रस्य । यद्वाधास्य प्रभृत 
मास्थै तृण ५ सर्वाताते अपि देवेष्वस्तु । यदश्वस्य ऋविषः ॥३ ॥ 
मक्षिकाऽऽशयद्वाखरौ स्वर्धितौरिप्तमस्ति । यद्धस्तयोश्शमितुर्थनखेषु 
सांताते अपि देवेष्वस्तु । यध्यमुदरस्यापवाति य आमस्य 
ऋविषो गन्धो अस्ति । सुकृता तच्छमितारः कृण्वन्तूत मेध शृत 
पार्क पचन्तु । यत्ते गात्रादग्निना पच्यमानादभिशूलन्निहतस्यावधा 
यति । मातद्भूम्या माश्रिषन्मात्रणेषु देवेभ्यस्तदुशोरातमस्तु । 
பதினாறாவது அதுவாகத்தில் அசுவஸ்தோமீய மந்திரங்கள் கூறப்பட் 

அதாவது அசுவத் தோத்திரத்தைக் கூறுந் துதித் தொகுதிகள் கூறி 
முடிந்தன . இப் பதினேழா மநுவாகத்திலும் அவைகளுட் சில கூறப்படுகின் 

வேள்வியலாதவைகளில் சம்பிரதாயமாக 


. 


16637 . 


por . 


அநுவாக வேறுபாடு , 


153 


பிர -1 , அ .N - 17 )] மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
ஹோமங்கள் ) 
ஏற்பட்டதாம் . அல்லது , மந்திரங்களின் பொருள் வேறுபாட்டைப் பற்றிய 
தாம் என்க . 


பதினான்க வது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
ச ra mari ta frissgk = T TURT TET : ; ft (577 | ஜார் 
देवजातस्यसतेः प्रवक्ष्यामो विदथे वीर्याणि । 


உரை. 


மித்திரன் , வருணன் , அர்யமன் , ஆயுள் , இந்திரன் , பிரசாபதி , மருத் 
துக்கள் என்னுமித் தேவர்கள் , இந்த அசுவமேத யாகத்தின் வாயிலாக , அன் 
னத்தின் சாதனமும் , ரே 

னமும் , தேவதையிலிருந்து உண்டாகியதும் , தேவதைகளின் 
பொருட்டாகவே தோன்றிய துமாகிய குதிரையின் ஆற்றல்களை எடுத்து விரித் 
துரைக்கின்றேன் , ஆதலின் எம்மைப் பழிக்கமாட்டார்கள் . பழிப்பு இதில் 
பொருந்தாமையின் என்பது . 

சாயப டி . - க் கருத்து 
இம் பாக் படத்தால் , பதினான் . து ஹொட்டத்தைச் செய்தல் வேண்டும் 
கான்பதாம் , 


PUEL 


பதினைந்தாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
यनिर्णिजारेकणसाप्रावृतस्य राति गृभीतां मुखतो नयन्ति । सुप्राङजोमेम्य 
द्विश्वरूप इन्द्रा पूष्णोः प्रियमप्येति पाथः । 


உரை. 


புரோட்சித்துப் புரிதமாக்கிய , பொன் , வெள்ளி முதலிய தனத்தால் 
நிறையப் பூட்டியுள்ள குதிரையின் சம்பந்தமாகிய அவியை இருத்து விக்குக் 
கள் தேடும்போது , குதிரைக்கு முன் செல்லுகின்ற ஆட்டுக்கடா , பல்வகை 
வடிவுகளாய் இந்திரன் பூஷா முதலிய தேவர்கட்குப் பிரியமாகிய அவிலடி 
வத்தை யடைகின்றது என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , பதினைந்தாவது ஹோடச் செங்கல் செண்டு 
மென்பதாம் . 
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( ஹோமங்கள் 
பதினாறாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
एषच्छागः पुरो अश्वन वाजिना पूष्णो भागो नीयते विश्वदेव्यः । अभि 
प्रियं यत्पुरोडाशमवता त्वष्टेदेन सौश्रवसायजिन्वति । 


உரை. 


பூஷா தேவதையின் பாகமானதும் , விசுவ தேவர்கட்கு இனியதும் , புரோ 
டாசத்தைப் போன்று இன்சுவை மலிந்ததும் , யாவர்கட்கும் பிரியமுமாகிய 
நல்ல அன்னமாக்குதற் பொருட்டு இவ் வாட்டுக்கடா குதிரையுடன் முன்னர்க் 
கொண்டுபோகப்படுகின்றது என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , பதினாறாவது ஹோமஞ் செய்தல் வேண்டு மென்ப 
தாம் . 


பதினேழாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
यद्धविष्यमृतुशो देवयानन्त्रिर्मानुषाः पर्यश्वनयन्ति । अत्रा पूष्णः प्रथमो 
भाग एति यज्ञन्देवेभ्यः प्रतिवेदयन्नजः । 


உரை. 


. 


அவிக்கு உரியதும் , வேள்விகளில் தேவர்களை யடைவதுமாகிய குதி 
ரையை , வேள்விச் செயலாளர்கள் மும்முறை வலமாகச் சுற்றச் செய்கின்றார் 
கள் . அவ்விடத்தில் , பூஷாவின் பாகமாகிய ஆட்டுக்கடா , தேவர்காள் ! 
வேள்வி தொடங்கப்பட்டது என்று தேவர்கட்கு அறிவித்துக்கொண்டு 
முன்னே செல்கின்றது என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , பதினேழாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண் 
மென்பதாம் . 


பதினெட்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
होताऽध्वर्युरावया अग्निमिन्धो ग्रावग्राम उतश स्तासु विप्रः । तेन यज्ञेन 
खरंकृतन स्विष्टेन वक्षणा आपृणध्वम् । 
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பிர - அநு-17 ) 
ஹோமங்கள் ) 


உரை. 


இருக்கோதுவோன் , விரைவாக அங்குமிங்கும் ஓடி நடக்கத்தக்க வேட் 
போன் , அக்கினியை வைத்திருக்கும் ஆக்னீத்ரன் , க்ராவாஸ்துத் ( கல்லைத் 
துதிப்பவன் ) பிரசாஸ்தா , பிரஸ்தோதா , என்னும் இவ் வெல்லோரும் , விரும் 
பிய எல்லாப்பொருள்களாலும் அநுட்டிக்கின்ற அசுவமேத யாகத்தில் பயன் 
றரும் நெய்யை நிறையச் செய்வார்களாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , பதினெட்டாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


பத்தொன்பதாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
यूपनस्का उतये यूपवाहाश्वषालये अश्वयूपाय तक्षति । ये चार्वते पचन 
सम्भरन्त्युतो तेषामभिगूर्तिर्न इन्वतु । 


உரை. 


வேள்வியின் பொருட்டு பூபத்தை வெட்டுகின்றவர்களும் , யூபமாகுங் குறி 
களையுடைய யூபங்களை வேள்வியில் ஏற்றுக்கொண்டு நிற்கின்றவர்களும் , குதிரை 
யின் யூபத்தின் பொருட்டு சஷாலம் என்னும் வளையத்தைச் சமற்காரஞ் செய் 
கின்றவர்களும் , யாகஞ் செய்யும் பொருட்டு விறகைத் தேடுகின்றவர்களுமான 
இவர்கள் , நினைக்கின்ற நினைப்பு எம்மைப் பிரியப்படுத்துவதாகுக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , பத்தொன்பதாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


ருபதாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
- SETrigrits | RTFERSIFT FIST Iqff a gg : | ar fart 
ऋषयो मदन्ति देवानां पुष्टेचकमा सुबन्धुम् । 

உரை 
மிகுந்த களிப்புக்குக் காரணமாகிய பயன் , எனக்கு அருகில் கிடைக்கின் 
றது . எண்ணிய பயனும் தேவர்களால் எனக்குத் தேடப் பெற்றது . அழகிய 
பின்புறத்தை யுடைய இக் குதிரை, தேவர்கட்கு அவியாகின்றது . அறிவாளி 
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( ஹோமங்கள் 
களான வேள்விச் செயலாளர்கள் இக் குதிரையை நல்ல துதிகளால் களிப் 
படைவிப்பார்களாக . தேவர்களுடைய புஷ்டியின் பொருட்டு இக் கு 
ரையை , சுற்றத்தைப் போல் விரும்புவார்களாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , இருபதாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


L 


இருபத்தோராவது இருக்கு பந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் . 
यद्वाजिनोदाम सन्दानमर्वतोया शीर्षण्या रशना रज्जुरस्य । यद्वाधास्य 
प्रभृतमास्ये तुण सर्वाताते अपि देवेवस्तु । 


உரை, 


குதிரையின் கழுத்திற் கட்டுங் கயிறும் , புறங்காலைக் கட்டுங் கயிறும் , 
தலையிற் கட்டுங் கயிறும் , வாலுக்குள் நுழைத்துக் கட்டுங் கயிறும் , அல்லது , 
வாய்க்குள்ளிருக்கும் புல்லும் , தேவர்களுக்குள் இருக்குந் தன்மையைப் 
பெற்ற உன்னுடைய வேள்வித் தலைவனுக்கு உண்டாவதாக . உலகில் , எல் 
லாச் சாதனங்களும் நிறைந்த குதிரையிருப்பது போல் பாவுலகிலும் இருக்குக 
என்பது : 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , இருபத்தோராவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


இருபத்திரண்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 


மந்திரம் : 


TTTT ] = faqt a feeTSETTarsittar 
मितुर्य नखेषु सर्वाताते अपि देवेवस्तु । 


உரை : 


ஈக்கள் தின்றதும் , அல்லது , அறுக்குங் கத்தியில் ஒட்டிக் கொண்டிருப் 
பதும் , கொன்று அறுப்போனுடைய கைகளிலும் நகங்களிலும் ஓட்டிக் 
கொண்டிருப்பதுமாகிய உன்னுடைய எல்லா மாமிசங்களும் தேவர்களுக் 
குள் ஆகுதி செய்யப் பெற்றதாகுக என்பது . 

இது , கட்டுங்கயிறுகளைத் தேவர்கட்குச் சமர்ப்பித்தது போல் , பட்டாமிசங் 
களைத் தேவர்கட்குச் சமர்ப்பிக்கின்றதாம் . 


3 
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சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , இருபத்திரண்டாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் 
வேண்டும் , 


* 


இருபத்து மூன்றாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
यदूवध्यमुदरस्यापवाति य आमस्य ऋविषो गन्धो अस्ति । सुकृता तच्छ , 
मितारः कृण्वन्तूत मेधः शनपाकं पचन्तु । 


உரை . 


வயிற்றின் நடுவில் , பாதி சீர்ணமாகும் போது வாயுவினால் தீ நாற்றமாக 
வருவதும் , பாகம் பண்ணாத மாமிசத்தின் தீநாற்றமும் , குதிரையைக் கொல்லு 
வோனால் உள்ளவாறு உண்டாக்கப்படுக . மிகவேகுதலும் மிக வேகாமையும் 
இன்றி வேள்விக்குரியபடி நன்கு மாமிசத்தைப் பக்குவஞ் செய்வார்களாக 
என்பது . 

சாடணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரக் கால் , இருபத்து மூன்றவது ஹோமத்தைச் செய்தல் 
வேண்டு பொன்பு தாம் . 


இருபத்து நான்காவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திர்ம் : 
यत्ते गात्रादमिना पच्चमानादभिशूलनिहतस्यावधावति । मातभूम्या 
= [ f37Fs1garg ta +ITTIKITTET | 


குதிரையே ! வெந்து கொண்டிருக்கும் உன்னுடைய அவயவங்களிலி 
ருந்து தெறித்துவிழும் மாமிசத்துளியும் , கொல்லப்பட்டதின் , சூலத்தில் 
பிடித்துக் கொண்டிருக்கும் அவையவமாமிசமும் , பூமியிலும் , புல்லிலும் தங்கா 
ததாகுக . மற்றது விருப்பமுள்ள தேவர்களின் பொருட்டு அர்ப்பணஞ் செய்த 
தாகுக என்பது , 

சாயணபாடி யக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் இருபத்து நான்காவது ஹோமத்தைச் செய்தல் 
வேண்டுமென்பதாம் . 

பதினேழாவது அநுவாகம் முடிந்தது . 
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( ஹோமங்கள் 
கான்காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் . 

பதினெட்டாவது அநுவாகம் 
நான்கு பஞ்சாதிக்கு மேல் ஒன்பது பதங்களைக் கொண்டது . 


அசுவமேத ஹோமங்தட்சரிய எஞ்சிய மந்திரங்கள் 
ये वाजिनं परि पश्यन्ति पक्कं य ईमाहुः सुरभिनि हेरेति । ये 
चार्वतोमा सभिक्षामुपासत उतोतेषां ममितिर्न इन्वनु । यन्नी 
क्षणमा ५ स्पचन्या उखायाया पााणिं युष्ण 3आसेचनानि । ऊष्म 
ण्यापि धाना चरूणामका स्मनाः परिभूषन्त्यश्वम् । निक्रमण 
निषदनं विधतनंयच्च पडूवीशमर्वतः । यञ्चपपौ यञ्चवासि ॥१ ॥ जघास 
सर्वाता ते अपि देवेष्वस्तु । मात्वाग्नि निरिडू मर्गन्धिोखा 
भ्राज॑न्त्यभिपित्तजधिः । इष्टवीतमभित वर्षट्कृतं तं देवासः प्रति 
गृभत्यश्व । यदश्वाय वास उपस्तुणत्यंधीवासंया हिरण्यान्यस्मै । 
संदानमवन्तं पड्वीशं प्रिया देवेष्वाया मयन्ति । यत्तसा देमहंसा शूक 
तस्य पाणि या पाकशया ॥२ ॥ वातुतोदं । सुचेवता हविषो अध्व 
रेषु सर्वाताते ब्रह्मणा सूदयामि । चतुस्त्रि ५ शद्वाजिनो देवबन्धोर्व 
क्रीरयस्य स्वधितिः समेति । अच्छिद्रागात्रा वयुना कृणोत परुष्परु 
रनुघुष्या विशेस्त । एकस्त्वष्टुरवस्या विशस्ताद्वायंताराभवत 
स्तर्वार्तुः । याते गात्रोणा मृतुधा कृणोमिताता पिंडाना प्रजुहोम्यग्नौ । 
मात्वातपत् ॥ ३॥ प्रिय आत्मापियं तं मास्वर्धितिस्तनुव आति 
ष्ठिपत्ते । मातगृधुरविशस्तातिहार्य छिद्रागात्राण्यसिनामि थूकः । 
नवावेतन्नियसे नरिष्यसि देवा ५ इदैषिपथिमिस्सुगेभिः । हरीते 
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युजापृषती अभूतामुपस्थिाद्वाजी धुरिरासंभस्य । सुगव्य नोवाजी 
स्वश्वियं पु ५ सः पुत्रा ५ उतविश्वापुष रयिम् । आनागास्त्वन्नो 
अदितिः कृणोतुक्षत्रन्नो अश्वो बनता हविष्मान् ॥ ४ ॥ 

பதினேழாவது அநுவாகத்தில் சில அசுவஸ்தோமீய மந்திரங்கள் கூறப் 
பட்டன . இப் பதினெட்டாவது அநுவாகத்தில் எஞ்சியவைகள் கூறப்படு 
கின்றன . அநுவாக பேதம் முன் போன்றது . 


இருபத்தைந்தாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
ये वाजिनं परिपश्यन्ति पक्कं य ईमाहुः सुरभिनिहरेति । ये चार्वतोमा 

समिक्षानुपासतउतोतेषामभिगूर्ति इन्वतु । 


உரை 


. 


பக்குவமாகின்ற குதிரையின் மாமிசத்தை அன்போடு வந்து பார்க்கின்ற 
பேர்களும் , நறுமணமுடைய இக்குதிரை எம்மைச் சிறிது இழுத்துக்கொள்க 
என்கின்றவர்களும் , குதிரையின் மாமிசத்தை யிரக்கின்றவர்களுமான , இவர் 
கள் எண்ணுகின்ற எண்ணம் எமது நன்மையின் பொருட்டாகுக என்பது . 

சாயாணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , இருபத்தைந்தாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


இருபத்தாறாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
यन्नीक्षणमा स्पचन्या उखायायापात्राणि 

यूष्ण 

आसेचनानि । ऊध्मण्यापि 
धानां चरूणामं कास्सुनाः परिभूषन्त्यश्वम् । 


உரை . 


கறிசமைக்கும் பாண்டம் , அப் பாண்டத்தை அன்போடு பார்க்கின் றவன் , 
இரசத்தை வார்க்கும் பாத்திரம் , சறியை மூடிவைக்கும் மூடி மாமிசத்துளி 
ஒட்டிக் கொண்டிருக்கும் கத்தி , கிளைகள் முதலியவைகள் என்னும் இவ்வ 
னைத்தும் , குதிரைக்குச் செய்ய வேண்டிய காரியத்தையே செய்கின்றன என் 
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( ஹோமங்கள் 
சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் , இருபத்தாருவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் , 


இருபத்தேழாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
निक्रमणं निषदनं विवर्तनं यच्च पड्बीश मर्वतः । यच्चपपौयच्च घासि 
जघास सर्वाता ते अपि देवेष्वस्तु । 


உரை 


குதிரை அடிவைக்கு மிடம் , கட்டியிருக்குமிடம் , மாற்றிக்கட்டுமிடம் , 
காலைக்கட்டுமிடம் , அல்லது , காலால் எழுப்புந் தூளி , நீர்குடித்தல் , புல் தின்றல் , 
என்னுமிவை யனைத்தும் தேவர்களிடத்திற் சமர்ப்பிக்கப்பட்டன என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து . 
இம் மந்திரத்தால் , இருபத்தேழாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் , 


இருபத்தெட்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
मात्वाग्निनयिम गन्धिर्मोखा भ्राजन्त्यभिपित्तजभिः । इबीतमभिगर्त 
वषद्कृतं तं देवासः प्रतिगृणभंत्यश्वम् । 


உரை . 


குதிரையே ! உன்னை , அக்கினி, புகைநாற்ற முடையதாகச் செய்யாதொழிக. 
பக்குவங் கெட்டுப்போகும்படியுஞ் செய்யா தொழிக. நன்றாய்க் காய்ந்து போன 
பானை உடைந்து போகாதிருக்குக . இவ்வாறு கெடுதலின்றி நன்றாய்ச் சமைக்கப் 
பெற்றதாய் தேவர்கட் குரியதாகுக என்று வேள்வித் தலைவனால் எண்ணப் 
பட்டு , வஷட்காரத்தால் அவிர்ப்பாகங் கொடுக்கப்பட்ட குதிரை அவியைத் 
தேவர்கள் ஏற்றுக் கொள்வர்களாக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , இருபத்தெட்டாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


இருபத்தொன்பதாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
यदश्वाय वास उपस्तृणंत्यधीवासं या हिरण्यान्यस्मै । संदानमर्वन्तं षड्बीशं 
प्रिया देवेष्वाया मयन्ति । 


மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
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ஹோமங்கள் ) 


உரை. 


கொல்லப்படும் குதிரைக்குக் கீழும் மேலும் விரிக்கின்ற துணிகளும் , 
குதிரையின் பொருட்டுத் தேடி வைத்திருக்கின்ற பொன்பணி முதலானவை 
களும் , குதிரையைக் கட்டுங்கயிறும் , காலைக்கட்டுங்கயிறும் , தேவர்கட்குப் பிரிய 
முடையனவாய் விரிந்துவிடுக என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , இருபத்தொன்பதாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் 
வேண்டு மென்பதாம் . 


முப்பதாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
यत्तेसादेमहसा शुकृतस्य पार्णियावाक शया वातुतोद । खचेवता हविषो 
अध्वरेषु सर्वाताते ब्रह्मणा सूदयामि । 


உரை. 


குதிரையே ! நீ , ஒலியெழும்படி ஓடுவதற்குக் கார்ணமாயிருக்கின்ற சாட 
டையால் , பின்புறத்தில் புறங்காலை வைப்பதற்கு உண்டாக்குகின்ற பீடைகள 
னைத்தையும் , வேள்வியில் முக்கியமாகிய சுருவத்தால் ஹோமஞ் செய்வது 
போல் ஹோடஞ் செய்கின்றேன் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , முப்பதாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு மென் 
பதாம் : 


உரை . 


முப்பத்தோராவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
மந்திரம் : 

gfr * arraita radarET afafa: errai afTTT TIST 
वयुना कृणोत परुष्परुरनुघुष्या विशस्त । 

. 
அன்னத்தின் சாதனமும் , தேவர்கட்கு மிகப்பிரியமுமாகிய குதிரையின் 
விலாப்புறத் தெலும்பு பதினேழாகையால் , அதாவது முப்பத்து நான்காகை 
யால் கத்தி வைத்தறுத்தல் மிகச் சாக்கிரதையாயிருத்தல் வேண்டும் . குதிரை 
யொழிந்த ஏனைய விலங்குகட்கு விலாபுறத் தெலும்பு பன்னிரண்டாம் . அதா 
வது இருபத்து நான்காம் . இதனால் , மாமிசத்துடன் எலும்புகள் சேர்ந்து 
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( ஹோமங்கள் 
விடாமல் கவனமாய் அறுத்தெடுத்தல் வேண்டு மென்பது பெறப்பட்டது . 
குதிரையைக் கொல்வோர்காள் ? நீவிர் , இருதய முதலான அங்கங்களை உணர்ந்து 
அறுபட்டுப் போகாமல் மெதுவாகக் கொல்வீர்களாக என்பதாம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , முப்பத்தோராவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் . 


முப்பத்திரண்டாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
एकस्त्वष्टुरश्वस्या विशस्ताद्वायंतारा भवतस्तथर्तुः । यातेगात्राणा मृतुधा 
कृणोमिता ता पिण्डानां प्रजुहोम्यग्नौ । 


உரை . 


குதிரையைக் கொல்லுகின்றவருள் ஒருவன் கொல்கின்றான் . இருவர் , 
அங்குமிங்கு மசையாமல் பிடித்துக் கொள்கின்றார்கள் . குதிரையே ! இருது 
வால் உபலக்ஷிதமாகக் கொண்ட அவ்வக்காலத்தில் உன்னுடைய அங்கங்களை 
அறுக்கின்றேன் . மாமிசத்தின் நடுவிலிருக்கும் அவ்வங்ககங்ளை அக்கினியில் 
இனிது ஹோமஞ் செய்கின்றேன் என்பது . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , முப்பத்திரண்டாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் 
வேண்டு மென்பதாம் . 


முப்பத்து மூன்றாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
मात्वातपत्प्रिय आत्मापि यं तं मास्वधिति स्तनुव आतिष्ठिपत्ते । माते 
गृन्धुरविशस्तातिहााय छिद्रागा त्राण्यसिनामिथूकः । 


உரை . 


குதிரையே ! இவ்வுடம்பை விட்டு தேவர்களை அடையும் உன்னை , 
விருப்பமுடைய ஆன்மா துன்புறுத்தாததாகுக . கத்தி , உனது அவயவங் 
களை விட்டு விடாமல் அறுக்குக . உன்னைக் கொன்று அறுக்கின்ற வல்லுநர் 
கள் , அறுக்கும் வகையைத் தவிர்த்து அறுக்காதவர்களாகுக என்பது 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , முப்பத்து மூன்றாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் 
வேண்டு மென்பதாம் . 
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முப்பத்து நான்காவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் 
மந்திரம் : 
नवा उवेतन्म्रियसे नरिष्यसि देवा ५ इदेषिपथिभिस्सुगेभिः । हरीते युजा 
पृषती अभूतामुपास्थाद्वाजी धुरि रासभस्य । 


உரை. 


சாத்திர நோக்கால் , குதிரையே ! நீ இறப்பதில்லை . கொல்லப்படுவது 
மல்ல . உலக நோக்கால் இறப்பதென்பதாம் . மற்றோ, நீ , புண்ணியமார்க்கத் 
தால் தேவர்களை யடைகின்றாய் . அங்கு , இந்திரனாகிய உனக்கு ஹரீ என்னும் 
குதிரைகள் இரதத்தில் பூட்டப் பெற்றுத் தயாராய் நீற்கும் . அங்ஙனமே ,, 
மருத்து வடிவை யடைந்த உனக்கு மூன்று குதிரைகள் பூட்டிய தேர் உண்டு . 
இப்போது , கழுதையைப் போல் பாரத்தைச் சுமக்கும் வன்மையுடைய மற் 
றொரு குதிரை உன்னைச் சுமக்கும் என்பது . 

சாயணபாடி யக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , முப்பத்து நான்காவது ஹோமத்தைச் செய்தல் 
வேண்டு மென்பதாம் . 


-- 


முப்பத்தைந்தாவது இருக்கு மந்திர ஹோமம் . 
மந்திரம் : 
ரான் எகள் fig T : UTI SafaeSIITTRAI STFITTET 
नो अदितिः कुणोतु क्षत्रनो अश्वोवनता हविष्मान् । 


உரை 


இக்குதிரை , எமக்கு , மங்களமான பசுக்கூட்டங்களையும் , குதிரைக் கூட் 
டங்களையும் , உலகைப் புரக்கும் தனத்தையுங் கொடுக்குக. அவியாகிய இக் 
குதிரை , அரசர்கட்கு ஆற்றலை யளிக்குக . இப்பூமி , என்னை பிழையிலாதவ 
னாகச் செய்க என்பதாம் . 

சாயணபாடியக் கருத்து 
இம் மந்திரத்தால் , முப்பத்தைந்தாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டு 
மென்பதாம் .. 

ஈண்டு , சூத்திரப்படி கால் என்பது முதலிய ஐந்தாங் காண்ட 
மந்திரத்தால் முப்பத்தாறாவது ஹோமத்தைச் செய்தல் வேண்டும் . 

இவ்வாறு மூன்று அநுவாக மந்திரங்கள் முப்பத்தைந்தும் , சூத்திரப்படி 
ஐந்தாங் காண்ட மந்திரம் ஒன்றும் ஆக் முப்பத்தாறு மந்திரங்களாலும் , முப் 
பத்தாறு ஆகுதிகளும் , குதிரையைக் கொல்வதற்கு முன் அசுவமேத யாகத் 
திற் செய்ய வேண்டியவைகள் என்பதை யுணர்க. 

பதினெட்டாம் அநுவாகம் முடிந்தது . 
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( யாஜ்யா 


பத்தொன்பதாவது அநுவாகம் . 

விடயச் சுருக்கம் . 
अग्नये होमुचेऽष्टाकपाल इत्यादिनेरिताः । 
इष्टयोऽभेमन्वयुक्ता याज्यास्तासु क्रमादिमाः ॥ १ ॥ 
अनेरामेयके द्वी ( ही ) न्द्रस्यैन्दे मन्वेशनन्तरे । 
ராக் Tai airs | R II 
आश्विने मरुतां मारुते देवावैश्वदेविके । 
aTalais ( SI ) Car SFTAT || 7 || 
धावा पृथिव्यके येतु यत्ते स्विष्ट कृतीयते । 

अनुवाके पञ्चदशेमन्त्रा द्वाविशतिर्मताः ॥ ४ ॥ 
அசுவமேதம் முடிந்ததும் , அதன் அங்கமான பசுவின் சித்ராபிதானியில் , 
அன்வாயா த்யமாகச் செய்யவேண்டிய அவிகளின் யாஜ்யாபுரோ நுவாக்கியங் 
கள் கூறுகின்றன . அதாவது , அக்கின் அம்ஹோமுக் , இந்திராம்ஹோமுக், 
மித்திராவருணாவாகோமுக் , வாயு ஸாவித்ர, ஆகோமுக், அசுவினி ஆகோமுக், 
மருத்ஏனோ முக் , விசுவே தேவாஏனோ முக் , அநுமதி , அக்கினிவைசுவாநரன் , 
தியாவாபிருதிவி , ஆகோமுக் , சுவிஷ்டகிருதூ , என்னும் , 11 , தேவதை 
களுக்கு , இரண்டிரண்டுகளாகவுள்ள யாஜ்யாபுரோ நுவாக்கியங்கள் என்பதாம் . 


நான் காங் காண்டம் ஏழாம் பிரபாடகம் 

பத்தொன்பதாவது அநுவாகம் . 
ஆறு பஞ்சாதிக்குமேல் முப்பத்து நான்கு பதங்களைக் கொண்டது 


அசுவமேத சம்பந்தமான யாஜ்யா புரோது வாக்கியங்களைக் கூறு மந்திரங்கள் . 

अग्नेमन्वे प्रथमस्य प्रचेतसोयं पाञ्चजन्यं बहवस्सभिन्धते । 
विश्वस्यां विशि प्रविविशिवार समीमहे सनौ मुश्चत्व हसः । यस्येदं 
प्राणं निमिषद्यदेजति यस्य जातजनमानश्च केवलम् । स्तौम्यग्नि 
नाथितो जोहवीमि सनो मुश्चत्वरहसः । इन्द्रस्य मन्ये प्रथमस्य 
प्रचेतसो वृत्रनस्स्तोमा उपमामुपागुः । यो दाशुषस्सुकृतोहवमुप 
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गन्ता ॥ १॥ सनौ मुञ्चत्वरहसः । यस्संझामन्नयंति संवशीयुधेयः 
पुष्टानि सरसृजतियाणि । स्तौमीन्द्रनाथती जाहबीमि सना 
मुश्चत्वरहसः । मन्वे मिला वरुणातस्य वित्त सत्यौजसा दृपह 
पायनुदेथे । या राजानसरथ याथ उग्रातानो मुञ्चतमार्गसः । 
यो वा रथं ऋजुरेश्मिस्सत्यधर्मा मिथुश्चरन्त मुपयाति दृष्यन् 
स्तौमि ॥ २॥ मित्रा दरुंगानाथतो जोहबीमितौ नौ मुञ्चतमार्गसः । 
वायोस्सवितुर्विदानि मन्महे यावात्मन्वट्विभृतोयौच रक्षतः । यौ 
विश्वस्य परिभू बभूवतु स्तौनो मुञ्चतमागतः । उपश्रेष्ठान आशिष 
देवयोधर्मे अस्थिरन् । स्तौमि घायु सवितारनाथितो जोहवीमितौ 
नो मुञ्चतमार्गसः । रथीतमौरथीनामह ऊतये शुभङ्गमिष्ठौ सुयममि 
रश्वः । ययोः ॥ ३॥ वान्देवौ देवेष्वनिशितमोजस्तौ नौ मुश्चत 
मार्गसः । यदयातं वहतु ५ सूर्यायास्त्रिचक्रेण ससदमिच्छमानौ । 
स्तौमि देवावश्विनौ नाथितो जोहवीमतौ नौ मुञ्चतमार्गसः । मरुती 
मन्वे अधिनो ब्रुववन्तु प्रेमां वाचं विश्वामवन्तु विश्वं । आशून् हुवे 
सुयान्तये तेनों मुञ्चन्त्वेनसः । तिग्ममायुधं वीडित५ सहस्वदिव्य 
शर्धः ॥ ४ ॥ पृतनासु जिष्णु । स्तौमि देवान्मरुतो नाथतो जोह 
वीमि तेनो मुञ्चन्त्वेनसः । देवानी मन्वे अधिनो ब्रुवन्तु प्रेमां वाचं 
विश्वामवन्तु विश्व । आशून् हुवे सुयानूतये तेनो मुञ्चन्त्वेनसः । 
यदिदं माऽभिशोचति पौरुपेयेण दैव्य॑न । स्तौमि विश्वान्देवान्नाथितो 
जोहवीमि तेनो मुञ्चन्त्वेनसः । अनोऽद्यानुमतरच् ॥ ५ ॥ इदंनु 
मतेत्वं वैश्वानरोन ऊत्या पृष्टो दिवि । ये अप्रणेताममितेभिरोजी 
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(யாஜ்யா 
भिर्ये प्रतिष्ठे अभवतां वसूनाम् । स्तौमि द्यावापृथिवीनाथितो जोह 
वीमि तेनो मुश्चतम हसः । उी रोदसी परिवः कृणोतङ्केत्रस्य पत्नी 
अधिनो ब्रूयातम् । स्तौमि द्यावापृथिवीनाथितो जोहवीमि तेनों 
मुञ्चतम हसः । यत्ते वयं पुरुषत्रायविष्ठाऽविद्वासश्चकमा कच्चन ॥६ ॥ 
आर्गः । कृधी स्वस्मा ५ अदितेरनागाव्येनासि शिश्रथो विष्वगग्ने । 
याहतद्वसवो गौर्यश्चित्पदिषता मसुञ्चता यजत्राः । एवात्वमस्मत 
प्रमुञ्चाव्यहः प्रातार्यग्ने प्रतरान्न आयुः ॥ ७ ॥ 


ஈண்டு , அ rase ITSzf31I3 என்னும் பத்து அவிகளையுடைய மிருகா 
ரேஷ்டியைக் குறித்த நிர்வாபம் , (நெல்லெடுத்தல் ) சுவிஷ்டகிருத் இடாவைக் 
குறித்துஞ் சமமாம் . 

எடுத்துக்காட்டிய முதலாவது அவிக்குப் புரோ நுவாக்கியம் . 


முதலாவது மந்திரம் 
अग्नेर्मन्वे प्रथमस्य प्रचेतसोयं पाञ्चजन्यं बहवस्समिन्धते । विश्वस्यं विशि 
प्रविविशिवा समीमहे सनोमुञ्चत्व हसः । 


உரை. 


வேடரை ஐந்தாவதாகவுள்ள குலத்தர்கட்கு இனிமை செய்யும் எவ்வக் 
கினியை வேள்வித்தலைவர்கள் வளர்க்கின்றார்களோ? படைப்பின் முதலில் நல் 
லறிவையுடைய அவ்வக்கினியை மனதாற் சிந்திக்கின்றேன் . எல்லாவுயிர்களி 
டத்தும் சாடராக்கினி வடிவாய்ப் புகுந்துள்ள அவ்வக்கினியை யாம் அடைகின் 
றோம் . அவ்வக்கினி அசுவமேதத்தைப் பற்றிய யாஜ்யாநுவாக்கியங்களால் 
எம்முடைய பாவத்தை நன்கு போக்குவதாகுக , 


இரண்டாவது மந்திரம் . 

அதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் 
यस्येदम्पाणं निमिषध देजाति यस्य जातञ्जनमानञ्च केवलम् । स्तौम्यमि 
नाथितो जोहवी मि सनो मुञ्च व हसः । 


உரை . 


மூச்சுக் காற்றுடனும் , நிமிட நேரத்துடனுங் கூடியதாய் அசைந்துகொண் 
டிருக்கின்ற உலகனைத்திற்கும் ஆதாரமாயுள்ள அதாவது ,, உண்டானவை 
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புரோநுவாக்கியம் ) 
களும் , மேல் உண்டாகப் போகின்றவைகளும் பிறவற்றைப்பற்றி நிற்கின்றவை 
களாதலின் அவைகள் எதனுடைய ஆதீனத்தில் இருக்கின்றனவோ , அவ்வக் 
கினியைத் துதிக்கின்றேன் . பயனை விரும்பிய யான் , மீண்டும் மீண்டும் ஆகுதி 
செய்கின்றேன் ; எனது பாவத்தை அவ்வக்கினி நீக்குக என்பது , 


மூன்றாவது மந்திரம் 
S TITI " HT VIA கான் என்பதற்குப் புரோ நுவாக்கியம் . 
इन्द्रस्य मन्ये प्रथमस्य प्रचेतसो वृत्रघ्नस्स्तोमा उपमामुपागुः । यो दाशुष 
स्सुकृतो हवमुपगन्ता सनो मुञ्चत्व हसः । 


உரை . 


படைப்பின் முதலில் உண்டாகியவனும் , மிகுந்த வுணர்ச்சியையுடையவனு 
மாகிய இந்திரனுடைய மூர்த்தியை மனத்தாற் சிந்திக்கின்றேன் . பகைவரை 
யழிக்கும் இந்திரனை யணுகின துதிகள் எசமானனாகிய என்னை யடைந்தன . 
அதாவது , இந்திரனுடைய குணங்களை யெடுத்துத் துதிக்குந் துதிகள் எமது 
நாவில் இருக்கின்றன வென்பதாம் . எவ்விந்திரன் , அவி யளித்தவனும் , நன்கு 
கருமத்தை அநுட்டானஞ் செய்தவனுமாகிய எசமானனால் அழைத்தற்குரி 
யானோ, அவ்விந்திரன் எனது பாவத்தைப் போக்குவானாக என்பது . 


நான்காவது மந்திரம் . 

மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் 
यस्संग्रामन्नयति संवशीयुधेयः पुष्टानि स सृजति त्रयाणि । स्तौमीन्द्र 
माथितो जोहवीमि सनो मुश्चत्व हसः । 


உரை. 


எவ் விந்திரன் போரிடுதற்பொருட்டு சைன்யங்களைத் தன் வசப்படுத்திக் 
கொண்டு போரிடு மிடத்தை யடைகின்றானோ, எவ் விந்திரன் , முடிவான பசு , 
குதிரை , புருடன் என்பவர்களை எசமானனுடன் சேர்க்கின்றானோ ! என் 
பது விசேடம் ; மற்றவை முன்போன்றன என்பது . 


ஐந்தாவது மந்திரம் . 
#TITUTT TTTT LIT என்பதற்குப் புரோ நுவாக்கியம் . 
मन्वेवां मित्रा वरुणा तस्य वित्त सत्यौजसा दृ हणायन्नुदेथे । या 
TTTTT TTT ITI THITT ; I 


274 


கிருஷ்ண எசுர்வேத தைத்திரீய சங்கிதை ( காண்டம் .4 

( யாஜ்யா 


உரை. 


மித்திரா வருணர்களே ! உங்களுடைய வடிவை மனத்தால் சிந்திக் 
கின்றேன் . இயற்கையில் போற்றுதலையுடையவர்களும் , எமது பகைவனுடைய 
தீய புத்தியை யுணர்ந்தவர்களும் , உலக வுபகாரத்தின் பொருட்டு மழையை 
யுண்டாக்குவதற்கு இரதத்துடன் விளங்கும் சூரியனை யடைந்தவர்களும் , 
வேண்டாதவற்றை விலக்குவதில் மிக வல்லுநர்களுமான நீவிர் இருவரும் 
எமது பாவத்தைப் போக்குவீர்களாக என்பது , 


ஆறாவது மந்திரம் 

மேற்கூறிய அதற்கே யாஜ்பா வாக்கியம் 
यो वा रथ ऋजुरश्मिरसत्यधर्मा मिथुश्चरन्त मुपयाति दूषयन् । स्तौमि 
मित्रा वरुणानाथितो जोहवीमितौ नो मुञ्चतमागसः । 


உரை . 


மித்திர வருணர்களே ! உங்களுடைய தேர் , நேரான மார்க்கத்திற் செல் 
வதும் , சத்திய தருமமுடையதும் , மெய்மையைத் தாங்குவதுமாம் . அத் 
தகைய தேர் , அநியாயஞ் செய்யும் பகைவரைப் பழித்துத் தள்ளி விட்டு 
வந்து சேர்கின்றது எனல் விசேடம் . மற்றவை முன் போன்றன என்பது . 


ஏழாவது மந்திரம் 
IT TIET em TTi 75 : என்பதற்குப் புரோநுவாக்கியம் , 
वायोस्सवितुर्विदथानि मम्महे यावात्मन्वद्विभृतोयीच रक्षतः । यो 
विश्वस्य परिभू बभूवतु स्तौनो मुश्चतमागसः । 


உரை. 


வாயு , சவிது 


சவிதா, 


என்னுமிருவர்களின் உண்மைக் கருத்தை யாம் உணர்கின் 
றோம் . எவ் வாயு சவிதாக்கள் , தமது உடம்பு போல் உலகைத் தாங்குகின்றார் 
களோ , மற்றும் , எவர்கள் உலகைப் பரிபாலிக்கின்றார்களோ, எவர்கள் உலக 
முழுதும் வியாபித்திருக்கின்றார்களோ, அவர்கள் , எனல் விசேடம் . மற்றவை 
( மன்போன்றன என்பது . 


எட்டாவது மர்திரம் 

மேற்கூறிய அதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் 
उपश्रेष्ठान आशिषो देवयोधर्मे अस्थिरन् । स्तौमि वायु सवितारं नाथितो 
जोहवीमि तीनो मुश्वतमागसः । 


மகாக்கினிசயனத்தின் சமஸ்காரம் 
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பிர -7 , அநு -19 ) 
புரோநுவாக்கியம் ) 


) 


உரை.. 


(5 


பெருமை பொருந்திய எமது பயன்கள் , வாயு , சவிதா என்னும் இ 
வர்களின் சம்பந்தமாகிய கருமத்தின் ஆதீனமா யிருக்கின்றன 
விசேடம் . மற்றவை முன் போன்றன என்பது . 


எனல் 


. 


. 


ஒன்பதாவது மந்திரம் 
अश्विभ्यामागो मुग्भ्यां धानाः என்பதற்குப் புரோநுவாக்கியம் . 
रथीतमौ रथीनामत ऊतये शुभङ्गमिष्ठौ सुयमेभिरश्वैः । ययो वर्वाग्देवै 
देवेवनिशितमोजस्तौनो मुञ्चतमागसः । 


உரை 


அசுவினிகள் , தேருடைய தேவர்களுக்குள் அதிசயமான தேர்களை 
யுடையவர்களும் , நன்கு செலுத்துங் குதிரைகளால் நல்ல விடத்தை அதிசய 
மாய்ப் போய்ச் சேர்கின்றவர்களும் ஆவார்கள் . அசுவினிகாள் ! தேவர்களுக் 
குள்ளே ! உங்களுடைய ஆற்றல் மாத்திரம் மற்றொருவராலும் உறுதிப்படுத் 
தப்படாதது . அதாவது , இயற்கையிலேயே உங்களுடைய ஆற்றல் மிகக் கூரி 
யது எனல் விசேடம் . மற்றவை மூன்போன்றன என்பது . 


பத்தாவது மந்திரம் 

மேற்கூறிய அதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் 
यदयातं वहतु - सूर्यायास्त्रिचक्रेण स सदमिच्छमानौ । स्तौमि देवावश्विनी 
नाथितो जोहवीमितो नो मुश्च तमागसः । 


உரை. 


சூரியனுடைய பத்தினியாகிய தமது மாதாவை விரும்புகின்றவர்களும் , 
உண்மையான டத்தை விரும்புகின்றவர்களுமான அசுவினிகள் , மூன்று 
சக்கரங்களுடன் கூடிய தேரை நடாத்துதற் பொருட்டு தேரின் மேல் இருக் 
கின்றவர்களாதலின் , அவர்களைத் துதிக்கின்றேன் எனல் முதலியன முன் 
போன்றன என்பது . 


பதினோராவது மந்திரம் . 
मरुज्य एनो मुग्भ्यः सप्तकपाल : என்பதற்குப் புரோநுவாக்கியம் . 
मरुतां मन्वे अधिनो ब्रुवन्तु प्रेमां वाचंषिश्वामवन्तु विश्वे । आसन्हुव सुयम . 
नूतये तेनो मुश्चन्त्वेनसः 
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( யாஜ்யா 


உரை. 


மருத்துக்கள் என்னுந் தேவதைகளின் வடிவை மனத்தால் தியானிக்கின் 
றேன் . அதனால் , அவர்கள் எம்மைப் பெருமைப்படுத்திப் பேசுவார்களாக . 
அவர்கள் எமது பிரார்த்தனைகளைப் பாதுகாப்பார்களாக . விரைவிற் செல்கின் 
றவர்களும் , நன்கு நியமனஞ் செய்கின்றவர்களுமான மருத்துக்கள் என்னும் 
தேவர்களை எனது பாதுகாப்பின் பொருட்டு அழைக்கின்றேன் , எனல் விசே 
டம் . அதனால் எனல் முதலியன முன்போன்றன என்பது . 


பன்னிரண்டாவது மந்திரம் . 

மேற்கூறிய அதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் . 
तिग्ममायुधं वीडित सहख दिव्य शर्धः पृतनासु जिष्णु । स्तौमि 
देवान्मरुतो नाथितो जोहवीमि तेनो मुञ्चन्त्वेनसः । 


உரை . 


மருத்துக்கள் என்னும் தேவதைகளுடைய ஆயுதங்கள் , கூரியவைகளும் , 
உறுதியுடையவைகளும் , பேராற்றலுடையவைகளும் , உரிய வழக்குக்கட்குத் 
தக்கவைகளும் , இதனால் , பிறருடைய சேனைகளுள் வெற்றிச்சீல முடையவைக 
ளுமாகின்றன , எனல் விசேடம் துதிக்கின்றேன் என்பது முதலியன முன் 
போன்றன என்பது . 


பதின்மூன்றாவது மந்திரம் . 
far as I Tr TrEXISTI3 : என்பதற்குப் புரோ நுவாக்கியம் . 
देवानां मन्वे अधिनो ब्रुवन्तु प्रेमां वाचं विश्वामवन्तु विश्वे । आशन्हुवे 
सुयमानूतये तेनो मुञ्चन्त्वेनसः । 


உரை 


தேவர்களுக்குட் சிறந்த மருத்துக்களை மனத்தால் தியானிக்கின்றேன் . 
அவர்கள் எம்மைப் பெருமைப்படுத்தி நன்மொழி கூறுவார்களாக . பாதுகாப் 
பின் பொருட்டு விசுவேதேவர்களை அழைக்கின்றேன் . ஆதலின் , அவர்கள் 
எமது பாவத்தைப் போக்குவர்களாக என்பது . 

இதை , முற்கூறிய மருத்துக்கட்குப் புரோநுவாக்கியமாகவும் , எல்லாத் 
தேவர்களுடைய புரோநுவாக்கியமாகவுஞ் சேர்த்துக் கொள்க . 


. 


பிர -7 , அது -19 ) மகாக்கினீசயனத்தின் சமஸ்கர் 2 : 7 
புரோநுவாக்கியம் ) 

பதினான்காவது மந்திரம் . 

மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யா வாக்கியம் . 
यदिदं माभिशोचति पौरुषेयेण दैव्येन । स्तौमि विश्वान्देवान्नाथितो जोह 
वीमि तेनो मुश्चन्त्वेनसः । 


உரை . 


மனிதர்களின் செய்கையாலும் , தேவதைகளின் செய்கையாலும் தேடிய 
இத்துன்பம் , என்னை எல்லா வகையாலும் பீடிக்கின்றது , என்பது விசேடம் . 
அத்துன்பைப் போக்குவதற்குத் துதிக்கின்றேன் எனல் முதலியன முன் 
போன்றன என்பது . 


பதினைந்தாவது மந்திரம் . 
அநுமத்யை சரு :, என்பதற்கு , யாஜ்யாநுவாக்கியங்களின் தலைப்புச் சொற்கள் . 

अनुनोऽद्यानुमतिरन्बिदनुमतेत्वं । 


உரை. 


அநுநோ அத்யா நுமதிர்யக்ஞம் என்பது புரோநுவாக்கியமாம் . அந் 
விதநுமதேத்வம் மந்யஸா என்பது யாஜ்யா வாக்கியமாம் . இவ் விரண் 
டிற்கும் , இதம் வாமஸ்யே ஹவி : என்னும் அநுவாகத்தில் உரை கூறப் 
பட்டிருக்கின்றது என்பது . 


பதினாறாவது மந்திரம் . 
* அ 7 T{IT TIERSII3 : என்பதற்கு , யாஜ்யாநுவாக்கியங்களின் 

தலைப்புச் சொற்கள் . 
वैश्वानरो नऊत्या पृष्टो दिवि । 


உரை. 


வைசுவாரேராக ஊத்யா என்பது புரோநுவாக்கியம் . ப்ருஷ்டோதிவி 
ப்ருஷ்டோ அக்கினி: என்பது யாஜ்யாவாக்கியம் . இவ்விரண்டிற்கும் , வைசு 
வாதரோக ஊத்யா என்னும் அநுவாகத்தில் உரை கூறப்பட்டிருக்கின்றது 
என்பது . 


பதினேழாவது மந்திரம் . 
‘ araigfadf = q [ # * Tigrai ft5q | 3 : என்பதற்குப் புரோநுவாக்கியம் . 
ये अप्रथेताममितेभिरोजोभिर्येप्रतिष्ठे अभवतां वसूनाम् । स्तौमिद्यावापृथिवी 

नाथितो जोहवीमि तेनो मुञ्चत महसः । 
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காண்டம் .4 

( யாஜ்யா 


( 


உரை . 


இவ்வளவென்று கணக்கிட முடியாத ஆற்றல்களாற் புகழ்பெற்றவை 
களும் , தனங்கட்கு ஆதாரங்களுமான மண் விண் என்னும் இரண்டையுந் 
துதிக்கின்றேன் எனல் விசேடம் . ஏனையவை முன்போன்றன என்பது . 


பதினெட்டாவது மந்திரம் . 
மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யாவாக்கியம் 


उर्वीरोदसी वरिवः कृणोतं क्षेत्रस्य पत्नी अधिनो ब्रूयातम् । स्तौमिद्यावापृ. 
थिवी नाथितो जोहवीमि तेनो मुञ्चतम हसः । 


உரை. 


மிகப் பரந்துள்ள மண் விண்களே ! நீவிர் , தனத்தை , அல்லது , பூஜை 
(பெருமை ) யைச் செய்வீர்களாக . க்ஷேத்திரத்தின் பத்திகளான மண் விண் 
களே ! நீவிர் எம்மைப் பெருமைப்படுத்திப் பேசுவீர்களாக எனல் விசேடம் . 
துதிக்கின்றேன் என்பது முதலியன முன் போன்றன . 


பத்தொன்பதாவது மந்திரம் 
ஸ்விஷ்டகிருதிற்குப் புரோதுவாக்கியம் 


यत्ते वयं पुरुषत्रायविष्ठाविद्वा सश्च कृमा कच्चनाऽऽगः । कृधीस्वस्मा 
अदिते रनागाव्येना सि शिश्रथो विष्वगमे । 


உரை : 


கட்டிளமையுடைய அக்கினியே ! யாம் ஞானமில்லாதவர்களாக இருக் 
கின்றோம் . ஆதலின் உன்னுடைய மனிதர்கட்கு சிறிது யாதோ ஒரு பிழை 
செய்திருக்கின்றோம் . விரிந்த தன்மையையுடையோய் அப் பிழையைப் 
பொறுத்துக் கொள்வாயாக . அக்கினியே ! நீ எமது பாவத்தை விலக்குவாயாக 
என்பது . 


- 


இருபதாவது மந்திரம் . 
மேற்கூறியதற்கே யாஜ்யாவாக்கியம் 


येथाहतद्वसवो गौर्य चित्पदिषिता ममुञ्चतायजत्राः । एवात्वमस्मन्प्रमुश्चा 
57 " S : TTT TTIT STIT : | 
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புரோநுவாக்கியம் ) 


உரை . 


உலக வாழ்விற்குக் காரணமாகிய அக்கினியுடன் கூடிய தேவர்களே , 
நீவிர் , கட்டுப்பட்ட வெள்ளைப் புசுவை அவிழ்த்து விட்டீர்கள் . அக்கினியே ! 
நீ ! அதுபோல் எமது பாவத்தை விடுவிப்பாயாக , எமது ஆயுளை அதிகமா 
கும்படி செய்தருள்வாயாக என்பது , 


இப் பிரபாடகத்தின் அநுவாக எண்களைக்காட்டும் தலைப்புச் சொற்கள் ; -- 
अग्ना विष्णू ज्यैष्ठ्य शंचोक्र्चामा चाविश्वाशुश्चेष्मश्चअमिश्च धर्मों 

गर्भाश्चैकाच बाजो नोऽमि युनजिज ममानेऽनमन्वे ॥ १५ ॥ 


பஞ்சாதிகளின் எண்ணைக் காட்டுந் தலைப்புச் சொற்கள் : -- 

अग्ना विष्णू अग्निश्च वाजो नो अदब्धो गोपा ॥ ३ ९ ॥ 


பத்தொன்பதாவது அநுவாகம் முற்றிற்று . 

நான் காங் காண்டம் முடிந்தது . 


சுப்ரமண்யோம் 


சுப்ரமண்யோம் 


சுப்ரமண்யோம் 


